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1. General information

This practical manual on border controls along the Danube and its navigable tributaries is based on a
joint effort of the Technical Secretariat of Priority Area la of the European Strategy for the Danube
Region which is concerned with improving mobility and multimodality in relation with inland waterways
and Priority Area 11 which aims at enhancing transnational cooperation to improve security and to tackle
serious and organised crime.

In August 2015 the first edition of the manual was published as a reaction to comments from the shipping
sector that border controls were perceived as non-transparent and cumbersome. By offering a concise
and easy to read overview of control processes carried out at the control points at EU and Schengen
borders in seven Danube riparian countries the authors wanted to provide comprehensive guidance for
shipping companies and particular ship crews.

The practical manual was also elaborated to form a basis for harmonising controls along the whole
Danube river: The Danube waterway crosses borders to European Union Member States which are part
of the Schengen Area (Germany, Austria, Slovakia, Hungary, Croatia, Romania, Bulgaria), and to States
which are no members of the EU (Serbia, Moldova, Ukraine). During our initial research in 2015, we
came across more than 50 border control documents to be filled out in the Danube riparian states. One
important step was therefore the development and introduction of unified control forms along the
Danube: the Danube Navigation Standard Forms (DAVID Forms). These forms represent a harmonised
version of three often used border control forms (Arrival and Departure Report, Crew List, Passenger
List).

In April 2017 a second edition of the manual was published including additional details focusing on
Croatia, Serbia and Bulgaria.

Since then we carried out intensive research to fill data gaps — both in terms of geographical coverage
as well as regarding the technical content. Due to these efforts the third edition, published in May 2019,
included additional details on border control procedures in the Ukraine.

The current 5t edition of the manual is of special interest:

Thanks to the efforts of the working group, the harmonized DAVID forms gradually replaced
corresponding national forms at all checkpoints at and outside the Schengen external borders in
Hungary, Croatia, Serbia, Romania, Bulgaria, the Republic of Moldova and Ukraine since February 2020
to May 2022. The current edition therefore has correspondingly included the DAVID forms in each
country-chapter.

In addition, the 5! edition pays attention to the fact that Romania and Bulgaria have joined the Schengen
area on 01.01.2025.

Finally, two new border control points were put into service: Sremska Mitrovica in Serbia and Midia in
Romania.

All information included in this publication was provided by border control authorities throughout the
Danube region. viadonau collected and edited the inputs to present the information and data in a reader-
friendly way.

The manual in the usual manner contains general information on the registration process for border
controls, control modalities including steps to be followed by captains and crew members as well as the
forms to be filled in each country. Furthermore, locations of control points, contact details and opening
hours of all involved control authorities are listed.

* X K . : .
o EUROPEAN UNION . Creation date: 15/04/2025
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Given the fact that Danube navigation is faced with fierce
competition and considerable administrative effort, the
reduction of additional costs caused by unpredictable and long-
winded border controls can be a major contribution to support a
modal shift towards inland waterways. This is why Priority Area
1la of the European Strategy for the Danube Region will keep
working towards an improvement of border controls in the
future. Please check out our website for information on further
implemented measures: https://navigation.danube-
region.eu/working-groups/wg-6-administrative-processes/

Figure 1: DAVID forms

2. How to use this manual?

This manual is structured in the riparian states of the Danube River and follows their geographical order
downstream.

Firstly, each country-chapter (Chapters 5 to 11) contains general information on border controls applied
in the respective state. This includes information on the control process such as an overall overview and
steps to be followed by the captain and the ship crew. Furthermore, each country chapter includes
applicable drafts of control forms. Thanks to the harmonisation efforts of border control forms on
international level, the DAVID forms are an integral part of this manual (see more information in Chapter
3). Additional information on border controls is presented in the country-chapters if provided by the
control authorities.

Secondly, you can find information on specific control points in each country which determines the exact
location, address and mean duration of checks. Furthermore, this section includes the involved control
authorities with the contact data and opening hours. A map with the places of checks and additional
information on the process provide supplementary practical material.

3. DAVID forms

The Working Group on “Administrative Processes” started in 2013 and is since then fully dedicated to
facilitate and improve control processes, especially in the field of border controls.

By comparing the control procedures in the Danube region, it has become evident that harmonisation
is important to decrease variations in control procedures along the Danube. With the aim to tackle this
issue, the joint Working Group of PAla (Inland Waterways) and PA11 (Security) developed a set of
so-called Danube Navigation Standard Forms (DAVID). Using the expertise of stakeholders from the
shipping sector and control authorities, the data fields of three often used forms (arrival and departure
forms, crew lists and passenger lists) were harmonised in an international effort.

In 2018, the Working Group reached an agreement on the final set of so-called Danube Navigation
Standard Forms (DAVID):

= DAVID Arrival & Departure Report

= DAVID Crew List
= DAVID Passenger List

* * . : .
o EUROPEAN UNION . Creation date: 15/04/2025
LI European Regional Development Fund 51 edition Manual on Border Controls
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The DAVID forms gradually replaced respective national forms required during controls at Schengen
external borders, which was a national responsibility and involved administrative adjustments on a
national level.

The introduction of the DAVID forms in all countries at and outside Schengen external borders is
completed.

Hungary, Croatia, Serbia, Bulgaria and Ukraine introduced the DAVID forms in 2020. Romania and the
Republic of Moldova followed in 2022. The forms are available for download on the websites of the
respective Ministries, accessible under the respective country chapter. For improved user-friendliness,
the data fields of the DAVID forms were provided in a bi-lingual manner: in national language and in
English. Please find the respective DAVID form translation in each country-chapter accordingly.

4.  Geographic scope

This manual covers a total number of 42 control points in 7 riparian countries of the Danube River. It
sets a particular focus on the controls at the EU’s external border and provides practical information
regarding the processes applied for the control of crews, passengers and cargo.

| Country City River-km

Hungary Mohacs | 1,449.00

Croatia Batina — Beli Manastir 1,425.00
Osijek 13.00 (Drava River)
Aljmas 1,380.00 — 1,380.20
Vukovar 1,335.00
llok 1,298.60, 1,297.00

Serbia Bezdan 1,425.00
Apatin 1,401.50
Backa Palanka 1,295.00
Novi Sad 1,255.00
Sremska Mitrovica 134 (Sava River)
Belgrade 1,168.00
Ram 1,077.00
Veliko Gradiste 1,059.00
Golubac 1,044.00
Donji Milanovac 990.00
Kladovo 933.00
Prahovo 859.00

Romania Moldova Veche 1,049.10 — 1,047.00
Orsova 954.70 — 953.50
Drobeta Turnu Severin  932.70 — 931.70, 930.00 — 929.00
Calafat 794.80 — 793.80
Galati 157.50 — 155.20, 151.00 — 148.90

EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund

Creation date: 15/04/2025
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Tulcea 71.30
Sulina 0.00
Constanta Black Sea Port
Constanta Sud Black Sea Port
Midia Black Sea Port
Bulgaria Vidin 795.00 — 781.50
Lom 747.50 — 736.80
Oryahovo 681.00 — 677.40
Somovit 608.70 — 605.90
Nikopol 599.00 - 595.00
Svishtov 559.00 - 553.00
Ruse 505.00 — 480.00
Tutrakan 434.70 — 430.00
Silistra 383.00 — 374.10
Moldova Giurgiulesti 133.80
Ukraine Reni 66.70 to 69.30 (in miles)
Orlivka 57.9 to 55.1 (in miles)
lzmail 84.60 - 85.60, 90.00 — 91.00, 92.00 to 94.00
Ust-Dunaysk 47.00 (Kilia), 18.00 (Vilkovo)

European Regional Development Fund

EUROPEAN UNION

Creation date: 15/04/2025
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51.1 Control process

Step 1 “Vessel traffic on the border section is monitored via RIS and port radar system.

Step 2 Establishing contact via radio communication.

Step 3 Dispatcher allots the ship to the control spot by the approval of the Border
Police.
Step 4 Service boat picks up the Captain or his/her representative.

Step 5 Captain or his/her representative receives a movement document at the
reception in order to collect the signatures by the different authorities (see
chapter control forms).

Step 6 Captain or his/her representative visits the offices of the Border Police, Tax and
Customs Control, Water Police, Health Control and Disaster Management
Control. Requested documents (passports, crew list, etc.) are handed in and
forms filled out (see chapter control forms).

Step 7 A mixed team representing all the relevant authorities accompanies the Captain
or his/her representative back to its ship.

Step 8 On-board check is being conducted:
- Border Police: passports of crew and passengers (with mobile document
readers)
- Water Police: boat masters certificate, technical ship certificate, alcohol
check, AIS transponder, service book entry
- Tax and Customs Control: Gasoil declaration, Inspection of tanks, etc.

Disaster Control: check list of 100 points (see chapter 5.1.2, form 5) — ADN
handbook, ADN certificate, expert qualification, fire extinguishers, safety
equipment, etc.; checklist is signed by all parties, a certificate about the control
or a copy (in case of any deficiency) stays with the captain

Step 9 If relevant, fines are issued and will be sent by mail.

:* * *i EUROPEAN UNION Creation date: 15/04/2025
LI European Regional Development Fund 5t edition Manual on Border Controls
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Form 2: DAVID Arrival and Departure Report (available language(s): HU, EN)

ERKEZESI-INDULASI JELENTES/ ARRIVAL AND DEPARTURE REPORT

Erkezés/ Arrival | Indulas/ Departure

if applicable

1.1 A hajé neve és tipusa (f6hajo), korabbi megnevezése(i)-ha van/
Name and type of ship (main vessel) including previous name(s) of ship —

1.2 Hajobazonosité szam/ENI-szam (f6haj6)/ Ship number/ ENI-
European Number of Identification (main vessel)

1.3 MMSI-szam (ha van)/ MMSI number - if applicable

1.4 Hajobizonyitvany érvényessége (f6hajo)/
Vessel certificate valid until (main vessel)

2. Erkezési/findulisi Kikot6/ Port of arrival/departure

3. Erkezévindulis dituma és ideje/
Date and time of arvival/departure

4. Hajé k aga (a lajstr

5. Kapitany neve/ Name

— if applicable

orszaga/teriilet, korabbi honossagi adatok)—
ha van/ Nationality of ship (country/area of
registration) incl. previous nationality of ship

of master

6. Ellenérzési Pont/Hataratkeldhely/ Control point/border crossing
point

[m]

7. Teljes hossz [m)/Teljes szélesség [m)/ Total length [m]/Total width

8. Hajoiizemelteté neve, elérhetésége/ Name and contact details of
ship operator

9. Tényleges meriilés [m]/
Actual draught [m]

10. Maximalis iirtartalom [t]/
Maximalis teherbiras [t/ Maximum
tonnage [t]/ Total quantity of cargo
1

11. A hajé helyzete a kikétében

(kikoto vagy allomas)-ha van/ Position

of the ship in the port (berth or station) — if applicable

12. Az ut adatai réviden (el6z6, kovetkezo kikotd, kiilonosen a kirakodé kikot6)/ Brief particulars of voyage (previous and subsequent ports;
underline where cargo will be discharged)

13. A szallitmany rovid leirasa/ Brief description of the cargo

14. EORI-szam (ha van)/
EORI/ Economic Operators'
Registration and Identification
- if applicable

15. Személyzet 1étszama/ Number of
crew

18. Megjegyzés' Remarks

16. Navigaciés mod (A1, A2,
B)-ha van/ Navigation mode (41,
A2, B) — if applicable

17. Utasok szama (ha van)/ Number
of passengers

- if applicable

Mellékletek - ha van (mellékletek
documents — if applicable (indicate

szamanak megadasa)/ Attached
number of copies)

21. Személyzeti Lista/ Crew
List

22. Utas Lista/ Passenger List

23. A hajé igényei hulladék- és maradvanybefogadasi lehetéségek
tekintetében/ Ship s requirements (waste and residue reception
Jfacilities)

25. Egészségiigyi Nyilatkozat (csak
érkezéskor)/ Declaration of Health (only
on arrival)

26. Datum, kapitany vagy hivatalos képviseld vagy tiszt alairasa/ Date and signature by master, authorized agent or officer

Danube Navigation Standard Form (DAVID)

Version as of 1 January 2020

* - H .
o EUROPEAN UNION . Creation date: 15/04/2025
S European Regional Development Fund 5% edition Manual on Border Controls
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iLterrey
Danube Region

Form 3: DAVID Crew List (available language(s): HU, EN)

SZEMELYZETI LISTA/ CREW LIST

Erkezés/ Indulis/ Oldalszany/
Arrival Departure Page Nr.

L1 A hajé neve és tipusa (f6hajo), korabbi elnevezése(i)-ha van/ | | 5 Hajéazonosité szam/ENI-szam (f6haj6)/ Ship mmber/ENI-European
Name and type of ship (main vessel) including previous name(s) of Number of ldentification (main vessel)
ship — if applicable

1.3 MMSI-szam (ha van)/ MMSI number - if applicable 1.4 Hajébizonyitvany érvényessége (fohajé) Vessel certificate valid until
(main vessel)

2. Erkezési/indulisi kikoté/ Port of arrival/departure 3. Erkezés/indulas datuma és ideje/ Date and time of arvival/departure

4. Hajo6 honossaga (a lajstromozas orszaga/teriilet, korabbi 5. Az ut adatai roviden (el6z6, kovetkezo Kikoto)/ Brief particulars of

honossagi adatok-ha van)/ Nationality of ship (country/area of voyage (previous and subsequent ports)

registration) including previous nationality of ship — if applicable

6. 7. Vezetéknév, 8. Rang vagy |9. Allampolgirsig’ |10. Sziiletésiidé, | 11. 12. 13. Személy
S.sz./ | keresztnév/ Family besorolas/ Nationality hely/ Date and S d) ité | S él; it | neme
No. name, given names Rank or rating place of birth okmany tipusa, 6 okmanyt (Férfi/N6)/

szama/ Type and Kkiallito orszag/ Gender of the
number of identity | Issuing country of | person (Mr.
document identity document | or Ms.)

14. Datum, kapitany vagy hivatalos képviselé vagy tiszt alairasa/ Date and signature by master, authorized agent or officer

Danube Navigation Standard Form (DAVID)
Version as of 1 January 2020

NAV infévonal/ NAV information line Magvarorszagi RIS (RSOE) infévonal/ RIS (RSOE) information line
Magyarorszagrol/ Hungary: 1819 Diszpécserszolgalat/ Dispatcher: +36 1 469 4164, +36 1 323 0761
Kulfoldrol/ From out of Hungary: +36 (1) 250-9500 Mobil/e: +36 20 202 7763

Hétfotol esutortokig/ Mon to Thu: 8:30-16:00 8:30-16:00 VHF 16-22

Pénteken/ Friday 8:30-13:30 info@rsoe.hu

Available under the website of the Ministry for Innovation and Technology of Hungary — National

Transport Authority:
https://pannonris.hu/en/szolgaltatasok/letoltheto-bejelentok/uj-formanyomtatvanyok-a-hajok-

hatarellenorzese-sor

Creation date: 15/04/2025
5th edition Manual on Border Controls
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Form 5: Gasoil Report Mohécs (available language(s): HU, DE)

«®y
- - -
* El
*

st Gizolaj bejelent6 lap/Gass! Einmeldun 3 )

Haj6 Neve/Schilimame:. ... oivici v stesisiernisosvas Tipusa/7yp:..

Jelentés széma: / oldalszém:

- Géplizem tér

A Fétank/Hauprank

B Napi tank/Togesiank

C | Olaj tank/Gurank

D Hydraulikus olaj tank/Hydraulik Tank

E Viztartaly/Wassertank

F Ballaszt tank/Ballast Tank

Vizzéeé gat
G Fekalia tartaly
Szennyviztanély/Fekalien Tank
Haj6z6 uton becsléssel megallapitott haladas/Fakrtzwischen: ......vvuvessicssssecsanisns uzemoéra/Siunden
Fajlagos lizemanyag fogyasztés/Normaler Treibschioff verbrauch: .............oouoeeecuneens kg/6ra/kg/m
Becsiilt iizemanyag felhasznalas/ Vebradowtahen: ......cccovuesiveisiersiissssnnens kikoto/Hafen —Mohécs: .................... kg.

Kwﬁwnmﬂmﬁﬁm(ww@w& aoxenae Trebsomfwtwach (garesaHmonroy:

Maximum tizemanyag felhasznélds/Maximaler Trﬂb.tchloﬂ' verbrauch:
Fogepck teljesitménye/Leistung der Haup LE/KW/pPs/kw
Uzemanyag fajsl'xlyalrmbumoﬂ WM. -y o assimmiiasinaasias

Vizteszt/Wasscrrest: .. Gl o

Bejelentd aldirdsa, bélyegzdje/Unterschifi, Stempel

Tankszam/ cm / liter kg Tankszam/ cm/ liter kg
Tank Tank
Sajpg
EUROPEAN UNION Creation date: 15/04/2025
European Regional Development Fund 5t edition Manual on Border Controls
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Form 6: Declaration of Health Mohé&cs (available language(s): HU, RUS, EN, DE)

8 MELLEKLET/ MPUNOXEHUE 8/ANNEX 8/ ANLAGE 8
FORMANYOMTATVANY-MINTA TENGERESZETI EGESZSEGTIGYI NYILATKOZATHOZ/OBPA3EIl MOPCKOH MEAHKO-
CAHNUTAPHON JEKJIAPALIHH/MODEL OF MARITIME DECLARATION OF HEALTH/MUSTER EINER
SEEGESUNDHEITSERKLARUNG

Ezt a nyilatkozatot 8 kolfoldi kikoidkbdl éckezd hajéd kapitdnydnak kell kitoltenie és dtadnia a hatdskorrel rendelke2d hatdsignak /] G "
MPCACTRBICHE KOMMCTCHTHAWM OPranau KANHTAHIMH CY[103, KOTOpsE npubusaor w3 J% Hop /To be pk ed and submitted to the competent
authorities by the masters of ships arriving from foreign ports /Auszufollen und abzugeben bei den zustandigen Behorden vom Kapitin eines Schiffes, des aus emem
suslandischen Hafen ankommt.

Benytjtva kikotdben./ [Mpeacranaena s nopry/ Submitied st the port of/ Abgegeben im Hafen: .. .

Keit /flata / Date /Datum: . rY
Hajo vagy belvizi vin Jtnm\ nevel Hmuue .uopcmno cymu wm cyaHa BHYTpeHHEro nyasanns / Name of ship or inland navigation vessel /
Name des Schiffes oder Binnenschif¥s: .. oAl ST o T MR ST T I I cEEl

Lajstrom/TMO-szam; No perucrpauni/No. HMO | Registrution/IMO No ,Registrierungs-/TMO-Nr :
indulasi kikotd /upuBsisuwero w3 /ammiving from /ankommend aus: .

érkezesi kikowd /npubsiBuiero w3 /sailing 10 /AUCdem WEB MACKI . 1. cu . wiee i vanius sns avee o iein oo o e e e e sees e e s ae e eaee e
A hajé nemzetisége (felségele) /wanp ock 8. (I'p ) (Daar cyane) / (Nahionality X Flog of vesscl) A Staatszugehongkeit)

(Flagge des Schiffes). .

Kapitdny neve /QaMuinr kanutara Master's name /Name des KOPIEANS. . ... o v o oo onimee s cn e

Brutté Griartalom (hajo)bpyTro perncTponuii Tounax (cyama)/Gross ge (shipy/B IStertonnen (SCRITE): ... oo.eeere o raeans vuenaoass oo var sassrasasseisr s
Netté Urtartalom (belvizi vizi jarmiyoHHax (CyaHa BHyTpeWHerc nnasaWns) / Tonnage (inland igation vessel) / Toonengehalt (Binnenschiff):

Vm-enhajbnervényﬁluzolu kozegészsegugy intézkedések aldl fel ésrBVintézked ések elvégzesérd|?/Hmeerca nu ua 6opry ACHCTBHTENLHOS CBHOCTEILCTEO
ob G or apHOTO KONTPOAL/CBMAETENHCTBO O CAHMTApHOM XOHTPONe?/Valid Sanitation Control Exemption/Control Cestificale carried on
board? /Gultige Bescheinigung ber die Befreiung von der Schiffshygiench lle / Bescheinigung dber die Schiffshygienekontrolle an Bord?

Igen/aafyesfla ... ... ... ... nemluer/no/Nein.., .

Kiallitas helye/ /issued at fausgestelitin® . . . datuma /aary /date /Datum:

Ismételt nvmgnus sz0kséges? / TpeGyerca an no-mpuaa uncntxwu? I Rt-mspeclxm required? /Emeute Ub&;mfuns erfordcrlxch?

igen/aa/yesla. . o ... nem /nev/ no /Nein o

Jérte a hajo/vizi ;ﬁrmﬁ o Egéautgﬂgw Vildgszervezet megtmnzis mnn\ érintett terdleten?, 3aXOAHN0 AH MOPCKOE CYZHO/CYAHO BHYTPEHHCTO MNABIHAR WA
3APDREHHYIO TEPPRTODAIO, ORPLACICHHYIO BOB“ Has sh-plnsel visited en affected arcs identificd by the World Health Osganization?, Hat sich das
Schif/Binnenschifl m einem von der Wel festgestellten betroffenen Gebiet aufgehalien?

igen/zafyes/la . . .. .. .. .nem/wer/no MNein

Kikotd neve és tandzkodds dituma Mopr » sata noccwenns / Port and date of visit / Hafen und Datum des Aufenthalts:.... ... . ... .

Sorolja fel az érintett kikotdket & tivozasi da k feltintetésével, az utazis kezdetétd! fogva vagy a megeldz3 30 nap sordn, ha az utazés 30 napnél tovibb tarton/

IepeyncanTe nopTs! 1ax032 ¢ HEvana y R C ZaTamy oTnp HTH 8 TCHEHME NOCHEAKHX TPHALETH AHcH, B 3aBHCHMOCTH OT TOMD, KIKOA
nepuoa xopowe/ List ports of call from commencement of voyage with dates of departure, or within past thirty days, whichever § i shorter:

/Aufstellung der scit Beginn der internationalen Reise angelaule Hifen nebst Abfahrisdaien bzw, mnerhalb der letzten dreissig Tege angelaufene Hafen, je

nachdem, welches der krzere Zeitabschnitt ist:

Az érkezési kikotd hatiskorrel rendelkezd hatdséganak kénésére sorolja fel a kgénység tagjait, utasokat vagy mis személyeket, akik felszalltzk a hajéra/vizi jrmire
a nemzetkozi utazds kwletaél sumnva, vagy a megelbzb 30 nap sorén, ha az utazis 30 napndl tovabb wrtoll, beleérive az ezen idoszak alatt megldlogatont osszes
kikotdt/orszagot (az alkibbi fi gészitheh tovabbi kkel)/ Mo npocsBe 0 Op B MOPTY NPHOWTHR NEPEUHCAKTE WICHOB IKHTIBNE,
NACCHXUPOB W APYTHX KU, KOTOPLIE npon:aum y Hi /CYAIIO BIYTPERNENO MABBRKHR NOCAHE NAYANA MEATYKAPOIHOH NOCIAKK WK B TEwEHNE
NOCICARHX TPHAUATH AHER, B IABUCHMOCTH OT TOIO, xaxo nepuon xopwe DKIOUAA BOC NOPTHY/CTPEHE, KOTOPLIE OIH NOCCTHAM B ITOT NEPHOA (RoSannTe
20NOTHATENBHNE GAMKAKM K NPHARITEMOMY y)/ Upon request of the comp authority at the port of arrival, list crew members, passengers or other persons
who have joined ship/vessel since international voyage began or within past thirty days, whichever is shorter, including all ports/s ies visited in this period (add
additional names w the atiached schedule): Auf Ersuchen der zustindigen Behdrde am Bestimmungshafen Aufsiellung der Besatzungsmitglicder, der Fahrgiste oder
anderer Personen, dic sich seit Beginn der internationalen Reise bzw. innerhalb der letzten d g Tage. je nachd Iches der kirzere Zeitabschnitt ist, an Bord
des Schiffes/Bi hiffs begeben haben, cinschliesslich aller Hafen/1.ander, die in diesem Zcitraum angelaufen wurden (zusatzliche Namen im Anhang cintragen)’

1 Név/i@awunng Name Nume ..

Hdsdlllfe\/nomn/;omedrromlanﬂordsegungmm (§ ) VOPRRESINETINTNORS & | epee: ST R 1)
2 Nevibamwana Name Name .

HoltulllfcllnoelmaljomdfrmlmBmdgegangmm (l) A (1] FIRRUE R PPTIORRRR 1! . ) BOBT DRy SEe
{3) NéviDamuana Name Name ..

Hol széllt fel /nocanxa / joined fmmlanBocdgepngcnm (I) TRCSNITIO TN - LIRS R MR\ - , A e

Legénységi létszém a fedé!: / Yreno wienos sxunaxa va Gopry / Number of crew members on buard / Zahl der Besatzungsmitglieder an Bord:. . .. .. . ...

Utaslétszim o fedél. / Yneno pos Ha 6opry Number of passengers on board / Zahl der Fehrgiste an Bord: .
5b.jpg
* .
:* *i EUROPEAN UNION N Creation date: 15/04/2025
b E European Regional Development Fund 5t edition Manual on Border Controls
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Egészséggel kapcsolatos kérdésck/ Bonpocst, kscasounecn 3q0posns/ Health questions/ Fragen Oiber die Gesundheit

)] Meghalt-¢ el valaki a fedélreten 2z uiazis sordn balesettd) cltérd okbdl? /Ymep nu x1o-unbyaan xa 6OpTy 20 BPOMR MEXIYILEPOAHOTO pefica o xaxnM-nubyas
DPHYMKAM, KPOME HECHACTHOID caysan?/ Has any person died on board during the voyage othcrwise than as a resuk of accident?/ (st wahrend der Reise cine
Person an Bord aus emer anderen Ursache als infolge Unfalls gestorben? 1gen /aa/ yes /a .. .. nem fuet/no Mein ... .
Ha igen, 8 részleteket kozolje s meliékelt tibldzathan / Ecan a3, yxaxwre nogpoSHLIC JAHHME 0 np»uvme»on aonoauennu /1f yes, m pnmculm in attached
schedule /Wenn ja, sind nahere Angaben im Anhang zu machen.
Osszes halsleset szima /O6inee wKcno ywepuwnx /Total no. of desths Gesamtzahl der TodesAille

) Van-e vagy volt-c a fedé!izeten a nemzetkozi utazis sordn ofyun betegség, lmely 8z On gyanija szerint feﬂézé }tllegu’ ! H»enc- nx e Gopry WIH HMEACS BO
BPEME MEWAYHEDH A cayyai 206 € noaoIp Ha Heobsroro xapaxrepe? / 1s there on board or has there been during the
international voysge any case of discase which you suspect 10 be of an wfectious nature? /Gibt es oder gab es wahrend der internationalen Reise cinen
Krankheitsfa!l an Bord, bei dem der Verdacht besteht, dass er ansieckend sein konate?
Igen/ 23 /yes /Ja ... .. mem /wer /no/Nem ... ... Ha igen, 3 részieteket kozolje a melidkelt tibkizathan /Ecim za, yxakurte noapofHue naunsic 3
MPHASTBCMOM Jlonosnnentn./ If yes, state particulars in attached schedule. / Wenn ja, sind nthere Angaben im Anhang zu machen

(3) Az utazis sorin meghaladia-c a beteg utasok szima a szokisos/virhato mérteket?/ Buno an o6mee 4HCA0 GONBHMX TACCAKHPOR ¥ TEHCHHE NOCAIXH Gablue
obpunoro/ommaacsoro? / Has the total number of ill passengers during the voysge been greater than nomullapectd?l Ist die Gesamtzah| erkrankter
Fahrgiste an Bord grosser als oblich/erwartet? 1gen /aa fyes /)a . nenv wer /no MNein .. .
Hany beteg volt? ICxanuxo Goasnwx? How many ill persons? / Um wie vwle Er-amkt: handelt es sich?....

[O) Van-c jelenleg beteg személy & fedéizeten? Haxoanves an B wacToxiee spema Ha Sopry Garskoc mmo’ / ls chae my il pemn on board now? / / Befmdet
sich gcgcnwlmgeme knnke Person an Bord? igen/najyes/la ... ........ .. nem/uer/no/Mein..
Ha igen, a részk o mellékelt tiblazatban /Ecan za, yxaxunte noapobrme nannuie wpnn.aruuou PSR — ’ If yu. slale pmmllm in attached
schedule / Wenn ja, sind nahere Angaben im Anhang zu machen

(5)  Orves mnicsat kérték-¢? / Buna nu nposcaeHa xowcynsTauwA © spason? / Was a medical practitioner consulted? /Wurde ein Arzt konsulliert?
igen/malyesla.. ... . .. nem/ Het /no Mein . .
Ha igen, a kezeksre vngy u orvosi véleményre vomllxow mfonnum kozolje a mellékelt tiblizatban/ Ecnn ga, yxeswre noapobuee asHnwe
MEAAUMHCKO(O NEHEHHR HIH PCROMCHAAUMH B npraaraemoM novonnennd / If yes, state particulars of medical treatment or edvice provided in attached
schedule /Wenn ja, sind nahere Angaben zur Behandlung oder zum arztlichen Ret im Anhang zu machen,

(6)  Van-e tudomisa bdrmilyen korliményrdl a fedélzcten, amely fertdzéshez vagy belegség terjedéséhez vezcthet? MinecTunt A san Kaxue-anb0 obcTosTenicTsa

wa GopTy, KOTOpME MOryT 1P ™ K 3ap HAH pac 6 7/ Arc you aware of any condition on bocrﬂ wh-ch may lead 10 infection or
spread of discase? / Sind lhnen Umstande an Bord beklnm dic zu einer A kung oder zur Ausb g von Krankh ? igen /za /yes
Na. . ... ..¢nem/ et /no Nein .

Haigen, a ténlctckel xozolje a melléklet ubllmtban IEc.nu a8, yxaxwre nonpoSHLIC NaHHbE B NPHAAracMOM aonankcunk / If yes, state particulars in attached
schedule. /Wenn ja, sind nahere Angaben im Anhang zu machen
M Alkalmaztak-c ¢ fedélzeten kozegéazségigyi intézkedéseket (pl. karantén, elkilonites, ferbtlenitds vagy dekontaminikis)? /Bum W nposencti Ha Gopry

mne-n-6o pHME Meptl (Hanpu P, xapumm WI0NKUMK, AcIHreKUHR WIH AckoHTRMKKALKR)? / Has any sanitary measure (¢.g. quamntine,
i disinfection or d i ) been applied on board? / Wurden an Bord Gesundheitsmessnahmen (2 B, Quarantane, Absonderung, Desinfektion
oder Entszuchung) mg:wmd(" igen /aa fyes Ja ., .. neav/ wer /o /Nein ..

Ha igen, pontosan jeloljc meg az inézkedés Ilpustl helyét és ditumét /Ecan 2a, ymun mn. uec-ro W navy / {f yes, speufy |ype, phee and date / Wenn ja,
Art, Ort und Datum angeben: ..

(t3] Taldlak-c polyautast a fedelz:mn? /5unn P oGunpymnu Ha Gopry ume-nuSo k)ﬂunemue naccaxkpul?/ Have any stowsways been found on board? /
Wurden an Bord blinde Passagicre emidockt? / igen/aalyesia .. ... . ... nemV wet /no Nen .,
Ha igen, ho! szilltak fel a hn;dn (ha ismert)? /Ecnn 28, ykaxuTe, XOrAR OHK DOIHALINCE HE CYAHO (echH HisecTHO)Y If ya. whcre dld they join the ship (if
known)? / Wenn ja, wo gingen sic an Bord (falls bekannt)? . 2

(4] Van-e beteg dllat vagy kedvieléshdl tartott illat & fede’mm') /Lcn M KA 6opry Kaxoc-, mGo Gom»oc xnwmoc"/ Is there a sick animal or pet on board? /

Befinden sich kranke Ticre oder Haumere-anrd" igen/nafyes/a ... . ... nem/wer/no/Mein .. . .. ..
Msgiegyzés Ha nincsen hajdorvos, a kapitiny az alibbi tinerek jelentkerésch kodpek fer1d2d betogrép
(1) 16bb nepja feandlls lazas dllapot, lyhez (1) ltalinos gyengesé (u)mnlm nxdarallapot; (i) nyirok & {iv) sirgasig. (v) kobdgés vagy Kgsxom); (Vi) szokatbm

vérzes; vagy (vii) paralizis denal:
(b) \dzzal vagy mnélkul (i) bannilyen heveny barknisds; (i) erds hinyas (a tengerdetegreg kivételevel), (u-l silyos haemenés, vagy (iv) ismél8ds goccsdk.

Dmm. B czyee orcyreTina spaa pysoseac %oy e
: (.) > soech A conp @ i) powy ’
(i) my:m wency; (V) MeayyNof, (¥) KABLICH AN DAMILKOR, (Vi) HEOBM MMM KPOBOTE Yeumen v
(vii) mepaxxvos.

(®)  cmoopaaxoll win 6e) Hee: (1) Casnar Cum K8 kOXE Wan HApWEAY, (Ii) SHasHIA PauTE (KpoME MOpcRoH BoaCIHN);
(iis) cxapreRs aMapen; man (iV) NOSTORMOTIMECA CYAOPOML.
Note, In the absence of & surgeon, the master should rogard the following symptoms as grounds for suspecting the exisience of a discasc of

80 infectious mature:
(a)  fever, pervisting for sevoral days or panied by (1) p (z)d d () glandular swelling;
(iv) jaundice, (v) coigh or shormess of breath, (vi) 1 bleeding. or (vii) paraly
(b)) with o without fever, (1) any m skin rash of eruphon, (mum vomuing (oh: than sea sickocat); (i) severe
dinrhoen; or (iv)
MWMMNuMMnmnd«Woﬂdn", der: Symp als Verdact Rir das Vortndensein siner kenden Krankhe h
®)  Ficber vea mehnigiger Daver oder bmghnu von,
1) Emksiftung, i) herad i) Dy hwellung,  iv) Gelbsucht, +) Husten oder Kurzatmigkeit, vi) ungewdhnlichen

Blutungen, oder m)uhmmpq;d:nunau.
b)  wit oder ohne Fieber:
i) jede akwde flautreizung oder joden Hautausschlag, i) schrweres Ertrechen (musser bei Scekrankbeirt), i) schwere Diarrhde, oder iv) wiedorkehrende Krbmpfe

Alulirott kijelentern, hogy w jeken Fgészsdgigyi nytlatkozaiban {a mellékelt 1ablizatot is beleértve) kdzoh adatok és vilaszok legiobb tuddsom uenm a v:l(mgnak
megfelelnek és pontosak./HacToxwim noaraep ), 470 noapobusie M OTBETH 8 BOMPOCH, KOTOPHIC &t 0 y70R M

(B TOM “HCRE B AONONNCHHH), NPABITLHO K TONHO DTPAXDIOT JRHNLIC, KOTOPHMHK & pacnonarso / [ hemby dectare that the particulars and answers to dle qusnons
given in this Declaration of Health (including the schedule) gre true and correct to the best of my knowledge und belief Hiermit erklire ich, dass dic in dieser
Gesundheitserklarung (einschliesslich des Anhangs) enthaltenen Angaben und Antworten nach besiern Wissen und Gewissen richiig und der Wahrheit entsprechend

gemacht worden sind
Aldirés MTloanucw Signed / Unterschrift:. . P T ORI
Knpldnyl Klmmn Mas(erll(apnun
Ellenjegyezte 1loanucs/ Countersigned / gegengezeichnet:: .
p hajoorves (ha van a fedélzeten) /Cyaoposi spay (ecnu nmwﬂ umu) Sh:p s Surgeon (ol‘ elmed) Schlﬂ'nm (sofcm m Botd)
JPE
* X % . )
M EUROPEAN UNION N Creation date: 15/04/2025
& . S European Regional Development Fund 51 edition Manual on Border Controls

Page 19 of 208



niLerrey S Co-funded by
Danube Region the European Union DANUBEtE?ég';

Mobility | Waterways

Form 7a: ADN Checklist Mohacs for dry cargo vessels — completed by the control authorities
during the controls aboard the vessel (available language(s): HU, DE, EN, RU, FR)

No.: .......... [ooeennn.
INSPECTION REPORT
on the inspection of vessels transporting dangerous goods
(for dry cargo vessels)

Ellenirzési jegyaikiinyy
sedrazdry sellite hajohoe'barkahor
ADN 1.8.1.2.1 szerint

Standardisierte Schiffskontrolle gemil 1.4.1.2.1 ADN fiir Trockengiiterschiffe /
Standardized vessel check in sccordance with 1.8.1.2.1 of ADN for dry cargo vessels
TARAAPTHIMAHEHLL IPOBCEKD CYSOIPYIHME CY108 B cooTeercrass o 1.8 121 BOIIOC !
Contréle standard des bateaux a handizes seches conforme alADN 1.8.1.2.1

1. Meve (Mame | name / s | nomj? 2. Iktatdszam {Liste M./ list Mo, / coscos 8 lste Mot

17 A Ellendirzést végri(k) (Name der kontrollieneniden Beamien | mme of the inspectors (/)2

i'B Tﬁrilllllfliﬁg ml:gl].l."\'l:’nﬁil:. klEp\‘i!ﬁ'lﬁjl‘ {Somsizge Behirden, Name der Beamien / co authority, represamiative’s name of tbhe co authority /)2

3. Cime {Anschnit / Address / agpec | adresse )i

4. Telefonszdm (TelNr. / Tel. Mo, / M rea. / no de wléphenc): 5. E-mail:

6. Datom (Datum / date | gara/ dae): T. lda [ Uhreeit | ime / npesia / hewre):

8. H}ijl!i.'il'. e (Wasserstralie | walerway [ Boankil oy vose navigable): 9, “.C]}" {Orislage [ bocation / mecto / leu)
Tl flemfs):

Menet kizben (wihrend der Fahrt / under way / cyno sa xogy | bateau fasant route)
V’:ﬂt:glﬁi kizben (beim Snlllicgen / bertbed vessel £ cyapo nprunsaprosaso ¢ bateaw au moullxge)
Berakas/Kirakas kizben (beim Laden/Lischen / at kading 'unloadmg / cyano B npogecce norpys paorpyaen / en chargement'en déchargement

10, Lajstromszima: 11. Meve:
( Amil. Schaffsnummer | official vessel number / ofsLHLILELE N cyana ) no officec] du bateau) iSchiflsname | vessel name / sxsamie cyasa / nom du baleau)
12. Hajé tipusa (Schiflsiyp | type of vessel / mn cyama / type du bateau) 13, Az ADN jiovahagyasi igazolds szama &5 a
O Onjiri szdrazirn szillith haji |misinite hatdsag -
(Muotorirockengiiterschill'/ motonzed dry carge vessel | camoxoasee cyxorpyasoe cyase / bateaw (Nummer des ADN-Zulassangsecugnisses und ausstellende
automaleur i marchandses séches) Hebiirde | mumber of the ADM certiaficate of approval and issuing

authonty / wosep coapeTenscTea o qonyuessn BOIOD
mrafamiii eo opras | numérs du certifical dagrement ADN et
|V sutorte ayand délvre)

O Sedrariru szallitd uszaly
{ Trockengiiterschubleschier / dry cargo barge / cyxorpyanan moncaessss Gapoka [ barge de
poussxge 4 marchandises seches)

O Tolihajé

{Schubschafl | pusher | Toasa [ pousseur)

P . Kilkinis ditumu:
n Balvizi h“jﬁ Aunsstelbmgsdabam / Date of ssuance: | garamg
Bimnenschifl/ Inland vessel / cyano spyrpessers massnns’ Bateau de navigation imémeure Date de délivrance:
Ervényességinek lejaruta:
u Tcngtrjﬁr& I[ajﬁ Galtgkest {bis): S Valsdaty (unblk / seficrsirenssco
Valsdste (jusqu aul
Seeschif T/ Seagring vessel mopoxoecyane | e
Navane de mer
* X % i .
7 o EUROPEAN UNION B Creation date: 15/04/2025
* * European Regional Development Fund 5t edition Manual on Border Controls
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14, Bejegyveések a joviahagyisi igazolishan

O 7.1.2.19.1
7.2.2.19.3
Duplaﬁl“l hajé (Doppethalienschilt | double hull vessel / cyamo c anoirus koprycos | batea

| Eimtragungen im fulssungsreugnis | entries m the certalicate of approval / samsci b calaeTeascTie 0 Qonyiness

u 4 double coque)

imscrptions dans le certilical o agrément )

ooo~*|lono

Ondlla ha!u (Eimzelfabrer / single vessel | omuoanos cyano | batean sole )

A géphajo lajstromszima és neve:

negymers coctas / N® officee] ef nom du bateau condusant le come |

Kiitelék }{i‘phajl:lia {Verbandsithrendes Fahroeug / vessel leading a convoy | cyame, seayuiee coctras | bateau conduisaml un convaoa

Kiitelék résre (lm Verband mitgefiihries Fahreeug / vessel moved m a convoy / cyamo, sxmosernoe s coctas / balean compris dans un convod)

{Amtl. Schilfsmummer und Name des verbandsfiibrenden Fahreeugs / official number and name of the leading vessel | ofanpansinii Hosep o Hansanme cygna,

16. Honnan (auf der Fahrt von / comang from / peitc 13/ en provenance de):

17. Hovi (nach /1o ao/ a)2

16/ A Felado neve, cime (Name, Adresse des
Absenders | consigner name, adress) dhasiuman
nousERNLL, agpec | envoyeur nom, adresse)

17/A. Cimzett neve, cime (Name, Adresse des
Amplingers” déchargement name, adress’ §assu nonsiEHHE,
wapec destimalaire nom, adr.):

16/B Berakis helye ( Ubemahme / place of takeover

ssicrsosatie /'déchargement place )

17/B Kirakas helye i Ablieferungson | place of
unloading ned'rpyska siecto Adechargement lieu):

18. Szallitd { Beftrderer / carmer / nepesosnx | transporieur) BEVE, cime (Mame, Anschrll / Name, Address thastuman, anpec / Mom, Adresse) ©

|[aji:ﬁ'l‘!l.“tﬁ adatai (Meve, ADN akialdsi brzomyitvany szama, fedélzet lebelonssam sib. . ) Schiflsfithrer (Name, Patentdaten, Bordielefon, usw.) / Boat Master (Mame,
Licence, Phone on Board elc.) / §assums, cengereascran, M resegona va Sopry / Capstame du bateau (Nom, Allestation, N* de teléphone du bord)

Newve, ﬁllampul;;l?.rﬁﬁga {Mame, Stastsangehirighkeil’ name, nabionality / dasoce, rposiancTso
Mom, nationahie)

Cime (Anschrift’ Address anpec | adresse)

Sziiletési helye, il]l.‘jl‘ [ Geeburizort und Detum |/ place and date of birth / mecTo, gara pokaenns
Iplucc. date de naissance)

k:‘:!ﬁallmlﬂlrtﬂ iL‘Il‘ [ Steuermummer, tax-number, IMBG)
Seemelyn igdatlevel szama |Palnummer passportinumber osiep

|[aji:ﬁ'l‘!l.“tﬁ'l lu'.‘PL"!iI'ti'} SEAMEA (Nummer des Schilfsfiihrer- scheins’ number of the captain's
hicense)

ADN oktatasi bironyitvany szama (Nummer der ADN Sachkunde- beschemagung
certificatenumber of special knowledge of ADN)

A hajl:l felelis vezetije (hauptveramtwortlicher Schuffsfiibrer und | responsible master of the

vessel )

|[aji:1fl.‘dl:‘|!l‘ti telefonszim (Bordielefon / Phone on Board | M reredona ma Gopry / N° de
telephone du bord)

19, Seallitott veseélves drok (UN-/anyagaronositd szim) (Befardere gefihrliche Giiter |
nepesoaHMee onactke rpyisd (N2 OOH nom semecrs) / marchandses dangereuses ransportées (Mo Oou

" sdenalicabion j;

UN-Sinlinr.) / dangerous goods carmed {UN-substance No.)

UN szim, helyes seallitisi megneverés: (UN-Nr/ UN-%o/ ¥ O0H 1m semecrs

Osrtaly (Klasse

Clasz [ orgen

{ Verpackungs-
gruppe /packing-
groupsoinosxa
rpynna’ emballage

Menny. (kg/l)

[ Masze, gross, smaoca

EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund

Mo Oow'd " sdentafication) Classe) groupe masse)
O vagy a fuvarokmdany mdsolata
oder Kopie Belirderungspapier | or copy of immsport document /1016 o Tpascnoprsore joekvsiesta | ou copie du document de transpaort
Creation date: 15/04/2025
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(micht in Ordnung s {nichi geprilfi / not
{Gegenstand der Kontrolle / topic of the check /! | /naot in order ‘Be B i checked ( Be
OfberTea nposeprn | Objet du contrile) nopagKEe (pas cn POBEPATOCE 0T
ordre) i i

Felelis vezetd rendelkezik ADN o o O O [
szakértii képesitéssel 'J‘.I._‘r.li3
Hauptverantwortlicher Schiffsfishrer besitzt eine gliltige ADN-Sachkundebescheinigung / responsible master has a certificate of special 71542
knowledge of ADN / pecymuii ofiny o 0TECTCTECHHOCTE CYI0BMIHTCNE HMCCT SelicTEHTCIRHOC CEHACTENLCTEO O EI3JCHHH CIICIHATEHEIMH R'_I,'Z"Z (b}
axaHuAME B obasctn BOTIOT / ke conducteur de batean assumant ba responsabilité géndérale est titulaire d une attestation d"expert ADN :;;2
21. A legénység személyazonosita o o o O 1.10.1.4
okminyai (ha van ilyen) 1.10.4
8121 (i)

Lichthildansweis fiir jedes Mitglied der Besatmung (sofemn zutreffend) £ means of identification for each crew member {if applicable) /
VACCTORCPCHHE TNMHOCTH ¢ doTorpadincii LA KaKI000 "WICHD 3KHIAED (B COOTECTCTEVEOIHY caydanx) [ document d identification
compaortant une photographie pour chaque membre de 1"équipage [ le cas échéant)

22. Fuvarokminy(ok) (m] O a O 540
Beftrderungspapier{e) /| Transport document{s) / TpaHcnopTHEE AoKyseHTsl S Document]s) de transport

5.4.5
5.5.14
5.5.3.7
15.L.2.1 (k)
23. Van érvényes jovahagyasi bizonyitviny L16.1.1.1
(minden hajo részére tolt vagy (m] (m] (m] (m} ;:;:9[ )
. L2 (a
mellévett alakzathan) e LZE
Gilltiges ZFulassungszengnis (filr alle Schiffe in cinem Schubverband oder gebuppelte Schiffie) vorhanden? / is there a valid certificate of R-I.Z.'.'
approval (for all vessels in a pushed convoy or side-by-side formation) on board? / Jeficrenrensaos CEHACTEILCTES O JONYICHHH HMGETCA HA R-ﬁ. l.]
GopTy (118 BoeX CYI0R B TOAKACMOM COCTABS MM caancHuodl rpymne)? | Le centificat d"agrément valide (pour tous les bateawx des convois E-ﬁ. l.Z
poussés et formations 4 couple) existe-t-il & bord 7 o
24. Rakodisi terv o (m] a O 7.14.11
Stauplan  loading plan / Tpyzoeoii nuas |/ plan de chargement |/ 5.1.2.2 (a)

25. Egyéb okmanyok a fedélzeten [(m] [m] [m] O 512
Weitere Dokumente vorhanden / other docurments on board £ Jpyrie QokysMecHTE BMctoTed Ha Gopry S Autres documents se trouvant & bord
[Lasd lehetséges melléklet ( siche optionale Anlage / sce optional annex / cu. dakyILTATHEHOC NpRADKCHES | vioir anncxe optionnellz]
26. Engedélyezett szallitis O O a O ——
Beforderung zugelassen [ transport permitted |/ [lepepoixa paspemesa £ Le transport est-il permis ;: 1 bl A(S)
7.1.1.11
27. Alkalmazhatd mentességek O O a O 113
Freisiellungen anwendbar / exemptions applicable | npruchussie nexnioderns | exempiions applicables
28. Mennyiségi korlitozis u] | o O 7110
(kivéve kettis héjazati hajé) 7-1.4.1
Begrenzung der befirderten Mengen (ausgenommen Doppelhiillenschiffie) / Limitation of the quantities carried (except double hull vessels) /
o0 AeHE MAKCHMATEHER KOMHHCCTRA [ KpoMe CcyI0E ¢ TRoiiHENM Ropnycor)  Limdtation des quantités transporées (4 Iexception des
bateawx 4 double cogque)
29. Kettis héjazaii hajé konténerszillitisa 9-1.0.94.2
esetén: stabilitasi kivetelmények (o] (] a O
kielégitése
Bei Containern auf Doppelhilllenschiffen: Stabilititshestimumumgen eingehalten / in case of containers on a double hull vessel: stability
requiremnents fulfilled  Tlpe nepesoike RoHTEHHCPOR BA CYAAN ¢ ABOIHEM KopmycoM: Tpebosana no ocToiiMueecTH cobapencin  Lorsque
des conteneurs sont transportés 4 bord de bateaux & double coque, bes régles en matiére de stabilité sont-elles observies
30. Egyiivérakisi tilalom betartisa (| (| a (] 71.4.2
Fusammenladeverbote beachiet ( prohibition of mized leading obeyed / 3anper Ha coBMECTHYID NOTPY3IKY cobmomes [ interdiction de ;::i
chargement en commun appliquée ]‘-I.4.5
* .
WS EUROPEAN UNION Creation date: 15/04/2025
* * g
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{micht in Ordnung (michl anwendbar | (nichl gepriift / not

0 ' -
(Gegenstand der Komtrolle |/ topic of the check {in IaE i not morder ‘e n | foot applicable { se checked /e (1
Ofnexed nposcpki | Obyel du contrdle) - P nops ke (pas en npuschscTes poBcprioct’ non '
en ordre) 5 3 ap s
ardre) mapplicable) comtrilé]
31, Az élelmiszerckre, egyvéb fogyasetasi [RE A
cikkekre és takarminyokra vonatkozd
ovintézkedések vorsichismatinahmen bei n n n n
MNahrungs-, Genuss- und Fuflermatieln / Precautions
wilh respect o foedstulls, other ariscles of
consumpdion and ammal feeds
31, Kiilinleges eliirdsok a himérséklet- LT
seabalyoxas alatt allo aruk szallitisira
Besondere Vorschniten fir dse Beftrdening von n u n n

Ciitern unter Temperaturkontrolle / Special
provisions applcable 1o the carnage by lemperatune
comiral /| CoEgHANLHLE I0SGECHIN, TPHMEHEMLIE K

33. A nagy kizbiztonsagi kockdzattal jard L1033
vesetlyes drok érdekiében hozott
operativ vagy technikai intézkedések
(ha van ilyen).Schiff durch betrichliche oder
techmsche MaBnahmen gegen missbriuchlaxche
Verwendung des Schiffes und der gefibrlichen Giter
geschiita {sofern sutrelTend) | Operatsonal or n n n n
techmcal measures taken on vessels in order 1o
prevent the improper use of the vessel
and of the dangerous goods (1l applcable)
IKCILFATALMOHHLIE 1M TEXHIECKHE MEPSL.,
MPICHATISE 13 CYAHE 208 NP ICTEPALIEHHA

34, Csak arra jogosult személvek 0O O o O .31
tartozkodnak a fedélzeten
Nur amonsierte Personen an Bard / only suthonzed persons on board |/ ronsses asropssossnisii sepeosan na Gopry | seules les personnes
autorisoes 3 bord

35, Tizoltéberendezés [m] [m] [m] [(m] 167211

Feverlischemnmchiung vorhanden / fre-extingushng system avaslable | cucressa noscaporymesns nseerca [ Syséme d extinchion disponible 9.10.40.1

36, Telepitett tizoltoberendeaés a LA.T.21.1

] n n n n 9. 1.0.40.2
muotortérben

Feuerlschemnnchiung im Maschinenraum /' fixed fre-extimguishmg system in the engme room / cTaimo HApHas CHOTESS NOEAPOTYINEHEN B
sEupHHOoM oraescnn / systéme d'extmction [ixe 2 demeure dans le compartzment des machines

37, A védett kiirzethben lévi villamos 1.2
berendestsek legalibb korlitozottan 9.10.33.1
robbandsveseélvesek (pl.: vildgitds) ha O o o o

a kivepontilag elhely ceett kapesolok
nem tudjak kikapesolni dket

Elektnsche Anlagen und Gerdte im geschiitzten Bereich an Deck mindestens , begrenzte Explosionsgefabr

{z.B. Rettungsnng-kuchien, Beleuchiung), wenn sie nicht durch zeniral angeordnete Schaller spannungslos gemacht werden kénnen |/ Electnical
installaiions and equipment in the protecied anca on the deck of a1 keast of the “lamited explosion nsk” type i they can not be swiched ofl by
means of centrally kcated solation switches / anektpirreckise yoranoskn o obopyIosae B saEEmersed J08e Ha nanybe no kpaiineii wepe
THIA SO PREHSCHBOH BIPLBOCISCHOCTEH S, SO OHH HE S0UYT GLITh OTKID'CHN Ha gerTpaasscs ugire [ Equipement glecingue dans la sone
probegee du pont aw moms avec # nsgue imse d exploson # 5"ils ne peuvent pas étre mus bors lension par des inlerrupleurs silues dams un
endroil central

38, A viédett kirzeten kivil levd villamos 1.2.1
berendestsck legalibb korlitoeottan 3::::31
robbandsveszélyvesek (pl.: vilagitas) ha B
a kivepontilag elhely ceett kapesolok O (m] (m] (m]
nem tudjak kikapesolni dket

Elektnzche Anlagen und Gerdte ausserhalb des geschiitzten Bereich an Deck mandesters | begrenzte Explosionsgefabr™ (2.B.
Retungsnngleuchien, Beleuchlung), wenn kene Ausnahmen sutrelTend / Electncal installabons and equipment culside the prolected area al
least of the “hmsted explosion risk” type. o no exemplons applicable | viesTpaweckse yorasoaks o oG0Py I0RAHIE 58 IpeIEIasy OXpaHteModl

FOEEL 110 KPl
€lectrngues situes & I'exténeur de b zone prodéges au moins du type « d risgue limae 4 explosions, ssul si exemptions applcables

Bl MEPE T SOIPAsHYE B BIPAEIOIECHOCTHYS, ECAH Be npeaycsoTpeso nokmouetid [ Intallsizons 1 équspements
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Hajara lepést tilto tablik megfleleli %33
39, helveken = o o o :15;:

Deutlich lesbare Zuimiisverbolszeichen an geeigneten Stellen ! Clearly legibleMotice boards prohabstmg, admsttance on board al appropriate
places ! nanrisensTacy aGIIER SSapemEHEX oAb op T

40. Dohanyzast, tieet & nilt linga 713411
vilagitoeszkiiz hasznalatit tilté tiblik O O O O 634
megfeleld helyeken N,

Deutlich lesbare Rauchverbotsreschen an geesgnelen Stellen / Motice boards prohsbating smokmg al appropriate places !

41, Raktérnyilisok fedése O O @] O EREEE
ljl'lhun..-\'bd.t\c]cu.ng von Laderdumen / Opening prolection u]']mE. AL TATPEOMOE E&mm\c.pmtm.‘uum dicalus _

42, Raktér szcllizése [m] [m] [m] [m] 3.2.1 TabL A(10)
Liafung der Laderfiume / ventilaton of the bolds / Bernanauns rpeossos / venlalabion des cales ;:;:;

T.1.6.12
9.10.12

43, Anyagok a védett kiireethen HAL10-es m] m] O o 3.1.1 Tabl A[11)
elhelyezési utasitiassal 71414
ST mat HA10 an Deck um geschiitzten Bereich gestaul / substances wilh HALD stowed on deck in the profected anca / na nanybe s
ERUGHUREHHOE 300 paiseiensl pemectsa © HALND / des mabieres contenant HA () sont entreposées dans b zone protégee du pont

44. Kiildeménydarabok biztonsiagos O O O O 7.1.4.14
elhelyezése
Versandsticke korrekl gestaul und gesichen /| packages correctly stowed and secured | ¥ naxossn mpasiisne Yoo 1 SEKPCILICHL
emballages correctement stockes e fixes

45. Veseélyes druk elhelyceise a 7.14.14.4

7.14.145

raktérben, kivéve fricesends ellen

teljes falakkal vidett konténerek,

gépjarmivek, vasati kocsik, MEG ] ] ] ]
konténterek, tankkonténerek,

hordozhatd tartalyvok, tartinyos

jarmivek, tartilvkocsik, hordak és

nalackok a 2 osetdlv anvaeaival

Versandsticke ausgenommen geschlossene Conlainer, MEGC, gedeckie Fahreeuge oder gedeckie Wagen mat . Tankcontainer, orisbewegliche
Tanks, Tankfahrreuge, Kesselwagen, Klasse 3.4.1.4.2_ 5.1 oder B in Fissern vollwandsgen Contaiemn oder vollwandigen Fahreeugen oder
Wagen und Klasse 2 m Flaschen in den Laderfiumen gestaul / packages excepl closed containers, MEGCs, sheeled vehicles or sheeted wagons,
lank-containers, poriable lanks, ank vehickes, lank wagons, Classes 3, 4.1, 4.2, 5.1 or 8 m drums or in contxiners with complele walls or
wehicles or wagons with complete walls and cyvlinders of class 2 stowed m the holds /8 Tpossax. passenens ynasoscs, Kposme EoHTeRBEROE,
TPAHCIIOPTHAIX CPEACTS IIH EXOHOHE 00 CIUMMEHEIME Dpanrosenpossnuaessian crenkasi, M3UK, xonreiinepos-uncrepn, nepesocnnx
IISCTEPE., ANTCUNCTEPHE, BAIOBOE-1ISCTepH. Dapadanos 1 Savmomons gna knacca 2 1 Les marchandises dangereuses sond chargees dans les cales, 3

I"exception des marchamdses dangercuses chargees dans des conlencurs fermés, des CGEM, des vehscules couverls ou des wagons couverts,

{micht m Ordnung (micht amwendbar | (micht gepriifl | not

i O " 1
(Gegensiand der Kontrolle ! topic of the check B {-I Je J /mot morder (men | /mot apphcable ( se checked ! ne T
Oibsekted nposepsn | Objet du contrdle) - ) ops ke (pas en npasicHBeTCE POBCpRIOCL nOn LAl
antre) mapplicable) contrivli)
46. Kiildeménydarabok jelilése 3.4
(seemreviteleséssel) nagvbareak O O O O A3
P - r AT 5.2
felhelyvezése és narancssarga tablaklkal 53
tirténd jelalés 5573
Kennreschrung und Bereflelung von Versandstiicken (Shichproben, Sichtpriifung), Anbringen von GroBizetteln und Kennseschoung mat 5534
organgefarbenen Tafeln / Marking and [abelling of packages (sample, visual imspection), placarding and Orange coloured plate markmg 5.5 36
MEEDEHPOE I HAKID IAC HOCTIOPEHGKERO DI BE TAHAVIIAKDAKAY. | ELiopo tHamnposepka, sheimmiiiocaoTp) | Marquage el ébgquelage des colis
{verfication par sondspe, examen exiéneur), placardsge ef signalisation orange
47, A védett teriileten nincsenck mozgi 713512
N . 5
elektromos kabelek, kivéve azokat a E:E‘ ;i
kabeleket, amelyek megfelelnek a (m | (m | O O 10545
900,533, 9.1.0.53.4 & 910535
kivetelményeknek.

Keme beweglichen elekinschen Kabel 1im geschiitzien Beresch vorhanden auBer Kabel, die die Anforderungen i 9.1.0.53.3, 9. 1.0.53.4 und

9. 1.0.53.5 erfilllen / No movable elecinc cables in the protected area but cable meeting the requirements of 9.1.0.53.3, 9.1.0.53.4

and 9.1.0.53.5 / » oxpansesodi 3ose OTCYTCIEYIOT BEPEHOCHLIE YMCKTRIrIECENE kabens, kpome cabeneil, oTneamiyx Tpebosanias nysKTon
910533, 910534 1 9.1.0.53.5 / Pas de cibles clecingues mobales dans la rone protegée a Iexcepbion des cables conformes aux
prescrplions du % 1 0.53.3, 9. 10534

et 9.1.0.53.5
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48. Vizi jarmii jelélése (kék kapok, kék [m] [m] [m] [m] 3.2.1 Tab. A Sp. (12)
Bezeichnung des Schiffes mit blauen Kegeln/Lichtern / Marking with blue coins/ligths / cHrHamIIaNRA ¢ HCOOIEIOBAHHEM CHHHX 7150
koHycol/orneil / Signalisation avec cones bleus/feux bleus

49. Rakodis alatt az evakuacios eszkbzik n O u O 1.4.2.2.1(d)
elérhetisége 7.14.7.1
Wiihrend des Ladens und Léschens: Evakuierungsmittel vorhanden / During loading and unloading: means of evacuation available / 71477
BOBPEMATIONPYIKHHPAsTPYIKH: HMeloTcAcpencTrassakyaunn’ Disponibilité des moyens d’évacuation pendant le chargement et le déchargement
Villamos és nem villamos 7.1351.1

8.1.7.3

berendezések, felszerelések megfelelé
illapotuak, a robbanisveszélyes
berendezések, felszerelések és tnallo O (m ] [m | |m|
védelmi rendszerek javitisa szakeég
altal torténik
50.

Elektrische und nicht-elektrische Anlagen und Gerdite
in einwandfreiem Zustand und Reparaturen nur durch einen Sachkundigen einer Fachfirma ausgefiihrt / The electrical and non-electrical

installations and equipment properly maintained and repair only by an expert

from a specialized company / ifagiérnll alaic+laeil iansoccaricl & disiin yelende-lnes

& ilyelende-ligts onnfiiile ¢ iAidoHiafic NPONIBOIATCA TOMLKO CHEUMATHCTOM CTIEIMATHINpOBaHK0l oprannsaim / Les installations et
équipements ¢lectriques et non-électriques sont parfaitement entretenus et réparés par un expert d une société spécialisée

51. Egyéni védoeszkizik a legénység 121
minden tagja részére o ) o u| 3.2.1 Tabl. A(9)
Persénliche Schutzausriistung PP fiir jedes Besatzungsmitglied an Bord und gepriift / Personal protection PP for each crew member on board :i :;
and checked / unmnerayamenoesampTnoeobopytosanme PP uMeeTeaskasaorodnena sxunaka enposepennomcoctosnin /Iy a a bord B
pour chaque membre de I"équipage un équipement de protection personnelle PP vérifié
52. A hajon tartozkodd minden egyes 1.21
r I3 I3 I 2
személy szamira megfelelo O (H ] o O ;;; 'll‘nb. ASp. ()
menekiiléeszkoz 8163
Geeignetes Fluchtgerit EP fiir jede Person an Bord und gepriift / Suitable escape device for each person o
on board and checked / anakamnorouenonekana
GopryumesTeacooTBeTeTRYIOMeecnacaTensHoeycTpoiictBOEP / 1l y a pour chaque personne se trouvant 4 bord un dispositif de sauvetage
53. Gyulékony gaz detektor haszndlati 121
Y e Y& " n D u n 3.2.1 Tabl. A(9)
utasitissal egyiitt - P
Gasspiirgeriit EX mit Gebrauchsanweisung an Bord und gepriift / Flammable gas detector EX with instructions for its use on board and checked 7.1.25
/o PIErKoROCTIIAMENS anon EX cHHCTpYKUHAMBNOIKCIUTYaTal K B NposepennoM coctoanuk / 1l v a & bord un détecteur de :i : 3

gaz inflammables EX, avec sa notice et vérifié
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i ; {mcht in Ordnung (michl anwendbar | (nicht gepriift / not

in Orddnung .

(Gegenstand der Kontrolle  topic of the check o ixn | ot order fme s | /oot applicable | me checked / se (1

Dinekta nposepsi | et du contrdle) P BopR ke [pas en npasciseTe | PoBCpRIGCL non :
«en ordre) § ) .
ondre) mapplicable) contridlé)

54, Toximéter TOX a fedéleeten tirténd 121
hasznilatira venatkozd utasitisokkal (] o o (] "'j" Tab. A Sp.
és ellendrizve [? 135
Gasspiirgeril EX mil Gebrauchsanwesung an Bord und gepriift / Flammable gas detector EX with instructions for fs use on board and checked %.1.5.1

MHIHEITOD derkopociiavesnsnnscs razos EX o nncrpycgimas mo skcnayaranss B nposepessos cocresmnn /v a d bord un détecteur % 1.6.3

de gz inflammables EX, avec sa notice a1 vénise T

55, Kirnyezeti  legeakeszilék  levegital o o o o 121

" o o ¥ P 2 K

fiiggd A fedélzeten és ellendrieni kell j;l -Ihh' Agp(9)
Geengnctes umluflabhingsges Alemschutzgeriit A an Bord und gepriifl | Breathing apparatus ambient air-dependent A on beard and checked 3.].;’.1
BOAXOAMEEE UAETPYIOURN JLXITeILELIE AM@paT A © HECTPYELEEME N0 MCILIVATAUME B nposepeiiom cocrosrmn (U y a d bord un T
appareil de protechon respiratoire dépendant de "ar ambient A, avec s nobice el vénfie

56, Kiét tovibbi kix tizoltd készilék a O O u| O =014
fedébzeten S:E-Im 5
Lwer nitelche Handfewerlischer an Bond Two addswonal hand firc-extingushers on boand |/ gma JD@COHETEIRHEY OCPCHOCHEX T
orseryummens | 1 y a & bord deux extincleurs a main additionnels

57. Hianyossagokkal kapesolatos tovabbi informéaciok:

Ergiinzende Angasben mu Versidllen / Supplementary information on infringements | sononuimeskssie coegenis o hapyisenin |/ Informations complémentaires
concernant des mimctions

Egyéb megallapitasok:

Sonstige Anmerkungen [ Other observations | [Jpyrse saseuasn | Aulres observations

megfelel (in Ordnung nem felel meg (unbefredigend
=4, Elleniirzés eredménve: correct/roaniibien) inappropriate’ HeyaaMEL impropre )
[ {Kontrollergebmis /| resiset / mexog | resultal ) u u

S8, Ax cllendrzés ax egységes ellendrzési jegyedkinyy alapjan tori¢nt.
e Kontrolle wurde gemiil standardiserier Kontrollhste durchged{ihrl / The check has been made sccording 1o the standardered checkhst | [posepra nposoganacs
corascio cransapricosassosy [opense npesepos / Le contridle a 2té effectue conformeément a la hst

Mewv Meéy Mew
Name / name | dasnuman | Nom Name / name | drasiansa [ Nom Name / name | asianng | Mom
Alairas Alairas Alairas

59, Tajekoetatast kaptam az  ellendreés  eredményerdl, valamint ax  ellendreési jegvedkinyy @8 ... szdmo
mellékletének/mellékleteinek mésolatit egy példinyban dtvettem.
Ich habe dse Ergebmsse der Konfrolle zur Kenntnss genommen und eine Kopee der Kontrolllste erhalten / | have taken notice of the resulis of the check and have
received a copy of the checklst | A nprman k ceeaenne pesyiuTand nposcpen o nouryan komiks [lepetns nposepes |/ Jai pris note des résultats du contrile o1 requy
copie de la Liste de contride.

Nev (hajovezetd) Aliiras
Mame [Schaffsliibrer) / name {master of the
vessel | hasiamaa | cysosoaerens  Nom
{conducicur)
50/ |Az Akr. 5. § (2) bekerdésében foglaltak szerint az dgyfeli jogokral és kitelexettségekril a
A, |tijékortatist meghkaptam (Ich habe laut Ake. 5. § (2) die Aufklinng iber die Rechte und Verpflichtungen des
EClienten erhalten. )

Unterschrall / signature / nognnce
Sagnature

Aliiras (Unterschrfl  signature
nogmnce’ Signatare )
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Form 7b: ADN Checklist Mohacs for tank vessels — completed by the control authorities during
the controls aboard the vessel (available language(s): HU, DE, EN, RU, FR)

No.: .......... [oiin.
INSPECTION REPORT
on the inspection of vessels transporting dangerous goods
(for tank vessels)
1/10 aldal
Ellenidraési jegyedkinyy
ADN L8.1.2.1 szerint
tartilvhajihoz
Standardisierte Schiffskontrolle gemil 1.8.1.2.1 ADN filr Tankschaffe
"""‘-"' R Standardized vessel eheck i accordance with 1.5.1.2.1 of ADN for tank vessels
e CraHAApTHICKABELE Npobepsa ey 10 B cooTaerersid ¢ 18,121 BOMOT 1 raimepon
Contrile standard des bateaux comformément a 'ADN LE 121 pour les bateaux-citernes
Ellenirei hatosig
(Eontrollierende Fehbeds § Cantrolling autharity { Opras, nposeauil npakepiy / Autecits effectnant e coatrile)
1. Neve (Name / name / dasiamis / nom): 2, Iktatdszhm (Liste Nr. / lisn Mo,/ cnseok Nt
.............. Viarmegyei Katasztrofavédelmi Igazgatisig Mohidcs Katasstrifavédelmi Kirendeltség
/A Ellendrzést végad{k) (Name der kontrollierenden Beamien / name of the inspectors):
1I/B Tharshatdsig megnevezése, Iu:‘|l\ iwlliju I Sonstige Behdrden, Name der Beamiten / co authonty, represantative’s name of the oo authoniy) 2
3. Cime (Anschrift / Address | anpee / adresse)t
4. Telefonszhm (Tel Nr./ Tel. No. / ¥ ren. / no de iékephone)2 Is, E-rmail:
Az ellentrzes helye & ideje
{Ort unnd Zeit der Komtrolle / Location and time of the check | MecTo i Bpess nposeneans npobepion J Lisu et date du cantrole)

6. Diftum (Datuen / date [ gara ! date)s I 7. I (Ubrzeivtime/ spesheure): I
B. Hajdzdsi it (Wasserstrabe / waterway [ BoIHbli myTs' voie navigable): 9. Hely (Ortslage [ location / secto / lieu):
Duna Iﬂtm (Krmn/kna): Mohdics

Menet kizben (wihrend der Fahrt / under way / cymio aa xoay / bateau faisant rouse)

Veszieglés kbzben (beim Stlllicgen / berthed vessel / cyamo npruussprosaso | bateau au mouillage)

Berakis/Kirakis kizben (beim Laden/Lischen / st loading/enboading / cyamo b npoliecce norpyaknpasrpysii | en chargement'en déchargement

A Baj adatar
(Schiffudaten | Vessel dats / Ceperus o cymme ! Données relaiives au batean)
1. 2. 3. 4. By

: (Amil Schiffsnummer / official vessel number

bzl M cynra no officiel du bateaw)

11. Neve (dllamjeleés): (Schiffsname | vessel name | nansasse cymna | nom

du batbeau)

12. Hajd tipusa (Schiffstp | type of vessel / tin cyma / type du bateau)

Motoros tartilyhaji (Motortanksehiff imotorized tank vessel / camoxogsbii

Tasikep / balsu-cileme molonse)

'rurl:'llll uszdly (Tankschubleichier / tank barge | Haauskan Tolksesas Gapaa

barge-ciberne)

I.U]ﬂllﬂii:l'lschuhx.'hln pusher [ Toukan /| polsseir)

Belvizi hajo Binnerschifl / Inland vessel [ cyimo suytpesiero

nhasanid | Bateau de Lo anleneime )

1,

Tengerih ujl’l (Seeschil / Seagoing vessel / siopesoe cyano
Mavire de mer)
Ellith hﬂjli (Bunkerboot | Supply vessel | eynso chaifmesm

Hateaw avitailleur)

JOlajlevilasztd hajo (Bilgenentalungshoot / 06l separator vessel

CYAHO — COOPULIK MACTOCOIEPHALHY OTXO00E

O|jgjojooojo
O |ojojojoyo| o
O |g|jojojoojo
O |g|ojo|jooj|o
O|jgjojooojo

Bateau déchuileur)

13. Az ADN jovahagyasi igarolds seima és a Kidllitd haboshg:
[ Mummer dis ADN-Zulassungsreugmsses und awsstellende Bebhtrde | number of
the ADN certificate of approval and ssuing authonty | Hosep chReTEILCTES O
romyemn BOTION i sauasnngi ero oprad | neméro du certificat J agrément

ADN et 'sutonié ayant délivrg)

KiAllitas dituma: | Ausstellungsdatum | Date of ssaance | gata Bt
Dt de délivrance)

Ervinyességének lejarta: (Goligkeit (bis)/ Validivy (until)

efcTaETE! (ao) [ Valading (jusguau))

14. Bejegvedések a jovihagvisi igazolishan (Eintragungen im Zulassungszengnis / entries in the certificate of approval / mannen »
ceiaeTeascrse o qonymwennn | inscriptions dans le certificat d*agrément)

G =] [m] ] 0 =]
14.1 Tartdlyhajé tipusa (Tankschifl des T
h i 1l al {Fankscholl des Typs c n n n n n
vpe of tank vessel | min cyana-Tasikepa [ 1vpe du balea-cilermse)
N 8] [m] ] 0 8]

S EUROPEAN UNION
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14.2 Tartily kialakitisa (Lodetankzustand / cargo tank design / KoscTpysums rpysonks Tamkon | constnection des citernes i manchandises)
1. Nyomisillé rakomanytartily (Druckiank | pressure cargo tanks | rame

19 EpERTIEE MEVION Ban maaemes | hatesu-citerne pour ke ransport de O (=] o a o
|||'_|r. handises sous sl od b
L. Ziirt tartdly (Ladetank, geschlossen | closed cargo tanks / akpumai o O o O o

rpyionod Tamk | hatean-citeme i marchandises fermé)
3. Nyitott rakomdiny tartily Lingzdirral (Ladetank, offen mit
Flammendurchschlagsicherang / open cargo tanks with flame arresters / oreparmiadi m] o o o [u]

rpoyionod TamK C aseracaTetn | bateansciterne i marchandises ouvert avec
coupe-flammesy
4. MNyitott rakomédny tartily (Ladetank, offen | open cargo tanks o o o o o

OTEPRITHE IPYHIGOH TAOHE | DalEal-Cliemss O Ml rchandises cuvent)

Haji meve (dllamjelzés): (Schiffename / vessel name | mmamamie cym
nom du baicau

14.3 Tartily tipusa |Ladetankiyp / type of cargo tank / man rpyiosus momos | bype des citemes & marchandises)
1. Kiilingllé rakomanytartily (unsbhingiger Ladetnnk! independent o o o o

cargo tanksTamk rpysoscd nkmamoit'citerne & marchandises indépendante)

1. Bedpitett rakoménytartily (inegraler Ladetank / integral cargo tanks O O o O o

Tamk rpyicacdi scTpoemul | cierne i marchandizes intégrie)

3. A hajitesttdl Miggetlen fald rakomanytartily (Ladetank- wandung
nicht Aufenheut | carge tank wall distinct from the hull / cremsn rpysonoro Tanca O o ] o (]
e anaEeTes mapykseil ofummked cyana | les parois de ka citeme 4 marchandises
sord distincis de la coque extéreure)

15,
[Omana hajé |Einzelfshrer'single vessel anmiomoe cymuo/bateau sobé) O o o o (=]
Kitelék géphajija (Verbandsfihrendes Fahraewg | vessel leading a convoy o o o o o

Ccyana, negyiee cocran | haiean condwisant un comeai )

Kiitelék része (km Verhand mitgefihries Fahrreug | vessel moved in o convey O o o o o

CYMID, NKICRE0e B cocTan | babeau compris dans un convod)
A géphaji lajstromszima és meve (Amil Schiffmummer und Wame des verbandsfishrenden Fahreeugs | official number and name of the beading vessel | ool novep
I NEINAIHE CYANR, RETymErD):

16/]. Honnam (suf der Fahrt von / coming from { pedic w1/ en provenance dej: 17/1. Howd (nach / to / ga /)

16/ 1/A. Feladd neve, cime: (Mame, Adresse des Absenders | consigner name, odress’ dasmmes nomagmnai, aapee |1717A, Cimzeit neve, cime (Name, Adresse des
envoveur nom, sdresse) Ampdiingers’ déchargement name, adress -|-\JM.II.IH_S|

17/ 1/B. Kirakis helve | Ablieferangson |/ place of

16/1/B. Berakis helye | Uhemahme / place of akeover | samsctnoaame /déchargement place § L . . X
unkcading'su'rpyma secre /déchargemend lieul:

16/2 Honnan {ouf der Fahrt von [ coming from / peiic w1 en provenance de)? 1772, Howd (nach / o/ go /a2

162/ A, Feladd neve, cime: (Name, Adresse des Absenders | consigner name, adress’ gasmmes nomagmnai, aapee |1727A, Cimzett neve, cime (Name, Adresse des
envovenr nom. sdresse’) Ampiingers’ décharpement name. adress’ faummme

17/2/B. Kirakiis helve | Ablieferangson | place of

16/2/B. Berakis helye | Ubemahme / place of akeover | sausctooamme /déchargement place & o . . .
unloading mu'rpyma mecro (dichargemendt L)

18. Szallitd neve, cime (Mame, Adresse des Beftirderers’ camrier (nepenorme’ transpanieur)

Hajovezets adatai (Neve, ADN okintisi bizoayitviny szima, fedébeeti tebefonszim stb. ) Schiffsfihrer (Mame, Patenidaten, Bordizlefon, wsw.) / Boat Master {Mame, Licence,
Phone oo Board etc.) | dasmaus, cosperemcmsa, Mo venedoua ma Gopry | Capitaine du bateau (Mom, Attestation, N° de téléphone du bord)

MNeve, dllampolgdrsiga (Mame, Sinaisangehdrigkeit’ name, nationality
Ganmuna, rpaxsancree | Mom, natonalitéy

1Climee | Anschrft’ Address | agpec | adresse)

Saiiletési helye, ideje (Gebunsort und Datum / place and date of birth
siecTa, AaTa pokcnenss [ plce, date de naiszance)

Személyi igitleviél szima | Paloummerpassporinumbermosep)

Ad dazonositi ith’.‘ [Steuemummer. tox-number. JMBG)

Hajiveretdi képesités szima (Mummer des Schiffsfithrers scheins’ number
of the caplains license)
ADN oktatisi hizonvitvany szima (Mummer der ADN Sachkunde
bescheinigung | centificatenumber of special knowledge of ADN)

A haji felelis vezetdje (hauptversmtwortlicher Schiffsfivhrer | responsible

waster of the vessal
hIajﬁﬁ:déL:ﬂi telefonszim (Bordtebedon / Phone on Board | Me Temedsonn ma Gopry / W° de téléphone du bord)
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19, Szillitott veszélyes druk (UN-/anyagazonositd szdm) : (Beforderte gefihdiche Giter (UN-/Stoffnr.) / dangerous goods carried (UN-/substance No.) / nepesoassise

oreacHebe Tpyasl (M OOH ana sensects) / marchandises dangereuses iransportbes (Mo Onu/'d"identification )

Csom. esop.
) ) (Verpackungs- gruppe Mtl‘lu:\-‘.
. UN sziim, helyes szallivisi | Qsetaly (Kluse packing- (kg /1) (Masse
HH]{I meve: (Schiffiname [ viessel name | Baspanie eyada / nom du baleau) Class [ oTmen o

mﬁgl‘IE\'El'.'."i: (LMN-Mr / ILUN-Mo N groupoliEEa
OOH pus sengects / Mo

Onu/'d identification ) groupe

Eross, Macca

Clasac rpynna’ emballage faages)

O Vagy o fuvaroKmany masolata foder Kopie Beforderungspapier | or Copy of Eraispar] dociment | (il KOS MpHCHapm D 00k MERIT | 08 Copie Ji docim ent
il Erimmsrart

"Iljl'j neve (dlla I‘I'Ijl’.'l.'lé?rll (Schiffiname / vesiel name | EaBasHe cyIHA
nom du bateau

Kirakott rakomdnytartilvok (rak. tartilyok szima: ...)
(Ladetanks entladen {Tank dr.) f Carge tanks discharged (Compariment) /
Y MBI TAHKN pasrpyiEens: (orees X)) Citernes i cargaisons déchargées
(Citerne n® ...}

[Ures rakomdinytartilyok (rak. tartdlyok sedma: ..) (Ladetanks leer
Tank Nr.) | Cargo tanks empty (Compariment) / rpysobbie THHEE B NopoiHes
cocTomEin {oroek M)/ Cilernes & cargadson vides (Citeme n'®)

JGartalanitott rakomédnytartilyok (rak. tartilyok szima: ..)
Ladetanks gasfred (Tank Mr.) Cargo tanks gas free (Compartment ) pysoBsie TaHks
LU e (oToek Ne)' Cibermes i cargaison dtg:m:\:;. {Caterne n®)

(in Ordnang /| (nscht in Ondoung | (nicht anwendbar | (nicht gepriifi / not

(Gegenstand der Kontrolle / topie of the check / Ofhektal npobepii morder/ & el i order fHe B | fnol applicablel ne checked | Be {Bemerkung, /
Objet du contribe) nopiike | en mopRaKe ‘pas en NpisEHReTER POBEpAiocE’ non ]
andre) ordre) inapplicabli) comtrilé )
0. . . ) 168 72315
Felelis vezetd rendelkezik ADN szakértii kipesitéssel O (| | O 73542 8123
(b)&8.2.1.2

Hauprvermntworthcher Schiffsfibrer besitzl aane ghiltige ADN-Sachkundebescheinigung / responsible master has a certificate of special knowledge of ADN

2 2
HecyIEi oGy OTBETCTBCHHOCTE CYIOBONATENS HMEET BeiCTRRTEARHOE CRHACTEILCTRO O AEABEHNN CICHATLH LM tHasnD B olmactn BOTO / le h':']'f' B213;
conducteur de bateau assumant la responsabiling génemle est ntulaire d*une atestation d*expert ADN h':']' "2 ]:J'
21, Alegénysig seemélyazonositd okmanyai (amennyiben O o o O L1014
-
alkalmazandd) E12.16)
Lichthildauswers fir pedes Mitglied der Besatzung | sofirn zutreffend) | means of identification for each erew member (if applicable) | yaocrobepense B.1.28
nssoeTH ¢ dorarpaliedl ANA KEIore e I (B cooTBeTeTEYRINN cryaaax) [ document d identification comportant une photographie pour chague
membre de 1"équipage (le cas échéant)
al = 341545
2L Fuvarokmdiny(ok) O a [w] a 13
Befirderangspapier e} / Transport document{s) | TpasciopTasie fokysienTel | Document(s) de transpart B1.2%9 210
23.  Van érvénves jivihagydsi bizonyitviny (minden hajé O O O o Llal11
T332
riészére tolt vagy mellévett alakzathan) . :':"'
Gillltiges Zulassungzzengnis (fiir alle Schiffe in emem Schubverband oder gekuppelte Schiffe) vochanden? | 15 there a valid certificate of approval (for all }l-l L ()
vissels in a pushed convay or side-by-side formation) on board? / Reficranrensnos CumpeTelbeTso o JOMYIEHIE HMeeTeA Ha SopTy (A Boex cyos & H.ﬁ-.;.ll- BEI4
TOUEARMOM COCTARE W caanerrol rpynme)? | Le certificar d*agrément valide (pour tous les bateaux des conviis poussés ef formations & couple) existe-t-ila |77 o
boed
24, AKiudlis hajo anyagjegyveck a fedélzeten a jovihagyasi LI61.25
bizonyitviny kiegészitéseként. (A fuvarozdsra (m| 0O O (| 722018123
engedélyezett anyagok listija) &)
Aknuelle Schiffssioffliste vorhanden [/ up-to-date vessel substance list on board / Ha Gopry Baxogame asTyaiispobas Bl ciook BEMecTs, J0NyCkaesiix K
niepesoaie | La liste des matieres transportables actalisée existe-t-elle 3 bord
25.  Egvéb okmdnyok a ledélzeten Ll [m ] |m| m| 8.1.2
Weitere Dokumente vorbanden' other documents on board! [Jpyrise QokyseHTe dveioTed Ba SopTy’ Autres documentsse nouvant bard
i ] e ™ — — ™ . k] n
25.1 lrdsbeli utasitis [m] [m] [m] [m] 543 K120 )
-
Schriftliche Weasungen / instructions i wnling /| NHcRMEHARS HECTPYEI | consignes éeriles 8.1.29 B.1.2.4;
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(in Ordoung £ | (nicht in Ordoung | (nicht anwendbar | (nicht geprofi / nod

(Gegenstand der Koatrolle / topic of the check / OduexThl npoBeprn / in order / B /not in order /ae & | /not applicable / se checked [ we {Bemerkung/
Ohbjet du contrdle) nopamke  en NopATKS /pas i NPpAMEHACTCR | POBEPALGCE BN 1)
ordre) ordre) inapplicable) conirdlé)
25.2 Az ADN szabdlyzat legfrissebb viltozata fliggelékek- kel o O O o 8.1.2.1 (dp
8.1.28

egyiitt nyomtatott vagy elektronikus formaban
Abdruck oder elektronische Version des ADN mit der beigefiigien Verordnung in der jeweils gilltigen Fassung [ paper copy or electronic version of the ADN with the Latest version of its
anmexed Regulations  newardas wan snekrpossad gepena BOTNOD ¢ npanaraesssen [Tpassasm B aciicreyioneil B cOOTRETCTEVIOIICE BPEMA peaakiEs [ un exemplaire sur papier ou
une version électronique de " ADN avec la demiére version en vigueur de son Réglement annexé

253 . coa NP . CNENNTS

Villamos berendezések érvényes feliilvizsgalati igazolisa (| (] O O 5178

T T2
Giitliige Profbescheinigung fir elekirische Einrichtungen / valid inspection certificate for electrical installations [ eficTBHTEARHOE IS TENLETED O NPOBEPKS 81712172
PHOIHOCTH N 3CKTPHYCCKore obopy tosanna / certificat de vérification des installations électrigues valide

5.4 Ve ) (Deleted)

255 Tizoltd thmlik érvényves feliilvizsgalati igazolisa 8.1.2.1 (0
Gitliige Prifbescheinigung fikr Feuerldschschluche [ valid inspection centificate for fire-extinguishing hoses / neficTBRTCIRHOE CERASTENLCTEO O NPOBEPKE 8.1.2.8
MPRIOIHOCTA BA6 DoXapHe reapasToe [ certificat de vénfication des dispositifs d'extinction dincendie ef des tuyaux valide  5.1.6.3 8.1.6.1

25.6  Mérési naplo, ha a 3.2.3.2 C tablizar 18, oszlopiban EX [u] O O O 12314
. ) N 72315
ésfvagy TOX bejegvzés szerepel .
Prifbuch fiir Gasmessungen, wenn in 3.2.3.2. Tabelle C, Spalte 18 cin Gassporgerit (EX) oder ein Toximeter { TOX) geforden wird / a control book if a 8.1.2.1 (gh
flammable gas detector {EX) or a toximeter (TOX) is required in 3.2.3.2 Table C column 18 7 sypHan nposeicHiE NpoBepos cOCTaRa rasa, eema B 3,332, 8118
tafinnua C, rpada |8 tpefyerca mEIMEaTOp NerkoBecniaMeRanixea rasos (EX) non rokcaxoserp (TOX) ) camet de controle si un détectenr de gaz
inflammables {EX) ou un toximétre { TOX) est requis dans 3.2.3.2, tablean C, colonne 18

25.7 A szillitasnal alkalmazott 1.5 fejezet szerinti vonatkozo o o o O 1.5.1

sppn » - . 2
specidlis szabdly(ok) masolata(i) :::‘]{ (hy
Kopic des wesentlichen Textes der Sonderregelungen gemil Kapitel 1.5, dic bei cinem Transport in Anspruch genommen werden / Copy of the relevant text |7 7
of the special authorizations referred to in 1.5 which are used for a transport [ SR3CMNNEPE TEYCTOPOHHIL WIH MHOTOCTOPOHHAX CONTANKHRLN, KOTOPRE
HCIOMEIYOTCA B xoae nepepoaxs / Copie du texte des autorisations spéciales relevant du 1.5 en vertu desquelles le transport est réalisé
25.8 Rakominy elrendezési terv [m] [m] [m] a 724112
-
Stauplan / loading plan / Ipyaoscii nnas / plan de chargement 8128 B.1.2.3 (z)
25.9 Lékesedési riadotery { Lecksicherheitsplan’ [m] [m] O [m] 167222
.-
damage control plan’ nnan Gopeds 3a &aeysecTs cyana’ plan de séeurité en cas d’avarie (812893 1393.x14;93.0.15) 8.1.2.3 (c)

25.10 Stabilitisi naplo és bizonylat a rakodis irdanyité miszer o O O O 8.1.2.3 ()
- 5 PPy 2
jovahagyisiariol. 12l
Stabilititshandbuch und Beleg iiber die Genehmigung des Ladungsrechners | The stability booklet and the proof of the loading instrument having been 9.3x.13.3
approved by the recognized classification society | QORVMCHT, K3cAEMIHIICA OCTOMMHBOCTI, 1 NOATRE[EICHHE TPYS0BOT0 JOKYMCHTA MPHHANHEIM
saaccHHEAoHHEN ofnecTEoM [ Manuel de stabilité et preuve que |'instrument de chargement a &€ approuve par une société de classification agribée

25.11 Ervényes hajoosztalyozasi bizonyitviny a [m] [m] (] (3

Gritltiges Klassifikationszeugnis / valid classification certificate / neficTRHTeNEHOS KEacCHHKAIHOHHOE CEMACTENLCTEO | attcstation de classification valide L&.

8.1.2.8:93.x8 8123 (c)
25.12 Gyulékony giz detekior bizonyitviny [m] [m] [ ] [m] 811300
8.1.2.8; 93083
Bescheinigung ber die Gasspiranlagen {sofern zutreffend) / flammable gas detector cemificate (if applicable) / (B cooTBeTETEYIOMIHN CTYHAAX ) CERACTCILCTRO 9 3% 84 AR
IR HHARKSTOPOS IErKoBOCIUIAMCHARIIHNCE ratos [ altestation relative aux détecteurs de gaz inflammables (le cas échéant) Q--!-x-;; 1
25.13 Tiltéshez és iiritéshez hasznalt timlok érvényes o o a O 167222
= z = s z » Ty
feliilvizsgalati bizonyitvinya ::::{‘ (i
Gritliige Profbescheinigung fiir die fir das Laden und Lischen benutzten Schlauchleitungen / valid inspection cemificate for hose assemblies used for loading ‘“;.,
and unloading / meficTEATEARROC CEHICTEARCTRD O NPOBCHEE PHIOTHOCTA A MPYI0BRN TPYGONPOR0I0E NOTPYEKE | pairpyixH | attestation relative au .
contrile des tuyauteries flexibles utilisées pour le chargement et le déchargement valide
25.14 A thltd és iiritd anyagirammal kapcsolatos utasitisok o O | O 8.1.2.3 (i)
{jovahagyisi bizonyitviny 10. pontja) ::%q

Instruktion filr die Lade- und Laschraten [ Instroctions relating to the loading and unloading flows [ aueTpykian no sarpyiee 1 pasrpyase [ [nstroctions
relatives aux débits de chargement et de déchargement [MNr. 11 des Zulassungszeugnisses [ Mo 11 of the certficate of approval / nyser || ceRaeTenbeTsa o
nomymensn [ Point 11 du certificat d’agrément]

2.1,

25.15 A szivattyaterek feliilviszgilati bizonyitvinya O L O |m | B.L23(j)
Bescheinigung fiber die Kontrolle der Pumpenriume | Inspection certificate of the cargo pump-rooms [ caHICTEABCTED © NPOBCHXE TPYIOBEN HACOCHEIX 818
ormenennii [ Cemificat d'inspection des ehambres des pompes & cargaison

25.16 A0 °C vagy annil magasabb olvadisponii anyag(ok) o o O O 5.1.2.3 (k)

8128

szillitisa esetén melegitési utasitis(ok)

Heizinstrukiion bei der Befirderung von Stoffen mit cinem Schmelzpunkt = 0 °C / Heating instraction in the event of carriage of goods having a melting point
=0 °C / HHCTPYKINE N0 NOJOTPERY TPYEL NPpH NEPEROIKE BEIECTE ¢ Tesneparypodi nasncana = 0 °C / Instructions de chauffage lors du transport de matiéres
dont le point de fusion =0 *C
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(i Ordnung /| inicht in Ordoung | (necht anwendbar | (nicht gepriift | not
{Giegenstand der Kontrolle / topie of the chieck [ Ofnekta npobepia | in order | & ‘el i order fHe & | /not applicable [ ne checked | ne {Bemerkung /
Objet du contrble) nopiike | em MopAiEe /pas en ApHMEHAETES | poBepiiock’ non ]
ardre) crrelre) i Licable) contril)

25.17 Naplé az 1203 UN sedmi benzin szillitdsira 7.24.12

-
engedélyezett tartdlyhajikon a szallitis kizben O o m] m] ::i b
vigzett miveletek nvilvintartisdra o

Renseregistnerung wenn das Schiff fir UN 1203 BENZIN oder OTTOKRAFTSTOFF mgelassen ist/negister of operations, 1f the vessel s aceepted for the carmage of UN 1203 MOTOR

SPIRIT or GASOLINE or PETROL pernctpanss pefica, ecim cyiso Jonyueno k nepesos- ke UN 1203 EEHIHH HITH TOIUTHEO 118 ABHTATENER BHYTPEHHET(

JCTOPAHHA | document dennegistrement d"opérations relatives an transport du Mo ONU 1203 ESSENCE OU COMBUSTIBLE POUR LES MOTEURS A COMBUSTION INTERNE

25.18 Hiitési utasitis hiititt anyagok szdllitisa esetén O [m] O O R
Kithlinstruktion bes der Befarderung von Stoffen i gekithlter Form / refrgeration instruction in the event of camage of refrigerated substances | BHCTpyELS H.l.:-.l in)

THD (R TEHNRD PH MepeRoi: BEllecTh b sasopoEednol fopue | instructions de réfngération en cas de transport de matidres nefnpénies £1212
m—— p—

25.19 Hiitdrendszerre vonatkozd bizonyitviny(ok) a ] B1.2.340)
Beschemigung ilber die Kithlanlage / certificate concerning the refngeration system / B IeTelbETE0 118 CACTEME 0%k tennn cerlifical relatif a 1 'f
I"installation de réfrigération 9.3.1.27.10

15,20 163222
A telepitett tizoltdberendezések feliilvizsgdlati igazolisa = a O u .1.2.3 {p)

5
Priifbescheimigungen dber die fest installierten Feverlischeinnehiungen | mspection certificates concerming the fixed fire extmguishing systems / 5118 .
CHRHOCTENRCTES O NpoBepEe MPpHMOIEOCTE L8 CTAlMOHApHBX YO TAR0S0K IMEapOoTYUICHIN | allestations ﬂ'i:lspu.‘[ism melatives aux mstallations d‘incendie 9.3040.29
fixéis & demewme

2521 A megtartasi idio meghatirozasa ¢s a hoatadas O o o o £.1.2.34q)
egyiitthaté dokumentuma 030241 {a)
Berechnung der Haltezeit und Dobumentation des Wiirmsilbergangswertes / The determination of the bolding time and documentation on the heat ‘?.;’:.]._-4.1 €]
transmission coefficient / RHpopMalig Do Bpeseil VIepaaHH [Py ¢ Vkatamies gosddHIEeHTa Tennonepedasd | Détermination du temps de retenwe el ::'4'“"]:
documentation relative an coefficiemt de transmission thermague 24161

25.22 °¢ JOVHICIy HeT DEZORY TV Ry RISTITJer ST v T CIeoTT B 123 4r)
felsorolis, vagy dtnézeti terv, amely tartalmarea a 167222
legalibb az 1-es zdndhoz alkalmas beépitett 128
felszereléseket és berendezéseket és azon felszereléseket o o o o I
¢35 berendezéseket, amelyek a 9.3.0.51 pontnak
meglelelnek

Liste oder cn 'I:'bu.'nic]'ltsphn dier fest mstallierien Anlagen und Gerdve, die mindestens fiir den Betrieh in Zone | geeagnet sind und der Anlagen und Gerdte die 9.3.5.51 entsprechen, mat
Sichivermerk der Behinde, die das Zulassungsaeugnis erteilt hat £ A list of or a general plan mdscating the fixed installations and equipment suitsble o be used a1 lesst in zone 1 and the
installations and L1.|uipn'n:n1 um‘nph‘ing with 9.3.x.51, bq:.ni.ng the slamp of the Coumpeelenl .:ul:huu'i[}' i:mui.ng the certificate of .:ppcrm‘al / NEpedeHs I ol A ¢ YEASAHMEM

o TALMOHAPHEIX YETAROBOK H o50py I0BUHIEE. DPHRIOIHEDN 114 BCN0ILSSHI Do kpaiinell sepe B sofe 1, 8 Takke yoTaHoBox o ofopyaosaH L, cooTRETCTEYRUNN TyrkTy 933 51 ¢
e T KOMIETEHTHOND OpIaHL, BRIANE s CERASTENLCTRG o fonyiseann | Liste ou plan schématigue des installations et dquipements fixds 3 demeune gui sonl approprids au moins
pour une ulilisation e zone 1 et des installations e égquipements conformes au 93,051, visés par |*autorité compétents

75,23 A Jovahagyas: bizonyilvanyl Kid Mo hatosag alairasaval B.1.23 ()
elldtott felsorolist, vagy dtnézeti tervet, amely feltiinteti 16,7222
a beépitett felseereléseket és berendezéseket, amelvek :Ti:”
izemeltetése a berakodas, Kirakodds, gaetalanitis O [m] O O .30 523

kiighen a parti kijelilt sondban vagy kiizvetlen mellette
vald tartdzkodas alatt nem engedélyezett (virissel
jelilve)
Liste odder ein Ubersichisplan der fest mstallierten Anlagen und Gerdte, die wihrend des Ladens, Loschens, Entgasens beim Stllliegen oder wiihrend des Aufenthalts in ainer oder
unmittelbar angrenzend an sine landseitig avsgewiesene Zone, nicht betrieben wenden dibrfen (rot gekennzeichnet), mit Sicht- vermerk der Bebiinde, die das Zulssungseeugms erteilt hat
st of or a 5L1|L1.'.:| p|an :m!i\:.ﬂmg the fixed installations and L'\quipml.'nl which are not authorized for use dunng |.ua|Ji:n5.md u:nJl.ud:lng. ga:-iruL1n5 or |!uri:ng a slay nr Lo or within an
fonshore assigned 2one (marked inred), beanng the stamp of the competent authonty issuing the certaficate of approval / Depeters W o0 NIGH ¢ VEQREIEM CTAROHAPHEIX

yeTannhok il olopy IOBIHIE, KOTOPEN e pATpeiicil K HEMIbIoRAHIEK NPl NOTpYIke H parpyiie, Jerasalii i Bo Spes NpedabaHig & Heocpe jeTseanol GausocTin
JoTariaenEoil Seperobodl 50HL 14 B 0 Opefelad (HMehT MapKHpOSKY KpacHoro UBeTa), ¢ DeIaThb KOMIeTERTHOM oprafa, BRSa0Ieo chilleTelbeTho o fonyuennn / Liste ou plan
L, be el

Jachématique des mstallations et dquipements fixés & demeure dont 1'utilsation n'est pas autonsée durant le char b dibgazage ou le stationniment 3 proximité

HETRTSNo Y PR PR M AT R e e e b e | PR R CTTTT L T S O WETRTIee 2 lenle

25.24 Egv elismert osztalyozd tirsasag dltal jovihagyott - a K.1.2.3 1)
joviahagyasi bizonyitvinyt kisllité hatésag aliirdsival ;f;j;ﬂ
ellitott - tervet, melyben feltiintetésre keriiltek a xdnak 03251

kiirvonalai és a sedbanforgikban felszerelt villamos és
nem-villamos felseerelések, berendezések elhelyezkedése,
amelyek a robbandsveszélyes teriileteken haszndlhatik,
valamint sz Gndllé védelmi rendszerek.

Ein von emer anerkannien If.|us:iﬁkaliumg_\:m:]|b&mﬂ gl:m:hm:gu'r IMan mit den Cirenzen der Zonen, auf dem die in IJLT].L'\‘\:”.IBLT Zone mstallienen elebinschen und nicht-ehekirschen
lAnlagen und Gerdite zum Eimnsatz in explosions- gefiibrdeten Berewche sowae die autonomen Schurzsysteme emgetragen sind, mal Sichi- vermerk der Bebiinde, die das Zulassungereugnis
ertelt hat / A plan approvied by a recognized classification society mdicating the boandanes of the zones and the keation of the electneal and non-electncal equipment installed in the
rebevant zone intended 1o be used in explosion hazardows areas. as well as antonomous profection syslems, bearing the stamp of the competent authority issuing the certificate of approval)
' IUEaH, YTEepRIeHH L OpHIHIHHRM Kool EAHOHERIM o0Mec TROM, ¢ ViR SaHEeM TPAsIng 308 | pacTioloess WekTpireckolt H BeyIeRTpifeckoro olopy NoBas i,
yCTAHORIEHEONO BD BIPRBOOIACHE J0HAYL, 3 TAKKE ARTOHOMHEIN CHETEM SAI0IITEL ¢ NeIaThE KOMOeTEHTHOM OpTaHi, BRIAIMIETD cRIETeILETRO o Jomyupednn | Plan approuvé par
une sociéte de clssification agrbée mdiguant les limites des zones e Iemplacement des mstallations et dquipements &lecingues et non ¢lecingues mstallés dans la zone concernéde gui

Jaont destimes & étre ulilisds dans des 2ones de nsque d'explosion amss gue des systémes de protection autonomes, visé par "autorite compélente
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{m Ordnung ! | (oicht in Ordoung | (nscht anwendbar | (nicht gepriift / not
{Gegenstand der Kontrolle / topie of the check / OfbexTa nposepii morder/ & nod i order e s /ot applicable [/ we checked / ne (Bemerkung /
Objet du contrile) nopatke Mopi ke ‘pas en npHMeE#ETCE | poBEpaioce non i
ardre) ordre) inapplicable) contrilé)
25.25 Egv lelsorolis a 25.24 pontban hivatkozott berendez- k123 o
ésekrél, illetve Gnills védelmi rendsrerekrdl a 8.1.2.3 u) m] o O (m] ;Tj;--
ponthan megadott informacidtartalommal -

Liste Ober die unter 23,24 aufgefithrien Gerdite sowie der autonomen Schutzsystieme mit den Angaben gemab 8.1.2.3 u), mit Sichivermerk der Beharde, die das Zulassungszengnis ertelt
Jhait /A st of the installations equipment referned 1o under 25,24 and of the sulonomous prolection sysbems, with the imformation according 8.1.2.3 u), beaning the stamp of the
foompetent authority 1ssuing the certificate of approval | nepetiens verasosos/oSopy B0BIHEAL, VEXRHEHLE B IyHkTe 25 24, 0 anToSOMERN CHCTEM SAIHTEL © VKOs CoejeHni,

Ipe yeMOTpeHHRE MyHEToM 8123 1), ¢ neaTuio EosmeTeHTHOM OpraHs, BAIAKIETD CEILETEIRCTRO o gormymenin |/ Liste des installaions er dquipements visés au 25 24 ainsi que
less. cystémes de profection sulonomses, aves le enseignements nequis au 8.1.2.3 u), visée par "autonlé compétente

2526 A jovihagyidsi bizonvitvany kidllitoja aliirasaval ellitott B.1.2.3 (v}
felsorolis, vagy dtnézeti terv, amely tartal- mazza a 167222
robbandsveszélyes zénin kiviili beépitett felszereléseket 128

és berendezéseket, amelyek Gizemel- tetése a berakodds,
kirakodas, gaztalanitis kilzben a parti kijeldlt zéndban
vagy kiizvetlen mellette vald tartdzkoddis alatt
engedélyezett, amennyiben nem tartoenak a 25.22 és a
25.24 pontok ali

Eine Liste oder ein Ubersichtsplan tber die auberhalb der explosionsgefihrdeten Bereiche fest installienten Anlagen und Gerdite, die wihrend des Ladens, Loschens, Entgasens beim
Sullliegen oder wihrend des Aufenthalis in ciner oder unmittelbar angrenzend an eine landseitig ausgewissme Zone, betrichen werden diirfen, sowelt sae nacht unter 2322 und 2524
fallen), mat Sichivermerk der Behiinde, die das Zulassungsrengnis erteilt har /& list of or geneml plan indicating the fixed installations and equipment mstalled outside the explosion
fharardous areas that may be wed during loading, unloading, gas-freeing, berthing or during a stay i the immediate vicmnity of or within an onshore asagned zone, if not referred 1o in
2522 and 2524, beaning the stamp of the competent authonty issuing the certificate of approval / nepeses W o5iR NIaH ¢ YKARIHIEEM CTANHOHAPHEN YCTAHOBOE H o0opyA0BAHNA,
yCTARORICHHRIX BHE BPRIBOOGILACHED $0H, KOTOPEIE SoryT GATh HEOILIOBANE NPH MOMPYIRE, POlpyie, JErasaliH, WSIpTORKE HIH o B NpefhBaHnd B BeNocpetcTseHA0N

23 5 2524, ¢ TR KOMOETEHTHOND OpTaH, BESAI0WETD CHIIETENRCTRD O

JonsaocTi of HasHateHROA Geperobof J0HL IUTH B ee NPeleiaX, oI Y saHHEX b nyEkTax 25
odryiesns | Liste ou plan schématique indiquant les mstallations et égquipements fixés & demeune situes en debors des 2ones de risgue d°explosion, qui peuvent étre utilisés pendant le

2524, visés par |"aulonlé compélente
25,27 A JLAT alseakasy U tablazat 20, oszlop egyeb kivet- B.1.2.3 (w)
elményeinek/megjegyeésének 12 p) és g) pontok kieg- a (] ] (m] 23020
.r H - . 2
észitii eliirdsai szerint megkiivetelt tanusitvinyok El11z
(e nach Unterabschnin 3.2.3.1, Erliuterungen zur Tabelle C, Erliuernde Bemerkung zu Spalve (200, Zusizliche Anforderong Bemerkung 12, Buchstaben p) und gq) geforderten
Bescheinigungen / The certificates required under 3.2.3.1, Explanations concerning Table C. explanatary note for column (20), remark 12 subparagraphs (p) and (q), if appropriate
o e TenkeTEs, Tpedyouiie & cooTheTeTr ¢ pasgenos 3.2 3 1 npasesanns k Tadmane O, npieesasne k xasosxe 20, soemaane 12, noQmyEeTs p) # q), B cooTRETCTRYIOMHT
jomypianx | Antestations exigées au 3.2 3 1. Explications concemant le tablean C, Motes explicatives pour la colomne { 20), observaiion 12, alinéas pj et g, be cxs échiant

25.28 A 3.2.3.1 alseakasz C tiblizat 20. oszlop egyvéb kivet- E.1.2.3 (x)
elményeinek/megjegyeésének 33 i), n) & o) pontok m| a (| a ;"Ii; (20}

kiegészitd elfirdsai seerint megkivetell tanusitvinyok
[He nach Unterabschnin 3.2.3.1, Erliuterungen zur Tabelle ©, Erlintemde Bemerkung zu Spalte (200, Zusitzliche Anforderung’ Bemerkung 33, Buchstaben i), n) und o) geforderten
Bescheinigumgen / The certificates required under 3.2 3.1, Explanations concerning Table C, explanatory note for column (20}, remark 33 subparagraphs (i), (n) and (o), if appropriate
fohs eTenneTEs, Tpedyemile B cooTheTeTRN © pasgenos 3231, npaseaanns k Tadoaue C, npieane k kanosxe 20, ssvemaane 33, noQmyHETs i), n) B 0), B cooTBeTCTEYRAITN

femyrtanx [ Allestations exigées au 3.2.3.1, Explications concemant le tablean C, Motes explicatives pour la colonne {200, observation 33, alinéas i), n) et ), le cas échéant

6. A be- és Kirakast megelizien az ellenirei jegyeck 14.3.3 (m)
i i " n u n n 14371 (k)
kitiiltésre keriilt-e? -
Wihrend des Ladens und Lischens: Prifliste volls@ndig susgefl ( durning loading and unloading: checklist completed / Bo Bpeus norpyisi B paarpyasi: [ ._.;.]U
LA

MEpeieHE OOTATEILHY NPOBCPOK SANOIHEH NoBoCcThn !

27. A hajiban aktudlisan szillitott anyagokat tartalmagzza a 116.1.2.5
L v m| o m] m] 12301
hajb anyagjegyvzéke
Ladkauell befarderte GefShrliche Gilter in der Schiffsstoffliste enthalien | Presently iransported productis) listed in the vessel substance List | Benrotwe sl D0 TepeBosHMBE BEIIECTED B
epeieHb BELECTS, JONYIicHHMR K Depeboake cygmon ™/ Les matieres transportées sont-elles meluses dans la liste des matidres dangereises admises au transp ?
28. Fenntartisok a hajé anyagjegyzékben a szallitott drukat O o O O L1625

illetden
Vaorbehalie aus der Schiffssoffliste filr das befGrderte Frodukt beriicksichiigt / reservations in the vessel substance list reganding the transported poods observed | Vamens m orosopsi

13 CYIOBOTD NEPEHA BEIIECTE 1IN e peBosMoro NpodyeTa | Les exemptions de la hste de bord des substances ont-elles ¢ observies

20,  Alkalmazhaté mentességek L1 [ | L1 L1 LL3.
Fresstellungen anwendbar | Exemptions applicable | npssemne nekmosean /| Exemptions applicables

30.  Rakodasi és ballasctolisi allapotndil a kielégiti stabiliths 167222
igazolt (stabilitisi Gtmutatd, jovihagyott rakodds m | o | a 932133

irdanyitd miszer alapjdn)
Ladifall und Ballastfall gemil StabiliEshandbuch bew. sugelassenem Ladungsrechner zuliissig / loading and ballast condition allowed in accordance wath the stabality booklet an the
Japproved losding instrument / JonyeTis 06 SaHERE BAPHAHT 3arpyakH B GaLiacTHPORKN cof TacHo idopMatiinn o ccToiPHBOCTHE IWIH YTBepHleH HEIM pacieTa ocTolImocTH mpi
rarpyske | Conditions de chargement et de ballastage auonsées conformément au liveer de stabilité e aux caleuls de stabilig approuvés lors du chargement
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/10 oldal

(in Ordngng ! | (nscht in Ordooeg | (nicht anwendbar | (nicht geprift oo
(Gegenstand der Kontrolle / topie of the check [ Oftekm npobepii i order | & nod 1n order me & | Unol applicable | me checked ! me { Bemerkung' /
Objet du contrile) nopajke | en mopaaKe (pas en NpHMEHRETCR poBspanocs’ non iy
andr) ordre) inapplicable) contrilé)
55, A villamos kibelek dgy vannak fektetve, hogy sériilésiik T.23512
veszélye nem dll fenn. A kibelesatlakozdsok a (| o O O
robbandsveszélyes kiirzeten kiviil talilhatdak.

Josbel sind so gefiibn, dass eine Beschidigung micht 2u befiinehten ist. Laungskupplungen befinden sich auBechalb des explosionsgefShrdsten Berachs, / Movable electne cables are
installed i such a way as 1o ensure that they are nof at risk of damage. Connectors ane located outside of the explosion danger area |/ DepeHocHRR ANeRTpIMeckibe Eabenn

I POSTER TR BAHTCH TAKHS Li.'lpu')-l.lu. wTodisl Be NOABEPraTh HX IACHOCTE NOBPEHE TEHHL. Pavien pACTRHGKEHES 33 Npeielami BIpeBOanacHol woHk | Les cihliz ll_'I.L'K'LTiLlLIL'l mahiles

lont mstallés de telle maniéne quils ne nsquent pas d¥re endommagés. Les connecteurs dodvent Etre siiués & Nexpérieur de la zome de danger dexplosion

56.  Szillithaté mennyiségek korlitozdsai O o O [m] ::’-1;
Bl.'gn.'m:ung der befarderten Mengen Limatation of the quanLi[in:' carried | coliimgeHn MakcHMAUTLERE KonmwecTsa | Limitation des qum[:h':: I.'IT!rI'hPUI'hI.'L'h 15::4
12402724013, 724.04

57.  Vigpermet-rendszer iizemkész allapothan van, ha a 3.2 C O o O O | EEEEN
tablizat (9) oszlopa eliirja.

Beneselungsanlage betnebsberent, wenn in Tabelle C, Spalte () gefordert | Water-spray system kept neady for operation if reguired in column (%) of Table C / sopopacneinsmensias
SHCTEMS NOYTEpEEBSETON B paboter COCTORHEE, ecld ¥T0 NpeIFeMaTpedo & konoke 9 Tadmaus O roasa 3.2 7 8% et exigt 3 la colonne (%) tablean © du chapitre 3.2, ke systéme de

ulverisation d'eaw est tenu prél i fonclionner au cours des operations

58, Mévhatitt esepplolydsitott gheok tiltése és iiritése alatt: 71429
esepplogd tilea a thlid és dritd csé parti csatlakozdisa ali O O O O 93.121.11

elhelyezve, viefigginy aktivilva van a hasznilatban lEvi
gviijtiesi kibriil
JBeim Laden und Lischen tefgekihl verflissigter Gase Auffangwanne unter den Landansehliissen der Lade- und Lischleiungen aufpestelll, Wasserfilm um das genutzte Sammelrohe

Jaktswient / Dunng loading or unlosding of refrigerated liquefied gases: drip tray placed under the shore connection,, a water film around the shore connection of the piping for loading and
unloading s activated / Bo Bpesi DOCEYIKH HEH PAITPYSkH XA IeHHBN CRIECHALY TEM08: I0U0H A ciopa SOk yeTaHARTHEMETCR N0 coeTHHEHIEM ¢ Geperom HCIILIVEMbIX
IHOr Py HO-PAST Py S0MHEX TPy Gonpobolos, o odecieaHBaeTel BoduHat naeHka | Pendant le chargement ou le déchargement de gaz liquéfiés réfrighnds : une gatte est placke sous le
raccordement & terre, et un film d'eaw autour du raccordement 3 terme des uyauteries de chargement et déchargement est déclenché Bam Laden und Lischen tiefgekihl verflissigier
Joase: Auffangwanne unter den Landanschlissen der Lade- und Laschleiungen aufgestell, Wasserfilm um das genutzte Sammelrobe aktiviert | During loasding or unloading of
refgerated hguefied gases: drip tray placed under the shore connection, a water film around the shore connection of the piping for loading and unbeading = sctivated | so Bpesd

LR IEH I PPy sl OB ICHHELY CHIGKUHHEIR FUS0H. D000 L8 "E‘IFH HOUL] WCOTUHAO B LHBICTCH Dol COCIHBCHEEM © :u.PLl UM HCTIUER S YUMLIR. DONPY SOMHO-POTPASOYHELS

TPy GoposoieE, B obecneqHEaeTel BoliHad mneika | Pendant le chargement oo le déchargement de gaz liguéfies réfrigénts - une gatte et placée sous e raccondement & terre, et un flm

bl " autour du raccordensent & terre des uyautenes de chargement et déchargement est déclenche

50, ulvizsgall sze Yes v a ha)oseemelyeet n n n n Tah.
minden tagjanak (PP) C{18); 8.1.5;
Perstnliche Schutzmusristang PI* fikr jedes Besatrungsmitglied an Bord und gepriift / Personal protection PP for sach crew member on board and checked R163
nepeoHahEee sanpraee odopyaosate PP 8 npobepeHsoM cocToRHHE HMEETCH 1A Kasnoro wiesa senasa /11y a 3 bord pour chague membre de
I'égquipage un équipement de pratection personnielle PP vérifié

60.  Menekiilfeszkiz a hajon tartézkodd minden egyes O o O O L1

o .
személynek (EP) :.,Ii ":T-:; I
Geeignetes Fluchtgerit EP fir jede Person an Bord / suitable sscape device EP for each person on board | ana kaskporo senoseks Ha SopTy AMeeTed e
COOTBETCTRVIOISE COACATENLHOE YOTPOICTRG EF/ des dispusilifs de sauvelage EF existent il t'}mq Ui personne se rouvant 3 bard

61.  Feliilvizsgilt gvialékony giz detektor haseandlati 0 m| O O 1.21: 323 Tab.
utasitassal ::'ﬁ“'
Gasapiirgeril EX mit Gebrauchsanweisung an Bord und gepriifl / Flammable gas detector EX with instructions for its use on board and checked [ mmnwarop 7115 RS
NETKOBOCTAMEHARIHLC ras0s EX ¢ e TPy o 15 iyaTaiil & npobepesiod coctondni (1 y ad bord un détecteur de gar inflammables EX, avee 163
a3 police el vérifié

6. Feliilvizsgdlt toximéter haszndlati utasithssal (] a (m] [m] 12.1:323 Tab.

. 234
Toximeter TOX mit Gebranchsanweisung an Bord und gepriifl /| Toximeter TOX with instructions for its wse on board and checked / roscnzoserp TOX ¢ CA I;" ?""l" ’
HHCTPYKLHAMI 00 SCIYATAUMN B npopepeiiost cocToadnH (1l y a d bord un toximétre TOX, avee sa notice et wérifié [Er5: e

63.  Felilvizsgalt, mepfelels szirdbetétes lgzikészilék m| [m] m] m] 12.1:323 Tab.
Gieetgnetes umluftsbhingige: Atemschutzgerit A an Bord und gepriift / Breathing apparatus ambaent asr-dependent A on board and checked / nogxoyannei C {18}
HIETPYRUAR JxaTentEpi anmapat A Ba Sopry b npesepeaos cocTaasnH (L y a4 bord un appareil de protection respiratomre dépendant de IMair ambient B15 EL63
A aver sa nolice el wenfié

64,  Tovibbi két, azonos oltisi képességi kézi O o O O E148 Lol
tiizoltikészilék 32403
Zwen zusdtzliche Hand feverldschir an Bond | Two additional hand fire-extinguishers on boand | 5 3onodHETEIEHRE DepeHOCHRR oFHETYIINTe Ha Gopry
Iy & & bond deux extineteurs 3 main additionnels
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65,

| 10010 aldal
Hisimyossiagokkal kapcsolatos tovibbi informécidk:

Ergiinzende Angaben 7 VerstiBen | supplementary information on infingements | jonoomemesmde coetens o inpymens | informations complémentaires concemnant des
mifractions

k:

Other ohservations | Jpy

Egzvéb megillapi

Ammerkun

M

Autres observations

Elleniirzé dmé megfelel (in Ordnung nem felel meg (unbefriedigend
65/A _ LIENIECE eredmenpe: correct/romusaiibien) inappropriate/ HeyIauHEEL impropre )
| Kontollergebmis | reswét / mexon | nésultat ) T

- [m]
G, Az ellendreés az egységes ellendrzési jegyeikinyy alapjin thrtént

Dhe Kontrolle wurde gemil standandisienier Kontrollliste dunchgefithat © The check has been made according to the siandardioed checklist / Mposepsa mposcgianck comaoo
cramaaprisonaimosy lepevmo oponepok /' Le contrile a &t effectué conforme

ut i la kiste de contrile standard

L]
Wi Mds Mirv Mév / Name
MName | name | dastaans | Nom Mame |/ name | §asmms [ Mom Name [ name [ dasmues [ Nom name/ e
Nom
Al Aliiris Aldirds T
Unterschrifi / signature | nognsce’ Signahene Unterschrifi / signabare / mogmsc. Unterschnfi / signature / moamnci Unterschrift
Signature Signature
67. Thdjékoztatist kaptam az ellendrzés eredményéril, valamint az ellendrzési jegvedkinyy & annak ............ sEdmi

mellékleténekmellékleteinek médsolatit egy példinyban dtvettem. (lch habe die

isse der Kontrolle zur Kennini
Kontrollliste erhalien | | have taken notice of the results of the check and have received a copy of the checklist / 8 mpunan & coenemmio pe

Mepeuma npanepok | 1si pris note des risubists du contrdle et recu copie de la Liste de contrble)

nommen und eine Kopie der

VILTOTH IPCHCHEN B IOy KOnEK

MNév (hajdvezetd) Aliiras
Mame | Schiffsfithrer) / name (master of the vessel)

dhasmanns [ cyneacmmen) [ Nom (conducteur)
67/ A

Az Akr. 5. § (Z) bekezdésében Toglaltak szerint az igviéli jogokrdl és kiltelezettsézekril a tjékoxtatsist
megkaptam (lch habe laut Alr. 5. § (2) die AufkBinung dber die Rechie und Verpflichiungen des Klienten erhalten.)

Unterschrifi e Bl

Alfirds (Unterschrift

skgnature

Signature)
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5.1.3 Additional information

The preferred platform for submitting your voyage report is the CEERIS, the Central and Eastern
European Reporting Information System.

All the law enforcement authorities and agencies at Mohacs are receiving authorities in CEERIS.

In order to use CEERIS, you need to first create an account in EURIS, as the user administration for
both systems (CEERIS and EuRIS) is handled via EuRIS.

For the registration you can either click on login at the CEERIS start page www.ceeris.eu or directly go
to the registration page at the login for EURIS at
https://www.eurisportal.eu/Reqistration.”
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5.2. Information on specific border control points

5.2.1 Mohdcs

Location on the Danube/River-km: 1,449.00

Postal address: Border Crossing Point Mohacs, Mohacs, Budapesti Gt 14/B, H-7700
Characteristics: Joint controls carried out by all relevant authorities in the border port or at
designated sports in the river on those ships that enter from Serbia.

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Border Policing Division Phone: +36 69511370 00.00 — 24.00 all
of the Mohacs Police E-Mail: week

Office (in short: Border  hatrendo.mohacsrk@baranya.police.hu

Police)

National Tax and Phone: +36 69511130 00.00 — 24.00 all
Customs, Border E-Mail: week

Customs Office (in mohacs _hk@nav.gov.hu

short: Tax and Customs

Control)

Danube Water Police Phone:+36 69311505 00.00 — 24.00 all
Office (in short: Water E-Mail: - week

Police)

Public Health's Service  Phone: +36 669505585 08.00 — 20.00 on
of the Government E-Mail: titkarsag.mohacs@ddr.antsz.hu weekdays

Office of Baranya
County (in short: Health

Control)

Disaster Management Phone: +36 72514860 00.00 — 24.00 all

(in case of dangerous E-Mail: week

goods transport) okf.kommunikacio@katved.gov.hu
baranya.titkarsag@katved.gov.hu
baranya.ugyelet@katved.gov.hu

Food Chain Safety and  Phone: +36 669510290 08.00 — 20.00 on

Animal Health E-Mail: weekdays

Directorate of the mohacs-ebai@nebih.gov.hu

Government Office of
Baranya County (in
short: Phytosanitary

Control)
S EUROPEAN UNION Creation date: 15/04/2025
LI European Regional Development Fund 5t edition Manual on Border Controls
a Page 36 of 208


mailto:mohacs_hk@nav.gov.hu
mailto:titkarsag.mohacs@ddr.antsz.hu
mailto:okf.kommunikacio@katved.gov.hu
mailto:baranya.titkarsag@katved.gov.hu
mailto:baranya.ugyelet@katved.gov.hu
mailto:mohacs-ebai@nebih.gov.hu

interreg
Danube Region

Co-funded by ] DANUBE REGION
the European Union strategy

Mobility | Waterways

Place of checks:

Mohics BordehPort /o
(1,449.00-1,449.38) 1%

%%‘ N \

For hazardous cargo

/ an:
/////// 1,444.20 - 1,444.90 and

.1,443.90-1,444.10

. \
\
{ (;Ongl.c

Additional information:

Schengen border checks: After 1st of January 2023,
vessels arriving in Hungary directly from the Danube
section of Serbia or entering Serbia directly from
Hungary will be subject to Schengen border checks in
Mohéacs. Those vessels that have already entered the
territory of the Schengen Member States in Croatia or
are entering Hungary from the Schengen Member State
Croatia will be allowed to pass through the port of
Mohé&cs without any border control, on the basis of a prior
notification.

Complex Border inspections: Mohacs is the only border .
crossing point (BCP) along the Danube, where all the concerned authorities are placed in one bU|Id|ng
and are conducting joint on-board checks in mixed teams approximately 10 kilometres upstream of the
trilateral HU-HR-RS state border, which is Schengen external border.

Duration and place of checks: An average border inspection takes about 1.5 hours; the duration might
increase during high season. Passenger ships and cargo ships transporting dangerous goods, live
animals or perishables have priority before other cargo ships. There are the landing sites/pontoons next
to the Control Centre (for smaller ships passenger cruisers), vertical embankment for tugboats and
designated spots in the river available for large vessels (convoys with barges). The place for controls
under the ADN regulation lies outside the city, in a travel time of approx. 25 minutes by service boat.

Bilateral information exchange with Croatia: A Croatian-Hungarian Common Contact Office for real-time
information exchange and daily cooperation is operational. The Liaison Officers exchange information
using their national databases, also concerning requests without relation to the Danube Waterway.

Performed checks and involved authorities: The required checks depend on the travelling route and the
type of transport e.g. on exit with destination in Croatia customs will not check the vessel, but will with
destination in Serbia. Also, vessels arriving from Croatia will not be subject of customs check.
Dangerous goods transports are checked thoroughly. On-board controls are necessary in all cases.
Border police officers carry out border checks by handheld mobile devices, so passports shall remain
on board.
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6. Croatia

6.1 General information on border controls

Vukovar

==

Figure 4: Overview of control points in Croatia; base map: © Esri, adapted by viadonau
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6.1.1 Control process

Step 1 - Getting approval from Border police, Custom service and Harbour Master for
docking ship in a docking place outside international river border crossing
place done by ship agent.

- After getting the approval for docking place, ship captain/hotel manager sends
crew and passenger list in an electronical form to the ship agent.

- Ship agent submits crew and passenger lists as well as cargo, convoy and
ship stores information in electronical form via Information inland navigation
system (ISUP)* to the relevant administration services at least 24 hours
before the ship arrives in the port or on departure from the last port (if voyage
takes less than 24 h)

Ship agent insert the data about embarkation/sailing of the ship (notification of
the ship arrival, passenger list, crew list, cargo data etc) into Inland navigation
information system (ISUP). Those data are visible to all agencies which are
performing border checks. Border guards inserts those data into Croatian border
management information system with the aim to cross check data in databases.

Step 2 Announcement of ship arrival in port by ship agent to the Border police, Custom
service, Harbour master service and Port Authority.

Step 3 Ship arrival at the border control point.

Step 4  Optional - Ship agent sends confirmation or updated passenger and crew list in
case of some changes
- Border police checks crew and passenger lists in the office

Step 5 Arrival of all involved authorities on the ship.

Step 6 On-board check is being conducted:

- Border Police: passports of crew and passengers (with mobile document
readers)

- Customs Controls: gasoil declaration, fuel tanks inspection, ship and cargo
inspection, ship proviant inspection, cash declaration

- Harbour Master Office: review of the vessel’s log book on the ship, document
checks (captains patent, yellow oil book) and signature collection from the
different authorities

* Information Inland Navigation System (ISUP) is Croatian national single window system for
electronic reporting of all required information regarding the official ship reporting to shore
administrations (border, customs and harbour master office). ISUP is in operational use from 1 January
2021 and it is web graphical user interface (GUI) based system used for reporting information on both
domestic and international inland ship navigation. Obligatory information to be provided in ISUP by
declarants (ship agents, masters and ship companies) is prescribed by national law. Data required is
inputted in ISUP GUI either manually or by uploading relevant spreadsheets (also used to gather data
from ships). ISUP will be connected to CEERIS via dedicated web service in order to exchange data
S2S. Process of inputting data to ISUP is shown below.

* * . : .
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Border Harbour Master Office Customs

Information Inland Navigation System (ISUP) Ports
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Figure 5: Information Inland Navigation System (ISUP)
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Harbour Master |:> Border Police |:> Tax and Customs
Office Control

Arrival and Arrival and Arrival and
Departure Report Departure Report Departure Report
(DAVID form) (DAVID form) (DAVID form)

e -
o -
Travelli
Yellow oil book Rt
documents
Dangerous goods Ship proviant
declaration inspection

Ship stores

Figure 6: Overview of the control procedure in Croatia

Cash declaration

.

In addition to this control procedure following control authorities can be involved: Health Control and

Phytosanitary Control.
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6.1.2. Control forms

DAVID Arrival and Departure Report (see form 1)
DAVID Crew list (see form 2)
DAVID Passenger list (see form 3)
ADN checklist (see form 4)
temporary admission list

diary of vessels

radio diary

ship's certificate

temporary ship certificate

health diary

oil book

Originals of these forms/documents have to be shown to the authorities and copies of each
have to be provided to the authorities (except the sign-up sheet).
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Form 1: DAVID Arrival & Departure Report (available language(s): HR, EN)

REPUBLIC OF CROATIA/REFUBLIKA HRVATSHA
-lﬂuu'l' of the Sea, 'I'l'an:pur‘t and Infrastructure
Hinkstarstyo mara, Prmﬂta ilinfrastukture
ARRIVAL AND DEPARTURE REPORT
NAJAVA DOLASKA I ODLASKA

Previows Narne/ Prethodna Ime

Wessals Nanres Ime plovila Types vrsta

o

Vessal certificale valid wnlily Sviadodfha plovia vafeda do

MMST (i applicablesako je primiieniva)

Pavt of arrivalfdepariuwne- Luva dolaskafodlaska Egt Oabe and Sme of arrival/depar. -Froc. datum J wilieme dodaskaiod. (ETA-ETD)
Flag/ Zastava Master Zapoviednik Cantnl poinlf Darder Crossing point
Actualy Trenatna Kontrolna fofka‘granktnl prifelar
Previous) Prethodna
Tada) lernglhy’ Lieunna dufina fm) Todal widihy Lkpna Sirina fm) 3 Narme and conlact of ship s
Marhy | konbald brociana
Actual drawghl Maximurn lonnage Tolal quantily of cangoe
Trenutn gar (m) Mashast (2] Lk koWEina fermta ()
Posilion of the ship in Dhe port (berth or siabion}
Pl plovia uduc! (ver I postaga)
Lasl oty Frebhodna duka Nexl porly S\iededs luka Whene will cango be dischangedy die fe co tarat kroat)
Briel cango descriplion
Krark! opks hereta —
EQRT No.of Creve/ Br. posade Rentaks/ Napomeans
— L ATy SRheT DESONE O Soand S Ao drige oRohe e oak; vessals
Nawvigalion hnodey Refim plovidhe Na.oF Passenngersy Br putnika ; P z
Nuber of aoiesy Brof koplia

Abfached oo £ Frilad - iF applicalle/ ako = primiienivo

Cavigo dedaralion Deklaraciia o henshy
Ship's elones declarationy Izava o brodskim ralhama
Crzws Baly PFopls posads
Passengers Bl Fopis putndka
Crew's effects dedaration [arrivall/ Deklaracia o asobnim stvankma posads (dolazak) Il

Jahtiew £ ohrirom na primvalne uredaie 7a ofpad | oshabhe

Regiinenrents in lerns of washe and residie ieceplion faclilies)

Master, officer oF agenty Fapoviednik, Sasnik i agant
Mame: || Date: |f

Harbowrrngalers Oficey Lutka kapstania:
[ Date: " Time:

No./RE | Name: I_
MIE: IT Cortificate of Registry, Vessel contficate and Document of ship's comalance for the camage of dangomnus

WARNING /UPDZDRE
gaads ane not avalabie an board, entry in Croatian inland waters will be DENTED. Copy of thaose documents must be suhmitted attached
to this Regort. /' Ako SvjedodZba o upisy plovila uuﬁm ﬁv.ﬂal S‘HIcﬂ'ﬂdﬂu ﬁw.la i Potwvida o ﬁmhﬂnsﬂ ﬁw.la Za ﬂcvﬂ: ﬂﬁsn.l.h

" Time: "
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REPUBLIC OF CROATIA/REPUBLIKA HRVATSKA
Ministry of the Sea, Transport and Infrastructure
: f Ministarstvo mora, prometa i infrastukture

NATIONAL REQUIREMENTS/NACIONALNI ZAHTJEVI

Agent (name and contact / naziv i kontakt)

Maximum draught / Najvedi gaz (m)

Maximum number of passengers allowed

Port call reason/ Raziog pristajanja Najvedi dopugteni broj putnika

* Certificate of Registry/ upisni ist| Date/Datum | Issued/izdavanja | | Expire/ Isteka |
Issuing Authority/ Izdao I

*Vessel certificate/ Svjed. plovila | Date/Datum | Issued/ Izdavanja |

Issuing Authority/ 1zdao

extract
ISUP_V1 CONVOY
Vessel certificate valid until/
Ordinal number of | Main vessel/ Vessel's name/ . Type/ Previous Name/ Nl Svjedodiba plovila vaieca Port of i
the vessel / Glavno plovilo Ime plovila < Vrsta Prethodno Ime do Luka df
Redni hrai nlawila {dd mm vl

Available under the website of the Ministry of the Sea, Transport and Infrastructure of the Republic of
Croatia: https://mmpi.gov.hr/more-86/unutarnja-plovidba-110/sluzbeni-obrasci/10440

Form 2: DAVID Crew List including Crew Effects (available language(s): HR, EN)

extract

ISUP_V1 CREW LIST (ISUP)

Date of birth

No | Family name Given name Rank or rating Nationality (code) o N Place of birth Type of identity document Number of identity document

Available under the website of the Ministry of the Sea, Transport and Infrastructure of the Republic of
Croatia: https://mmpi.gov.hr/more-86/unutarnja-plovidba-110/sluzbeni-obrasci/10440
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Form 3: DAVID Passenger List (available language(s): HR, EN)

ISUP_V1 PASSENGER LIST (ISUP)
Family name * Given name * (ZECD CETEASTR Place of birth Type of demtity or travel |\ o of dentity or travel document * Issuing country O on s Gt T Py
(code)* (ddmmayyyy) document * (UN/LOCODE) {uN/LocoDE}

Available under the website of the Ministry of the Sea, Transport and Infrastructure of the Republic of
Croatia: https://mmpi.gov.hr/more-86/unutarnja-plovidba-110/sluzbeni-obrasci/10440

Form 4: Cargo report

extract

isup_vi CARGO (ISUP)

Port of loading d:;f:;:z:;
Arrival or Type of traffic (*) Type of | Type of ship's Numl'{er of | Location on | Net weight * | Gross weight * e goods i?::‘g:(fmd:::;z: Package Type (*) Number |
Departure goods cargo (*) units board M m e (m:;::;oaryn;ur ot o packages |
(DEPARTURE *) decharge)

Available under the website of the Ministry of the Sea, Transport and Infrastructure of the Republic of
Croatia: https://mmpi.gov.hr/more-86/unutarnja-plovidba-110/sluzbeni-obrasci/10440

Form 5: Dangerous goods report

extract

ISUP_V1 OPASNI TERET (ISUP)

Postoji li Plan smje3taja
opasnih tvari na brodu?

Kontakt za detaljnije informacije o teretu

UNLocode

Ime

Prezime/Naziv (*)

Telefon (*)

Fax

Email

Vrsta brodskog

Vrsta prometa tereta (*) Vrsta robe tereta () Broj jedinica Smijestaj na brodu (*) Neto teiina * (KG) Bruto teZina * (KG ) Lul

Available under the website of the Ministry of the Sea, Transport and Infrastructure of the Republic of
Croatia: https://mmpi.gov.hr/more-86/unutarnja-plovidba-110/sluzbeni-obrasci/10440
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Form 6: Ship stores report

extract

ISUP_V1 ISUP_STORES
Name of article Quantity | Unit | Location on board

Available under the website of the Ministry of the Sea, Transport and Infrastructure of the Republic of
Croatia: https://mmpi.gov.hr/more-86/unutarnja-plovidba-110/sluzbeni-obrasci/10440
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Form 7: ADN Checklist (available language(s): HR, DE)

Prilog 3
KONTROLNA LISTA
PRUFLISTE

L‘_po:gkd!n pridriavanja sigurnosnib odredbl i provodenja neophodnih mjera 2a ukreajfiskreaj
Hinsichtlich der Einhaltang der Sicherheitsvorschrifien und Durchfihrung von erforderlichen MaBnahmen fir den Umschlag

Podaci o brodu
Angaben zum Schiff

Ime broda:
Schiffsname:

Registarski br.;
Amtliches Kennzeichen:

Tip broda;
Schiffstyp:

Podati o ukreaju ili iskreaju,
Angaben zum Umschlag,

Obalna ukeajna ili iskreajna instalacija:
Landumschlagsanlagen;

Myeston
On:

i Datum i vrijeme dolaska:
Datum und Zeit der Ankunfl:

Podaci o terem
Angaben yur Ladung

Koli¢ina Naziv tvan Identifikecijski Klasabrojtana
Menge Stofibezeichnung broj oznaka
m’ Stoffnummer Klasse/Ziffer
Pedaci o zadnjem teretu®
Asgaben zum letzten Ladegut®
Naziv tvari Identifikacijski Klasa/brojéana
Stoffbezeichnung broj oznaka
L Stoffoummer Klasse/Ziffer
“E;!;?Ens;;u_u stuéayr ukreaja
suszufuellen nuy im Fall dex Umschlags
** % Creation date: 15/04/2025
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Ukreajna kolitina
Lademenge

Ukreajna koliling (ne popunfavatl ako fe v drod ukreava plin}
Lademenge (nicht ausmul@len bei Belady ng mit Gas)

Dogovorens koliding ukseaje/iskreaja
. Veceinbarte L:Gc-!l,ésch’:;w:q
Naziv nvan Broj tanks tereta Podetak Sredima ' Kraj
Stolldezeichnung Numnee des Anfang Mitte Ende
Ladetankes Protok Koliding Protok | Kolilima Pratok | Kolidina
Mite Menge Mitee Ménge Mitte Menge
mwih my! ' m m%h. m?*

Dali e cjevovod tercta biti deeniean poslije ukeoaja ilk iskeeaja posuivanjem ili ispuhivanjeen teretnog ostatka u obalnu hslalaciju}u brod*?
Wird dic Lade-/L8schleitung von der Landanlage/vom Sehift® aus nach dem Laden oder Lasehien leer gedrackt bzw. gesaugt??

ispubivanjem®
gedricke®

posulivanjem®
gesnugt®

Ako je dreniranje ispuhivanjem, kako?
Wenn gedriiekt, auf welkche Weise?

(rpe. zmek, dnoatni plin, nikaves)
(B. Lufy lecnigas, Molch)

kP

(Soxvoljeai ayjviti thk u tanky tercts)
(muim] mlisiger Dasck im Ladetank)

Pitanfz zapovjedniku | odgovorno] ¢sod} ukreajnog/iskreajnog mijesta
Fragen an den Schiffsfdbrer und an die verantwortliche Person der Umschlagstelle

:gg:a;;gmg smije poeti tek nakon odgovora na sva pitanjs koateolne liste makom »X e, ff, odgoverima sa DA te da je lista potpi: naod
)& 05002, ’

Mit dem Umschlag darf erst begonnen werden, wenn slle nachfolgenden Fragen dee Prfliste mit »Kec angekecuat, dh. mit JA bean conat
sind und die Liste von beiden Personen unterschrichen ist ’

Neprimjeajive pitanja trebs peecrati,
Nxhwutrelfende Fragen sind 2u streichen,
U koliko sva pitanjx nisu odgovorena sa DA, ukecaj/iskresj je dopulten camo wz odobrenje lodke kapetanije,,

Kénnen nicht alle zutreflenden Fragen mit JA beantwortet werden, ist der Umschlag nur mit Zustimmung &er drtichen zustindigen B 13nde
gestattel, ' _

¢ peecnati nx prixladan aidin
Nichizuizeffendes enprechend streichen

Creation date: 15/04/2025
5th edition Manual on Border Controls
Page 48 of 208

EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund

Co-funded by ] DANUBE REGION N\
the European Union SEFALEEY NN ..." teuureusirmssemurensrensrnssrassrasrnsrenssanssnnssnsssnsssnssenssanssnnssnnns
Mobility | Waterways



iLterrey .
Danube Region

Co-funded by . DANUBE REGION
the European Union T

- ukrcajnofiskreaing
brod mjesto
_____ y Schiff | Umschlagsstelle
1. Da i brod ima dozvolu za prijevoz ovog tereta? o* o*
Ist das Schiff zur Beforderung des Umschlagsgutes zugelassen?
2. Dali jo zapovjednik broda od podiljatelja dobio uputstva u pisanom obliku prema Rb 210 1857 ot o*
Hat der Schiffsfihrer vom Verlader die schriftlichen Weisungeh nach Ro 210 385 erholten?
3. Dali je brod dobro privezan obzirom na lokalne prilike? o -
... I8t dus, Schiff den Grtlichen Verhaltnissen entsprechend gut fostgemache?
4. Dali brod na pramou i na krmi ima prikladna sredstva za ukroaj ili mapustanje broda,
ukljugujuci i sluajeve u nuznosti? o o

Sind im Bereich des Vor- und des Hinterschiffes geeignete Mittel vorhanden, um das
.. Sehiff auch in Noatfillen 2u betroten oder zu verlassen?

5 Dalisu odgovarajuée osvijetljeni putevi bjeZanja i ukreajnofiskreaing mjesto? a o
Ist eine wirksame Belm:htun; der Umschlagstelle und der Fluchtwege sichergestelit?
6. Spuj brod'obala
Schiff-Land-Verbindung

6.1 Da li su savitliive cijevi terota izmedu broda i obale u zadovoljavajucem stanju? - o
Befinden sich die Umschlagsleinmgen zwischen Schiff und Land in gutem Zustand?
Da 1 su te savitljive cijevi korektno spojene? o o
Sind diese Umschlagsleitungen richting angeschlossen?
6.2 Da i su sve spojne prirubnice opremljene prikladnim brivama? - o
Sind alle Verbindungsfanschen mit geeigneten Dichtungen versehen?
| 6.3. Da li su svi spojni vijei postavijeni | pritegnuti? o o

i Sind alle Verbindungsbolzen cingesetzt und angezogen?

! 6.4 Da li su obalne ukrcajne ruke slobodne 7a pokretanje u svim praveima i da i

savitljive cijevi imaju dovoljno prostora Za lagano pokretanje? - &

Sind die Gelenkarme in allen Betriebsachsen frei beweglich und haben sie und
dic Schlfuche geniigend Spielraum?

T Dali su sve neupotrebliene prirubnive prikljudaka ukecajnih i iskreajnih cijevi 1 cijevi
para tereta Korektno zatvorene slijepim prirubnicama? o °
Sind alle unbenutzten Anschlitsse der Lade-/Lisschicitungen und der Gassammelleitung
einwandfrei blindgeflanscht?

8. Da 1i su na prikladan natin postavijena sredstva za skupljanje iscurenog terela ispod
spajeva cijevi koje su u upotrebi? . o <
Sind unter den benutzten Anschlussstutzen gecignete Mitte] vorhanden, um
LeekMilssigkeit aufzunchmen?

%. Da li su pokretni spojni dijelovi izmedu balastnog i kaljuZnog cjevovoda s jedne strane

i cijevi za ukreaj § iskreaj sa druge strane odspojeni? _ o
Sind die abnehmbaren Verbindungen zwischen Ballast- und Lenzleitungen einerseits und
b, kade-/LBschicitungen andererseits susgebaut)?
10. Da li je osiguran stalan i prikladan nadzor ukreajanskreaja 2a ditavo vrijeme trajanja? o @

Ist fur die gesamte Dauer des Umschlags eine stetige und aweckmiifige Ubsrwachung
sichergestel|r?

4
{11 Dali je osigurana komunikacija izmedu broda i obale? o a
£

Ist die Verstandigung zwischen Schiff und Land sichergestelit?
{121 Prilikom ukrcaja, da 1i je cijev para tereta, kada se zahtijeva, ili kada postoji, spojena sa
| abalnim plinskim povratnim cjevovodom? a o
Ist die Gassammelleitung bei der Beladung des Schiffes an die Gasnlckfithrung an Land
soweit ecforderlich bzw. vorhonden angeschiossen?

L2 Dali je osigurano do jo obalna instalacija takova da tiak spoine tocke ne moke prijeci tlak
otvarenja visoko-brzinskih odsuZnih ventila (.....kPa)? - ot
st durch die Landanlage sichergestellt, dass der Druck an der Ubergabestelle den
Offnungsdruck des Hochgeschwindigkeitsventils nicht Gbersteigt (.....kPa)?

13 Da ki je poznato koje se radnje moraju poduzeli u slutaju nZaustavijanje u nunostic

i mAlarmu? o o

Sind die Mabnahmen hinsichtlich »Not-Stop« und wAlarme bekannt? {

" spuniti 3amo u studaju ukrcaja
ausawfocllen nur im Fall des Umshlags

o Creation date: 15/04/2025
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Objasnjenje
Erklirung:
Pitanje 3 '
Frage
»Dobro privezan« znadi da je brod privezan na mol ili stanicu za prekrcaj tereta na takav nadin da su, bez intervencije tre¢e osobe, pomaci
broda u bilo kojem smjeru koji mogu smetati radu teretnog uredaja onemoguéeni. Postojeéa ili oZekivana promjena vodostaja na tom mjestu
kao i posebni uvjeti trebaju se uzeti u obzir.
Unter »gut festgemacht« wird verstanden, dass das Schiff derartig an der Landungsbriicke bzw. am Umschlagsteiger befestigt ist, dass es ohne
iibergebiihrliche Einwirkung Dritter in keiner Richtung eine Bewegung ausfithren kann, die das Umschlagsgerit iiberbeanspruchen kinnte.
Dabei ist den an dieser Ortlichkeit gegebenen bzw, voraussehbaren Wasserspiegelschwankungen und Besonderheiten des Umschlags
Rechnung zu tragen.
Pitanje 4
Frage
Mora postojati moguénost ulaska na brod ili napustanja broda u bilo kojem trenutku. Ako nema nijedan ili je samo jedan zadti¢eni put za
bjeianje dostupan na obalnoj strani za brzo napustanje broda u sluéaju nuznosti, treba biti predvideno prikladno sredstvo za napustanje broda
na rijecnoj strani (npr. spustajuéi tamac za spaSavanje).
Das Schiff muss jederzeit sicher betreten und verlassen werden kénnen. Stehen lanseitig keine geschiitzten Fluchtwege oder nur ein Fluchtweg
zum schnellen Verlassen des Schifes im Notfall zur Verfiigung, muss schiffseitig ein weiteres geeignetes Fluchtmittel vorhanden sein (z.B. ein
ausgebrachtes Beiboot),
Pitanje 6
Frage
Valjana potvrda o ispitivanju za ukrcajno/iskrcajne savitljive cijevi mora biti dostupna na brodu. Materijal savitljivih cijevi mora biti u
moguénosti podnijeti oéekivano opterecenje i biti prikladan za prekrcaj pojedinih vrsta tereta, Pojam savitljive cijevi tereta ukljutuje savitljive
cijevi isto tako kao i obalni ukreajno/iskrcajni krak. Savitljive cijevi tereta izmedu broda i obale moraju biti postavljene tako da se ne mogn
ostetiti promjenom vodostaja, prolascima brodova i/ili ukreajno/iskreajnim radovima.
Svi prirubnicki spojevi trebaju biti opremljeni sa odgovarajuéim brtvama i dovoljnim brojem spojnih vijaka u smislu iskljucivanja moguénosti
curenja. '
Fir die Lade-/Loschschliusche muss eine gultige Priifbescheinigung vorliegen. Das Material der Schlauche muss den vorgesehenen
Beanspruchungen widerstehen kénnen und fiir den Umschlag der jeweiligen Stoffe geeignet sein, Der Begriff Leitungen umfasst sowohl
Schliuche als auch Lade-/Loscharme. Die Umschlagsleitungen zwischen Schiff und Land missen so angebracht sein, dass sie durch die
tblichen Schiffshewegungen infolge Wasserspiegelinderungen, vorbeifahrender Schiffe und des Lade-/Loschvorgangs nicht beschidigt
werden kénnen. Ebenso miissen alle Flanschverbindungen mit den passenden Dichtungen und geniigend Befestigungsmitteln versehen sein,
damit Leckage ausgeschlossen ist.
Pitanje 10
Frage
Ukrcaj/iskreaj mora biti nadziran na brodu i na obali tako da opasnost koja se moZe dogoditi u blizini savitljivih cijevi tereta moe biti uo¢ena
trenutno.
Der Umschlag muss an Bord und an Land derart beaufsichtigt werden, dass im Bereich der Ubergabeleitungen auftretende Gefahren sofort
erkannt werden kénnen.
Pitanje 11
I'rage
Za siguran ukrcajnofiskrcajni postupak potrebne su dobre komunikacije izmedu broda i obale. Za ovu namjenu telefon i radio oprema mogu
se koristiti samo ako su u protueksplozijskoj izvedbi (S-izvedbi) i postavljeni u dosegu nadzornika.
Fiir einen sicheren Lade-/Léschvorgang ist eine gute Verstindigung zwischen Schiff und Land erforderlich. Zu diesem Zweck diirfen Telefon -
und Funkgerite nur verwendet werden, wenn sie exgeschiitzt und im Reichweite der Aufsichtsperson angeordnet sind,
Pitanje 13
Frage
Prije poetka ukreajnog/iskreajnog postupka odgovorna osoba ukrcajno/iskrcajnog mjesta i zapovjednik broda moraju prihvatiti primjenjiv
postupak. Posebna svojstva tvari koja se ukrcava/iskrcava moraju biti uzeta u obzir.
Vor Beginn des Lade-/Loschvorgangs miissen sich der Vertreter der Landanlage und der Schiffsfithrer iiber die anzuwendenen Verfahren
einigen. Den besonderen Eigenschaften der zu ladenen oder zu 16schen Stoffe ist Rechnung zu tragen,
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Podnositelj deklaracije

Abgeber der Deklaration
LUCKA KAPETANIJA
AN HAFENAMT

DEKLARACIJA O OPASNIM TVARIMA
DEKLARATION UBER DIE BEFORDERTEN GEFAHHRLICHEEN GUTER

PLOVILO
Schiff

Ime odnosno oznaka plovila
Schifsname bzw. Schiftshezeichnung:

Drzavna pripadnost i luka upisa plovila Heimatstaat und Schiffsregisterhafen :

Nosivost , gaz i duzina plovila
Tragfahigkeit , Tiefgang und Lange des Schiffes:

Potvrda o sposobnosti plovila za prijevoz opasnog tereta - vrijedi do :
Zulassung des Schifes fiir die Beférderung der geféhrilichen Giter-giiltig bis :

Predvideno vrijeme dolaska plovila
Voraussichtliche Ankunftszeit des Schiffes

Ukrcaj , iskrcaj , provoz
Umschlag , Transit :

Plan smjestaja opasnih tvari
Anordnungsplan fuii geféhrliche Giter :

Vrsta opasnih tvari :
Art der geféhrlichen Guter:

Koli¢ina opasnih tvari :
Menge der gefahrlichen Giter :

Tehnicki naziv opasne tvari :
Tehnische Bezeichnung der geféhrlichen Giiter :

Nacin pakiranja i obiljezavanja:
Art der Verpackung und Kennzeichnung :

Vrsta i stanje radioaktivnih tvari :
Art und Zustand der radioaktiven Giter:

Koli¢ina radioaktivne tvari :
Menge der radiaktiven Guter :

Radioaktivnost (Bq) :
Radioaktivitét (Bg) :

Kategorija koleta (zuta ili bijela oznaka):
Klasse der Transportbehalters (gelbe oder weise Kennzeichnung )

Stupanj zracenja ako je koleta zuto oznacena :
Strahlungsgrad wenn-der Transportbechaelter gelbe Kennzeichnung aufweist:

Grupa radioaktivnosti:
Gruppe der Radiotoxizitét:

DRUGO PRIJEVOZNO SREDSTVO
Ein anderes Transportmittel

V/rsta prijevoznog sredstva:
Art des Transportmiteels.

Broj odnosno oznaka prijevoznog sredstva:
Nummer bzw. Kennzeichen des Transportmittels :

Vrsta opasnih tvari:
Art der gefdhrlichen Giter :

Koli¢ina opasnih tvari :
Menge der gefahrlichen Gter .

Tehnicki naziv opasne tvari:
Technische Bezeichnung der Giiter :

Nacin pakiranja i obiljezavanja:
Art der Verpackung und Kennzeichnung :

Predvideno vrijeme dolaska u luku :
Voraussichtliche Ankunftszeit in den Hafen :
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Vrsta i stanje radioaktivnih tvari

Art und Zustand der radioaktiven Giiter :

Koli¢ina radioaktivne tvari

Menge der radioaktiven Giter :

Radioaktivnost (Bq)

Radioaktivitat (Bq)

Kategorija koleta (Zuta ili bijela oznaka)

Klasse des Transportbehdlters ( gelbe oder Kennzeichnung):
Stupanj zracenja ako je koleta zuto oznacena :
Strahlungsintensitat wenn der Transportbehalter gelb gekennzeichnet ist :
Grupa radiootrovnosti:

Gruppe der Radiotoxizitét:

Predvideno vrijeme dolaska u luku :

Voraussichtliche Ankunftsziet in den Hafen:

Da su podaci navedeni u deklaraciji istiniti i da pakiranje odgovara propisima te da je ambalaza u ispravnom stanju potvrduje

Dass die in der Deklaration angefiihrten Daten wahrheitsgetreu sind , die Verpackung den einschlagigen Regelwerker
entspricht und das Verpackungsmaterial im einwandfrein Zustand ist , bestétig :

Za podnositelja deklaracije :
Fi den Abgeber der Deklaration :

M.P.
Stempel
Potpis
Untershift

Na osnovi Deklaracije , Lu¢ka Kapetanija izdaje :

Das HAFENAMT ertelt aufgrund der Deklaration die
ODOBRENJE
ERLAUBNIS

Za rukovanje opasnim tvarima na plovilu navedenim u ovoj Deklaraciji
Zur Handhabung der in dieser Deklaration angegebenen gefahrlichen Giiter an Bord

Rukovanje opasnim tvarima na plovilu moze poceti godineu _ sati.
Die Handhabung der gefahrlichen Guter an Bord kann am um Uhr anfangen .
LUCKI KAPETAN :
HAFENMEISTER :
M..P.
Stampel
L Creation date: 15/04/2025
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6.2 Information on specific border control points

6.2.1 Batina - Beli Manastir

Location on the Danube/River-km: 1,425+500
Postal address: Batina, Dunavska bb

Characteristics: Non-regular international river border crossing (operating only in exceptional cases
or upon special request by agent or port authority)

Mean duration of checks (including waiting time): 60 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours
Border Police Station Dalj Dalj. Josipa Glibusi¢a 1, 00:00-24:00 all week
(in short: Border Police) 31226 Dalj

Phone: +385 31590123
Harbour Master Office Zupanijska 62, 32000 07:30-15:30 all week
Vukovar Vukovar

Phone: +385 32441538
Customs Office, Osijek Ulica Jablanova 11, 07.30 - 15.30 all week
(in short: Tax and Customs 31000 Osijek
Control) Phone:

+385 31593191

+385 31593184

Place of checks:

Coordinates:

¢ =45.852805

A =18.853982
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6.2.2. Aljmas

Location on the Danube/River-km: 1,380+200
Postal address: Dunavska obala b.b

Characteristics: Non-regular international river border crossing (operating only in exceptional cases
or upon special request by agent or port authority)

Mean duration of checks (including waiting time): 60 min

Involved control authorities

Involved control authorities  Contact data Opening hours
Border Police Station Dalj Josipa Glibosi¢a 1. Dalj, 00:00-24:00 all week
(in short: Border Police) 31226 Dubosevica

Phone: +385 238 220
Harbour Master Office Zupanijska 62, 32000 07:30-15:30 all week
Vukovar Vukovar

Phone: +385 32441538
Customs Office, Vukovar Dunavski prilaz BB, 07:30-15:30 all week
(in short: Tax and Customs 32000 Vukovar
Control) Phone: +385 32453242

Place of checks

Coordinates:

¢ =45.531479
A=18.951821
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Location on the Drava/River-km: 13.00
Postal address: Vukovarska ulica 229 b, 31000 Osijek
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities

Mean duration of checks (including waiting time): 30 — 60 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border Police Station Dalj
(in short: Border Police)

Josipa Glibusic¢a 1,
31226 Dalj
Phone: +385 31238220

00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office
Osijek

Setaliste Kardinala Franje
Sepera 6, 31000 Osijek
Phone: +385 31250240

07.30 — 15.30 all week

Customs Office, Osijek (in
short; Tax and Customs
Control)

Ulica Jablanova 11,
31000 Osijek
Phone:

+385 31593191
+385 31593184

07.30 - 15.30 all week

Place of checks:

The border control point Osijek is located between River-km 12+650 and 13+370 of the Drava River.
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6.2.4. Vukovar

Location on the Danube/River-km: 1,335.00

Postal address: Stjepana Radi¢a 64, 32000 Vukovar

Characteristics: International river border crossing, River-km 1.333+000 (check point for cruiser ships
— outside of the river BCP), River-km 1.335+000, River-km 1.335+500

Mean duration of checks (including waiting time): 60 min

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours
Police Station Vukovar Stjepana Radic¢a 64, 00:00 — 24:00 all week
(in short: Border Police) 32000 Vukovar

Phone: +385 32342142
Harbour Master Office Zupanijska 62 32000 Vukovar 07:00 — 15:00 Monday -
Vukovar Phone: +385 32441538 Friday
Customs Office, Vukovar Dunavski prilaz BB, 07:30 — 15:30 all week
(in short: Tax and Customs 32000 Vukovar
Control) Phone: +385 32453242

Place of checks:

e Check on River-km 1,333.00 (coordinates 45.351848, 19.006122) - passenger ships check point

e Check on River-km 1,335.00 (coordinates 45.367386, 18.980738) - cargo ships check point

e Check on River-km 1,335.50 (coordinates 45.368995, 18.978192) - bunker station for ship supply
with diesel fuel and lubricants check point

e Check on River-km 1,336 (coordinates 45.370150, 18.976665) — bulk cargo terminal (silos)

Coordinates:

¢ =45.367386,
A =18.980738
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6.2.5. llok

Location on the Danube/River-km: 1,298+600 and 1,297+000
Postal address: Dr. Franje Tudmana 49, 32236 llok

Characteristics: Non-regular international river border crossing (operating only in exceptional cases
or upon special request by agent or port authority)

Mean duration of checks (including waiting time): 60 min

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours
Police Station Vukovar Dr. Franje Tudmana 49, 00:00 — 24:00 all week
(in short: Border Police) 32236 llok

Phone: +385 32343758
Harbour Master Office Zupanijska 62, 32000 Vukovar 07:30 — 15:30 all week
Vukovar Phone: +385 32441538
Customs Office, Vukovar (in  Dunavski prilaz BB, 07:30 — 15:30 all week
short: Tax and Customs 32000 Vukovar
Control) Phone: +385 32453242

Place of checks:
e Check on River-km 1,298.60 (coordinates 45.230621, 19.379086) — passenger ships check point

e Check on River-km 1,297.00 (coordinates 45.230708, 19.403092) - cargo ships check point
(optionally)

Coordinates:

¢ =45.230708

A =19.403092
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7. Serbia

7.1 General information on border controls
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1Ram, Golubac and Donji Milanovac: control points mainly for passenger ships during the summer tourist season

Figure 7: Overview of control points in Serbia; base map: © Esri, adapted by viadonau
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7.1.1. Control process

Step 1 Establishing contact via radio communication (V 16)
Step 2 Port reception dispatcher approves control spot
Step 3 Captain (or other person in charge) provides the port reception with requested
control forms
Step 4 Port reception checks the numbers of crew members
Step 5 Captain visits the offices of the Border Police, Tax and Customs Control.
Requested documents (passports, crew list, etc.) are handed in and forms filled
out (see chapter control forms)
Step 6 A mixed team representing all the relevant authorities carries out the on-board
controls
Step 7 The vessel is permitted to continue sailing
Port Reception |:> Border Police |:> Tax a::ni:';t oms
Arrival and Arrival and Arrival and
Departure Report Departure Report Departure Report
(DAVID form) (DAVID form) (DAVID form)

Oil book
(“Yellow book”)

Identification
documents

Proviant book
(original + 2
copies)

Declaration of
Health

Figure 8: Overview of the control procedure in Serbia
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At the request of the border police, the captain of the vessel shall provide another documents (tank
plan, proviant book, etc.).

Port Reception may require: ship's certificate, authorizations of the ship's crew members, ship's
booklet, i.e. boarding permit.

In addition to this documentation the following documents need to be provided:
Bills of lading, invoices, accompanying documentation of the transported goods.
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Form 1: DAVID Arrival & Departure Report (available language(s): RS, EN)

HN3BEHITAJ O JOJACHMA 1 OJJIACIINMA
/ ARRIVAL AND DEPARTURE REPORT

Opnazax
Departure

JHonazax
Aurival

1.1 Mime u Bpcra Gpona (rapHo miopHno/6pon) ykibydyjyhin nperxonso ume/-Ha 6poma —
YKOJIHKO mocToje mofauH / Name and type of ship (main vessel) including previous name(s)
of ship — if applicable

1.2 Bpoj 6pona/epponcku uaenTHGHKanHOHH 6poj (ENI) (rnaeHo nnoeumo/Gpon) / Ship
number/ENI-European Number of Identification (main vessel)

1.3 MMSI 6poj — yxomiko mocroje mogamu / MMSI number - if applicable

1.4 BpozicKo CBeNOYaHCTBO BaKH 10 (r1aBHO IWIoBHIo/6pox) / Vessel certificate valid
until (main vessel)

2. Jyxka, / Port of arrival/dep: e

3. Matym u epeme nomacka/ozmacka / Date and time of arrival/departure

4. Jlp>kapHa NPHNTHOCT/MOpekIo Gposa (Aprkae a/MecTo 5. Fime sanoeennnka/ Name of
PperncTpanije) ykby4ayjyhu nperxonny npunanuoct 6pona | master

— YKOJHKO TocToje mozant / Nationality of ship
(country/area of registration) including previous nationality
of ship — if applicable

6. Kontponna tauka/rpaninu npenas / Control point/border crossing point

7. Yxkynua nyxuna (m) / Vkynaa mupuna (m) / Total length (m)/Total width (m)

9. TpenyTtHu raz (m) / Actual draught (m) 10. Makcumanna ToHaKa (t)
/Ykynua kommduHa Tepera (t)
/Maximum tonnage (t)/ Total

quantity of cargo (t)

11. Tloznmuja 6pona y JymH (MeCTO CHAPEHa HIH CTAHHIA) - YKOJIHKO NIOCTOje NoamH /
Position of the ship in the port (berth or station) — if applicable

8. IIme u KoHTAaKT nofany oneparepa 6pona/ Name and contact details of ship operator

12. Kparku nojai o nyToBamy (IpeTX0OJIHe H Hape/IHe JyKe; HariacHTH rae e repet 6utn netopapen) / Brief particulars of voyage (previous and subsequent ports; underline where

cargo will be discharged)

13. Kparak onnc Tepera / Brief description of the cargo

15. Bpoj unanora mocaze /
Number of crew

14. Perucpanuja n uieHTHQHKAIH]a eKOHOMCKHX
oneparepa — yKoJIHKo nocToje nozanu / EORI/Economic
Operators' Registration and Identification

- if applicable

17. Bpoj NyTHHKA — YKOJIHKO
noctoje nonamu / Number of
passengers - if applicable

16. Monen moeuabe (Al, A2, B) - ykomko moctoje
mozanu / Navigation mode (Al, A2, B) —if applicable

TIpHioxeHa JOKYMeHTa — YKOJIHKO IOCToje MofauH (HasHa4HTH 6poj KomHja) /
Attached documents — if applicable (indicate number of copies)

20. Hexnapaunja o Sponckum
pambama/ Ship’s Stores
Declaration

19. Aexnapanuja Tepera/ Cargo Declaration

18. Hanomene / Remarks

22. JIucra nytHuKa / Passenger
List

21. JTucra nocane / Crew List

23. 3axteru 6ponay mornezy oGjekara a mpHxear oTnana u ocraraka/ The ship’s
requirements in terms of waste and residue reception facilities

25. Jleknapauja o 37Apapby
(camo mpH Z1071acKy ) /
Declaration of Health

(only on arrival)

24. Ilexnapansja ocnoco6/beHOCTH mocaze (caMo npH
nonacky) / Crew’s Effects Declaration (only on arrival)

26. arym H noTnHC areHTa WiH

/Date and signature by master, authorized agent or officer

EUROPEAN UNION
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Form 2: DAVID Crew list (available language(s): RS, EN)

HOIINC HOCAJE / CREW LIST

Jonazax Onnazak Bpoj cTpane
Arrival Departure Page Number
1.1 Mime u BpcTa 6popa (IMaBHO MIIOBKIO/GPOJ) YKIbYUYjyliH IPETXOMHO HME/-Ha 12  Bpoj 6pona/erponcky uueHTHHKALHOHH 6poj (ENI) (rnaBHo mioBuio/6pon) /

Oposia — yKONHKO nocToje mojany / Name and type of ship (main vessel) including | Ship number/ENI-European Number of Identification (main vessel)
previous name(s) of ship — if applicable

1.3 3 MMSI 6poj — ykonuko nocroje nofany / MMSI number - if applicable 1.4 Bposicko CBEIOUAHCTBO BaXH 7o (TaBHO MioBHIo /6pon) / Vessel certificate valid
until (main vessel)

2. Jlyka nonacka/opnacka / Port of arrival/departure 3. latyM H Bpeme fonacka/onnacka / Date and time of arrival/departure
4. Jlp’KaBHA NPHNAAHOCT/MOPEKIIO Gpofia (PKaBa/MECTO PErHCTPALHje) 5. KpaTku nofiali o myToBamwy (PETX0AHE H HapenHe nyke) / Brief particulars of
YKJbYUYjyliH NPETXOHY NPHIATHOCT GPOAia — YKOJIHKO MOCTOje MoAiaLH / voyage (previous and subsequent ports)

Nationality of ship (country/area of registration) including previous nationality of
ship — if applicable

6.Bp./ |7.IIpesume, uMe / Family name, | 8. CBojcTBO HiH 9. HauwonanHocrt | 10. latym 0 11. Bpcra 1 6poj 12. JlpxkaBa Koja 13. TTon (rauH.
No. given names unH / Rank or rating | / Nationality MecTo poljema / HIEHTHHKAIHOHOT H371aj€ IOKYMEHT / w rha.) /
Date and place of | moxymenra/ Type and |Issuing country of Gender of the
birth number of identity identity document person (Mr. or
document Ms.)

14. laTyM H NOTIHC 3aNOBEHHKA, oBNamheHoOr areHTa UM cyx0eHnka / Date and signature by master, authorized agent or officer

Available under the website of the Ministry of Construction, Transport and Infrastructure of the
Republic of Serbia: https://www.mgsi.gov.rs/en/dokumenti-list/89/176
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Form 3: DAVID Passenger list (available language(s): RS, EN)
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2. Jlyka nonacka/ofutacka / Port of arrival/departure

Yiq jo asufd puw opc
Jeaqod 0109m 1 WAIBYL L

)

YEOMHKO mocToje momauy / Name and type of ship {main vessel} inchiding previous

namefs) of ship — if applicable

AneuonuN
/ IDOHIBHOHITR Y] 'O

1.1 Hme 1 epera Gpona (T1aRHO WIOBHI0/Gpon]

soureu UIAIS ‘awru Ajweg
/ own ‘awneadiL ¢

16. larym § TOTIHC 3an0ReHAKA, oBamlieor arenta wiH cayxdennka / Date and signature by master, authorized agent or officer

1.4 Bpozcko CBeI04AHCTEO BaKH 10 (7138 HO MI0BHIO /Gpom) /

Vessel cetificate valid until {main vessel)

Available under the website of the Ministry of Construction, Transport and Infrastructure of the
Republic of Serbia: https://www.mgsi.gov.rs/en/dokumenti-list/89/176
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Déchets acceptés:
Akzeptierte Abfake:"
Ingenomen afval:
Huiles usées/Altol/atgewerkte olie —————r
Eaux hulleuses/Slhaltiges Wasser/ollehoudend water
de/aus/van:

Salle de machine arrigro/
Maschinenraum hinten/

Notes/Bemerkungen/Opmerkingen:
Produits refusés/nicht akzeptierte Abfdlle/
niet geaccepteerde producten

Autres {ands fand:

Lieu Date
Oon
Plaats

Cachet et :?m ture de la station récepirice
Stempel und Unterschnft dor Abnahmestelle
Handtokening en stempel van het innamestation

PR 150N o

i dachets/

Ner A% et AbAle

EUROPEAN UNION Creation date: 15/04/2025
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Form 5: Medical declaration (available language(s): RS, EN)

SHIP MEDICAL DECLARATION

Hereby |

The Master of Ship

With passengers and crew members as
per attached Passenger and Crew lists, declare that during the navigation from
the Port of till the Port of , which we are about
to call on date have not noticed any signs of any infectious

diseases among our passengers and crew members. In a case that such accident
occurred we have advised our Ship Agents / Authorities in a timely and proper
manner in order to start designated Medical Procedures.

At port of Master of Ship

Date

M3JABA 3ANOBEAHUKA BPOJA O 31PABCTBEHOM CTAKY NOCAAE U

NYTHUKA
Kojom ja
3anosegHuk 6poaa
Ca NyTHUKA M YNaHoOBa Nocaje Kao
NPHUAOKEHMM CNMCKOBMMA NOCAAE M NYTHUKA, M3JaB/byJEM Aa TOKOM Hasurauymje
04 NyKe A0 Nyke , Y KOJY CMO NPUCTHI M gaHa

HMCMO NPUMETHAM 3HAKOBE 3apa3sHe Bonectu mehy
YNAHOBMMA NOCAAE M NYTHULUMMA. Y CyNnpPOTHOM Cay4dajy 6naroBpemMeHo CMo
obasecTunm Hawer oenawheHor 6poackor areHTa M HagnexHe MHcTuTyuuje
KaKo 6 NOKPEeHy M NPONMCaHEe 34PaBCTBEHE Mepe.

Y npuctanmMwTy 3anosegHmk
Aana
S EUROPEAN UNION Creation date: 15/04/2025
LI European Regional Development Fund 5t edition Manual on Border Controls
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Form 6: Customs declaration (available language(s): RS, EN)

I1ZJAVA

Custom declaration
(Popunjava kapetan ili lice koje ga zamenjuje)
{Written by captain or person who is changing)

1. Naziv broda 2. Lastava
Name of ship Fagz

2. Dofao u luku
Arrived to port

3. Datum dolaska

Diate of arrival

4.Imei prezime kapetana broda (lica koje ga zamenjuje)
Name andsumameof the captainof the ship (or the person who replaces him)

5.Broj€lanova posade
Nummber of crew memnbers

6. Broj putnika i komada priljaga
Nummber of pamsenzer and nunmber of thar lnzzaze

7. Luka polaska
Port of departure

8. Prijavljene devize
Reported foreizn rrency

0. Naimenovanjeikoli€ina tereta
Name and quantity of carzo

10. Konosmani 11. Manifesti pokazani
Bill of lading Mlanifest of carso approved

12.Naimenovanje i kolifina tereta namenjena za druge luke
Name and quantity ofcarzo for other ports

13. Terethez dokumenata, naimenovanje i broj
Carzo without doooments, name and quantity

14.Potpisaniizjavljuje da su mu poznati carinski propisi na snazi
The sizned declares that he is famdliar with the costons regulsbions in effect

15.Potpis kapetana ililica koje ga zamenjuje
Siznature ofthe captsin orthe person who replaces him

16. 2014,
17.Redni broj dolaska

15.Pocetak carinske kontrole

19. Zavrietak carinske kontrole

S EUROPEAN UNION Creation date: 15/04/2025
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Form 7: Tank plan (available language(s): RS, EN)

SKICA TANKOVA
ZA BROD:

Name of the Ship

Tank cm kg cm

kg

Al

A2

Bl

ellcllelle]

B2

TOTAL

* X %
N EUROPEAN UNION
Bt European Regional Development Fund
*
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7.1 Information on specific border control points

7.2.1. Bezdan

Location on the Danube/River-km: 1,425.00

Postal address: Carinskakolonija, no street number, 25270 Bezdan
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 — 60 min

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours

Harbour Master Office Phone: +381 25819770 07:00 — 23:00 on
+381 25819958 workdays, on weekends
Fax: +381 25819956 if necessary

E-mail: Ik.bezdan@magsi.qgov.rs

Border Policing Division of Phone: +381 25466714 00:00 — 24:00 all week
the Bezdan Police Office

(in short: Border Police)

National Tax and Customs, Phone: +381 25810778 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office

(in short: Tax and Customs

Control)

Phytosanitary station Phytosanitary inspectors are Controls are conducted
“Bogojevo” (in short: directly contacted by involved during day light, also on
Phytosanitary Control) agents. weekends.

Place of checks:

Coordinates:

¢ = 45.848841 | \
A =18.859361 R . Memorijalni kompleks

\Qat\mska bitka
A EUROPEAN UNION Creation date: 15/04/2025
PSRN . opean Regional Development Fund 5t edition Manual on Border Controls
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7.2.2. Apatin

Location on the Danube/River-km: 1,401.50

Postal address: Dunavska obala, 25260 Apatin
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities  Contact data Opening hours
Harbour Master Office Phone: +381 25772245 07:30 —15:300n
Mob: +381 64 2223948 weekdays
Fax: +381 25772245 if necessary,
E-mail: ispostava.apatin@mgsi.gov.rs  harbour master
also works on
weekends.
Border Policing Division of  Phone: +381 25772067 00:00 — 24:00 all
the Apatin Police Office week
(in short: Border Police)
National Tax and Customs, Phone/Fax; +381 25773438 00:00 — 24:00 all
Border Customs Office week
(in short: Tax and Customs
Control)
Danube Water Police Phone: +381 25772151 00:00 — 24:00 all
Office (in short: Water week
Police)
Phytosanitary station (in Phytosanitary stations are contacted 07:30 — 15:30 on
short: Phytosanitary by authorities. Responsible station weekdays
Control) varies. If necessary,
inspectors also
take samples on
weekends.

Place of checks:

Coordinates:

¢ =45.670562
A=18.970084
S EUROPEAN UNION Creation date: 15/04/2025
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7.2.3. Luka Bogojevo!?

Location on the Danube/River-km: 1366 + 650 - 1367 + 750
Postal address: Dunavska obala, Bogojevo

Characteristics: internationalwatertraffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours
Harbour Master Office Phone: +38 1255724224 07:30—15:300n
Mob: weekdays
Fax: if necessary,
E-mail: harbour master
also works on
weekends.
Border Policing Division of  Phone: +381 25772067 00:00 — 24:00 all
the Apatin Police Office week
(in short: Border Police)
National Tax and Customs, Phone/Fax: 00:00 — 24:00 all
Border Customs Office week
(in short: Tax and Customs
Control)
Danube Water Police Office Phone: +381 25772067 00:00 — 24:00 all
(in short: Water Police) week
Phytosanitary station (in Phytosanitary stations are contacted 07:30—15:300n
short: Phytosanitary by authorities. Responsible station weekdays
Control) varies. If necessary,
inspectors also
take samples on
weekends.

Decision No. 28-298/2022 of June 28, 2022, established the border crossing area for international river
traffic Apatin, which created the conditions for carrying out border checks in the Port of "Dunav"
Bogojevo, and in accordance with the Regulation on the regime of border checks of foreign and domestic
vessels (Official Gazette of the Republic of Serbia, No. 94/19, 123/21, 73/22, 107/23), Article 8 provides
that border checks of cargo vessels entering/exiting from Croatia may also be carried out in the Port of

Bogojevo.
:* * *: EUROPEAN UNION Creation date: 15/04/2025
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Coordinates:

¢ = 45°31'37.2

A =19°05'04.2"
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7.2.4. Ba¢ka Palanka

Location on the Danube/River-km: 1,295.00

Postal address: Industrijska zona 35, 21400 Backa Palanka
Characteristics: International water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 — 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities | Contact data Opening hours

Harbour Master Office Phone: +381 21750071 07:00 — 11:00 on
Mob: +381 658345700 workdays, on
Fax: - weekends if
E-mail;_lk.backapalanka@mgsi.qgov.rs  necessary

Border Policing Division of  Phone: +381 21 750750 00:00 — 24:00 all

the Backa Palanka Police week

Office

(in short: Border Police)

National Tax and Customs, Phone: +381 21751660 00:00 — 24:00 all

Border Customs Office (in week

short: Tax and Customs

Control)

Phytosanitary station Mob: +381 648818422 07:00 - 17:00

“Sombor” (in short: Phytosanitary inspectors are directly winter all week,

Phytosanitary Control) contacted by involved agents. 07:00 — 19:00

summer all week

S EUROPEAN UNION Creation date: 15/04/2025
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Place of checks:

Coordinates:

¢ =45.238444
A =19.422314

bl * S8 EUROPEAN UNION

* * European Regional Development Fund
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7.2.5. Novi Sad?

Location on the Danube/River-km: 1,255.00

Postal address: Beogradski kej, no streethumber, 21000 Novi Sad
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours

Harbour Master Office Phone: +381 21526684 00:00 — 24:00 all week
Fax: +381 21528457
E-mail: [k.nsad@mgsi.gov.rs
Border Policing Division of Phone: +381 216612755 00:00 — 24:00 all week
the Novi Sad Police Office
(in short: Border Police)

National Tax and Customs, Phone: 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office +381 216410 268

(in short: Tax and Customs ~ +381 216410278

Control) Fax: +381 21 6410378

Danube Water Police Office Phone: +381 216612755 00:00 — 24:00 all week
(in short: Water Police)

Phytosanitary station “Novi ~ Phone Novi Sad: 09:00 — 16:00 Mon-Sat
Sad” & “Beograd” (in short:  +381 214726288° (Controls on Sundays
Phytosanitary Control) Phone Belgrade: possible — double fee)

+381 1171990461

Place of checks:

Coordinates:

¢ = 45.253667
A = 19.856035

2Border control point “Novi Sad” is permanently open for border revision.
3Phytosanitary controls must be organised by the importer, who can engage an agent or contact the phytosanitary
ation independently.

EUROPEAN UNION Creation date: 15/04/2025
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7.2.6. Sremska Mitrovica®

Border crossing: Sremska Mitrovica

Location on the Sava/River-km: 138.00

Postal address: Promenada Street bb,Sremska Mitrovica

Characteristics: Border crossing for international water transport of passengers and goods with all

inspection services

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Port Captain

Phone: +381 22621080

+381 648094860

7.30-16.30 every working
day and by call during non-
working hours

Border Crossing Point
Sremska Raca

Phone: +381 22614759
+381 648923096

00-24 all week

Sabac Customs House
Customs Inspection
Sremska Mitrovica

Phone: +381 22611888
+381 22611250

Phytosanitary Inspector

Border Phytosanitary

Inspection Department -
Border Phytosanitary
inspection - Phone: +381
648818433

Coordinates:

¢ =44,9637136
A =19,6050030

4 Please note that the border crossing was opened by the decision of the Government of the Republic
of Serbia on the opening of a permanent border crossing for international water traffic of passengers
and goods with all inspection services of Sremska Mitrovica (Official Gazette of the Republic of Serbia
No. 58/2023).

* X %
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7.2.7. Belgrade

Location on the Danube/River-km: 1,168.00

Postal address: ,Nikola Tesla“ Airport, Surcinski put, 11000 Belgrade
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Harbour Master Office Phone: +381 112029900 07:30 — 19:30 all week
Fax +381 112029901
E-mail: Ikbeograd@mgsi.gov.rs

Border Policing Division of  Phone: +381 2286000 00:00 — 24:00 all week
the Beograd Police Office
(in short: Border Police)

National Tax and Customs, Phone: +381 113249919 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office

(in short: Tax and Customs

Control)

Danube Water Police Office Phone: +381 113002003 00:00 — 24:00 all week
(in short: Water Police)

Place of checks:

Coordinates:

¢ =44.827917

A =20.476442
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Location on the Danube/River-km:1,172.95

7.2.8. Belgrade - Zemun

Postal address: ,Nikola Tesla“ Airport, Surcinski put, 11000 Belgrade
Characteristics: Control point mainly for passenger ships
Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours
Harbour Master Office Tel: +381 112029900 07:30 — 19:30 all week by
Fax +381 112029901 call
E-mail: Ikbeograd@mgsi.gov.rs
Border Policing Division of the  Phone: +381 2286000 00:00 — 24:00 all week by
Beograd Police Office call
(in short: Border Police)
National Tax and Customs, Phone: +381 113249919 00:00 — 24:00 all week by
Border Customs Office call
(in short: Tax and Customs
Control)
Danube Water Police Office (in  Phone: +381 113002003 00:00 — 24:00 all week by
short: Water Police) call

Place of checks:

Coordinates:

¢ =44°50'50.4

A =20°24'56.1
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7.2.9. Ram®

Location on the Danube/River-km: 1,077.00

Postal address: Obala Kralja Petra | no.9, 12220 Veliko Gradiste

Characteristics: Control point mainly for passenger ships during the summer tourist season
Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours

Harbour Master Office Phone: +381 12662219 00:00 — 24:00 all week
Fax: +381 12663082
E-mail: Ik.vgradiste@magsi.qgov.rs

Border Policing Division of ~ Phone: +381 1 662103 00:00 — 24:00 all week
the.VeIiko Gradiste Police Fax: +381 12662103
Office
(in short: Border Police) E-mail: sgp.velikogradiste@

Mup.gov.rs
National Tax and Customs, Phone: +381 12662136 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office
(in short: Tax and Customs
Control)
Phytosanitary station Phytosanitary inspectors are Phytosanitary are
“Beograd” (in short: directly contacted by involved conducted during day
Phytosanitary Control) agents light (announcement of

vessel 24h in advance
necessary, also on
Sundays — double
fee)

Place of checks:
Coordinates:

¢ = 44.813749
A = 21.330206

5 Currently not in function (there are no technical conditions, there are no conditions for ships to dock and no

erators)
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7.3.0. Veliko Gradiste

Location on the Danube/River-km: 1,059.00

Postal address: Obala Kralja Petra | no.9, 12220 Veliko Gradiste
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours

Harbour Master Office Phone: +381 12662219 00:00 — 24:00 all week
Fax: +381 12663082
E-mail: Ik.vgradiste@magsi.qov.rs

Border Policing Division of ~ Phone: +381 12662103 00:00 — 24:00 all week
the Veliko Gradiste Police .

Office E-mail.

(in short: Border Police) sgp.velikogradiste@mup.qov.rs

National Tax and Customs, Phone: +381 12662136 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office
(in short: Tax and Customs

Control)

Phytosanitary station Phytosanitary inspectors are Phytosanitary are
“Beograd” (in short: directly contacted by involved conducted during day
Phytosanitary Control) agents light (announcement

of vessel 24h in
advance necessary,
also on Sundays —
double fee)

Place of checks:

Coordinates:

¢ =44.767807

A =21.517077
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7.3.1. Golubac

Location on the Danube/River-km: 1,044.00

Postal address: Obala Kralja Petra | no.9, 12220 Veliko Gradiste

Characteristics: Control point mainly for passenger ships during the summer tourist season
Location on the Danube/River-km: 1,040.00

Postal address: Obala Kralja Petra | no.9, 12220 Veliko Gradiste

Characteristics: Control point mainly for ferry

Mean duration of checks (including waiting time): 30 min

Involved control authorities:

Involved control authorities  Contact data Opening hours

Harbour Master Office Phone: +381 12662219 06:00 — 20:00 all week
Fax: +381 12663082
E-mail: Ik.vgradiste@magsi.qov.rs

Border Policing Division of  Phone: +381 12 662 103 06:00 — 20:00 all week
the.Vellko Gradiste Police Fax: +381 12662103
Office

(in short: Border Police) E-mail:
sgp.velikogradiste @mup.qov.rs

National Tax and Customs, Phone: +381 12 662 136 06:00 — 20:00 all week
Border Customs Office
(in short: Tax and Customs

Control)
Phytosanitary station Phytosanitary inspectors are Phytosanitary are
“Beograd” (in short: directly contacted by involved conducted during day
Phytosanitary Control) agents light (announcement
of vessel 24h in
advance necessary,
also on Sundays —
double fee)
EUROPEAN UNION Creation date: 15/04/2025
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Place of checks:
Coordinates:
ferry

¢ = 44.685461
A = 21.604550

Golubac fortress

¢ =44.660947
A =21.673987
The planned border control has to be announced 1 days beforehand.
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7.3.2. Donji Milanovac

Location on the Danube/River-km: 990.00
Postal address: Kralja Petra | bb, 19220 Donji Milanovac
Characteristics: Control point mainly for passenger ships during the summer tourist season

Mean duration of checks (including waiting time): No data provided

Involved control authorities Contact data Opening hours

Harbour Master Office Phone: +381 19800284 07:30 — 15:30 on weekdays
Fax: +381 19800285 by call
E-mail:

kapetanijakladovo@yahoo.com
ispostava.kladovo@mgsi.gov.rs

Border Policing Division of Phone: +381 19805337 00:00 — 24:00 all week by
the Kladovo Police Office E-mail: call

(in short: Border Police) sap.kladovo@mup.qov.Is

National Tax and Customs,  Phone: +381 19801270 00:00 — 24:00 all week by
Border Customs Office Fax: +381 19801629 call

(in short: Tax and Customs  E-Mail: cakl.upravnik@carina.rs

Control)

Place of checks:

Coordinates:

¢ =44.467490
A=22.151021
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7.3.3. Tekija®

Location on the Danube/River-km: 956.50
Postal address: Avrama Petronijevi¢a broj 8, 19325Tekija
Characteristics: Control point mainly for passenger ships

Mean duration of checks (including waiting time):

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Harbour Master Office

Phone: +381 19800284

Fax: +381 19800285

E-mail:
kapetanijakladovo@yahoo.com
ispostava.kladovo@mgsi.gov.rs

07:30 — 15:30 on weekdays
by call or email

Border Policing Division of
the Kladovo Police Office
(in short: Border Police)

Phone: +381 19805337

E-mail:
sgp.kladovo@mup.gov.rs

00:00 — 24:00 all week by
call
or email

National Tax and Customs,
Border Customs Office

(in short: Tax and Customs
Control)

Phone: +381 19801270
Fax: +381 19 801629
E-Mail: cakl.upravnik@carina.rs

00:00 — 24:00 all week by
call
or email

Place of checks:

Coordinates:

¢ =44.684338
A =22.407290

6 Currently not in function (there are no technical conditions, there are no conditions for ships to dock and no

erators)
EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund

Creation date: 15/04/2025

5th edition Manual on Border Controls

Page 85 of 208



mailto:kapetanijakladovo@yahoo.com
mailto:ispostava.kladovo@mgsi.gov.rs
mailto:sgp.kladovo@mup.gov.rs
mailto:cakl.upravnik@carina.rs

interreg
Danube Region

Co-funded by . DANUBE REGION "
the European Union SEFAEOY NN'..." \1eeusirrernsssrrerssssrrenssssrrenssssrrenssssrrenssssrrenssssrrensssssnennnnn
Mobility | Waterways

Location on the Danube/River-km: 933.00

7.3.4. Kladovo

Postal address: Dunavska, no streetnumber, 19320 Kladovo
Characteristics: internationalwatertraffic
Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Harbour Master Office Phone: +381 19800284 07:30 — 15:30 on weekdays
Fax: +381 19800285
E-Mail:

kapetanijakladovo@yahoo.com
ispostava.kladovo@mgsi.gov.rs

Border Policing Division of Phone: +381 19805337 00:00 — 24:00 all week
the Kladovo Police Office

. . ; E-Mail:

(in short: Border Police) sap kladovo@mup.qov.is

National Tax and Customs, Phone: +381 19801270, 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office Fax: +381 19 801 629

(in short: Tax and Customs  E-Mail: cakl.upravnik@carina.rs

Control)

Place of checks:

Coordinates:

¢ =44.613252
A =22.615882
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Location on the Danube/River-km: 859.00

Postal address: Dunavski kej, no street number, Prahovo, 19300 Negotin

Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30-90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Harbour Master Office

Phone: +381 193524026

07.00-15.00 every
working day and by call
during non-working
hours

Border Policing Division of
the Prahovo Police Office
(in short: Border Police)

Phone: +381 193524049
+381 647655263

00:00 — 24:00 all week

National Tax and Customs,

Border Customs Office (in
short: Tax and Customs
Control)

Phone: +381 19 524 025

00:00 — 24:00 all week

Phytosanitary Inspector

it doesn’t exist

Place of checks:

Coordinates:

¢ =44.290868
A =22.615288

Additional information:
Please note that the border crossing was opened by the decision of the Government of the Republic of
Serbia on the opening of a permanent border crossing for international water traffic of passengers and
goods without all inspection services of Border crossing Prahovo (Official Gazette of the Republic of
Serbia No. 58/2023).

M EUROPEAN UNION

* X %
*
*
* *
* 5 *

European Regional Development Fund

Creation date: 15/04/2025
5th edition Manual on Border Controls
Page 87 of 208



wilerrey

. Co-funded by DANUBE REGION
Danube Region

the European Union strategy

Mobility | Waterways

7.3.6. Kanjiza

Location on the Tisa/River-km: 148 km

Postal address: Gagarinova br.3 24420 Kanjiza
Characteristics: internationalwatertraffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Harbour Master Office Phone: +381 24812200 07:30 — 15:30 on
Fax: +381 24812200 weekdays
E-mail: Ik.senta@mgsi.gov.rs if necessary, harbour
master also works on
weekends
Border Policing Division of  Phone: +381 24795002 00:00 — 24:00 all week
the P:]anjfz;\ P;)Ilciol_fﬁce E-mail:
(in short: Border Police) rcmadj.dssgphorgos@mup.gov.rs
National Tax and Customs, Phone: +381 24619202 00:00 — 24:00 all week

Border Customs Office (in
short: Tax and Customs
Control)

Place of checks:

Coordinates:

¢ =46.07521151
A =20.05245837
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8.1.1. Control process

Border control for vessels entering or exiting the Danube river sector, downstream of river kilometer
845.5, in the vicinity of Pristol (Calafat) to nautical mile 72.5 near Galati, as well as the Tulcea and Sfantu
Gheorghe branches, and the Sulina, Danube-Black Sea, and Poarta Alba-Midia Navodari canals,
departing to or arriving from international routes, is conducted in accordance with articles 3 and 4 of
Annex VI of Regulation (EU) 2016/399 of the European Parliament and of the Council of 9 March
2016 on a Union Code on the rules governing the movement of persons across borders
(Schengen Borders Code)

Border control is carried out on board the ship or in designated areas in one of the port-specific border
crossing points, respectively Midia, Constanta, Mangalia, Constanta Sud-Agigea, Sulina, Tulcea Galati,
Calafat, Moldova-Veche, Orsova or Drobeta-Turnu Severin if this is the first, respectively the last border
crossing point on the route of ship when it is entering/leaving the Danube river sector.

Step 1 Vessel traffic on the border section is monitored via RIS and port radar system.

Step 2 Establishing contact via radio communication.

Step 3 Dispatcher from Harbour Master Office allots the ship near the border crossing
point or in an area for control located near the ship.

Step 4 A mixed team representing all the relevant authorities will go on the deck of the
controlled ship.

Step 5 The captain / the agent will send / offer to the different authorities the documents
(see annex) in order to be checked. This activity can be accomplished through the
agent or the documents are handed over to the control team when the team arrives
on the deck.

Step 6 On-board check is being conducted:

- Border Police: passports of crew and passengers (with mobile document
readers), accordance with crew and passenger list and a vessel inspection

- Harbour Master representatives: boat master’s certificate, technical ship
certificate, alcohol check, AIS transponder, service book entry, ADN
handbook, ADN certificate, expert qualification, fire extinguishers, safety
equipment, etc.

- Tax and Customs Control: Captain’s Declaration, Cargo General
Declaration, Cargo Manifest, Shipping Order/Mate’s Receipt, Bill of Lading,
Draught Survey Report, Gasoil Declaration, inspection of tanks, etc.

After the control, all authorities are preparing a report. This will be signed by the
parties. A copy stays with the captain.
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Figure 10: Overview of the control procedure in Romania
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Form 1: Cargo Declaration - IMO FAL Form 2 (available language(s): EN)’

8.1.2. Control forms

Page Number
Arrival Departure
1.1 Name of ship 1.2 IMO number
1.3 Voyage number 2. Port where report is made
3. Flag State of ship 4. Name of master
5. Port of loading/Port of discharge
B/L | 6. Marks and 7. Number and kind of packages; | 8. Gross weight 9.
No. Numbers description of goods or, if available, the HS Measurement

Code

10. Date and signature by master, authorized agent or officer

7 https://www.imo.org/en/OurWork/Facilitation/Pages/FormsCartificates-default.aspx

:' . *i EUROPEAN UNION Creation date: 15/04/2025
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Form 2: Arrival and Departure Report for river ships according with Romanian Order of the
Minister of Transportation no. 187/2015 regarding the formalities of arrival/departure in/from Romanian
ports for inland navigation vessels (available language(s): RO, EN), can be generated automatically

in CEERIS

RAPORT DE SOSIRE & PLECARE / Arrival and Departure Report

Sosire /

Arrival Plecare / Departure

1.1 Numele si tipul navei (nava principali) inclusiv numele
anterior al navei — daci este aplicabil / Name and type of ship
(main vessel) including previous name(s) of ship — if applicable

1.2 Numarul navei / ENI - Numérul European de
Identificare (nava principald) / Ship number/ENI-
European Number of Identification (main vessel)

1.3 Numir MMSI® - daci este aplicabil / MMSI number - if
applicable

1.4 Certificatul de inregistrare al navei valabil
pana la... (nava principali) / Vessel certificate valid
until (main vessel)

2. Portul de sosire/plecare / Port of arrival/departure

3. Data si ora de sosire/plecare / Date and time of
arrival/departure

5. Numele proprietarului /
Name of master

4. Nationalitatea® Navei (tara /
zona de inregistrare) inclusiv
nationalitatea anterioara a navei
— daca este aplicabil / Nationality
of ship (country/area of
registration) including previous
nationality of ship — if applicable

6. Punctul de control/Punctul de trecere al
frontierei / Control point/border crossing point

7. Lungimea totala [m]/Litimea totalia [m] / Total length
[m]/Total width [m]

9. Pescajul actul [m] / Actual
draught [m]

10. Tonajul maxim [t])/
Cantitatea totala de
incarcatura [t] / Maximum
tonnage [t]/ Total quantity of
cargo [t]

11. Pozitia navei in port (dana sau locul de stationare) — daca
este aplicabil / Position of the ship in the port (berth or station) —
if applicable

8. Numele si detaliile de contact ale operatorului
navei / Name and contact details of ship operator

will be discharged)

12. Descrierea pe scurt a particularititilor voiajului (porturile anterioare si urmitoare, sublinierea locurilor in
care marfurile vor fi descarcate) / Brief particulars of voyage (previous and subsequent ports; underline where cargo

13. Descrierea pe scurt a mérfii / Brief description of the cargo

8 Numar MMSI este o serie de noua cifre care sunt trimise in format digital pe o frecventa radio pentru a
identifica in mod unic navele, statiile radio de coasta si apelurile de grup / The MMSI is a series of nine-
digits number that are sent in digital format on a radio frequency to uniquely identify ships, coastal radio stations

and group calls
° Pavilionul / Ship Flag

EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund
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14. EORI/Operatorii economici
inregistrati si datele de
identificare - daca este aplicabil
/ EORI/Economic Operators'
Registration and Identification

- if applicable

15. Numérul de membrii de
echipaj / Number of crew

16. Tipul de navigatie/modul de
navigatie (A1, A2, B) - daca este
aplicabil / Navigation mode (A1,

A2, B) —if applicable

17. Numarul de pasageri -
daca este aplicabil / Number
of passengers - if applicable

Documente atasate — daca este aplicabil (indicati numérul de
copii) / Attached documents — if applicable (indicate number of
copies)

19. Declaratia de marfa / Cargo
Declaration

20. Declaratia de provizii a
navei / Ship’s Stores
Declaration

18. Observatii / Remarks

21. Lista de echipaj / Crew List

22. Lista de pasageri /
Passenger List

24. Declaratia privind efectele
echipajului (numai la sosire) /
Crew’s Effects Declaration (only
on arrival)

25. Declaratia de sanatate
(numai la sosire) / Declaration
of

Health (only on arrival)

23. Cerintele navei in ceea ce priveste instalatiile
de colectare a deseurilor si reziduurilor / The ship’s
requirements in terms of waste and residue reception
facilities

26. Data si semnatura proprietarului, agentului autorizat / Date and signature by master, authorized agent or officer

o EUROPEAN UNION . Creation date: 15/04/2025
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27. Informatii despre convoi (a se completa doar pentru convoaiele impinse sau remorcate): / Convoy information (to be filled out for pushed and
coupled convoys only):

Informatii privind marfa / Cargo

Informatii despre nava / Vessel data
data

Numele si tipul navei | Numaérul Certificatul de Portul Portul Tonajul Tipul de Cantitatea
(nava principali) navei/ENI Tnregistrare al de plecare/ | Maxim[t]/ | incdrciaturi/marfd/ | de marfa [t]
inclusiv numele / navei valabil sosire / Port of Maximum Type of cargo / Quantity of
anterior al navei — Ship pana la / Vessel Port of departure | tonnage [t] cargo [t]
daca este aplicabil / number/ certificate valid arrival
Name and type of ENI until
vessel including
previous name(s) of
ship — if applicable

Nava
principala /
Main vessel

Naval® 2/
Vessel 2

Nava 3/
Vessel 3

Nava 4 /
Vessel 4

Nava 5/
Vessel 5

Nava 6 /
Vessel 6

Nava 7/
Vessel 7

Nava 8 /
Vessel 8

Nava 9/
Vessel 9

Nava 10/
Vessel 10

Nava 11/
Vessel 11

Nava 12 /
Vessel 12

Nava 13/
Vessel 13

10 Nava — in cazul convoaielor acestea pot fi Tnlocuite cu barje / Ship — in the case of convoys, they can be replaced by barges
Tt EUROPEAN UNION Creation date: 15/04/2025

S European Regional Development Fund 5t edition Manual on Border Controls
Page 96 of 208



Form 3: Captain’s Declaration (available language(s): RO, EN)

MINISTERUL FINANTELOR MINISIRY OF FINANCE Controlul vamal de sosire
DIRECTIA GENERALA A VAMILOR ~ GENERAL CUSTOMS ADMINISTRATION  va fi efectuat de:
ROMANIA OF ROMANIA
VAMA. ..ooooioiiieiiiinoneiceeieeeesiannn. CUSTOMS OFFICE OF e

DECLARATIA PROVIZIILOR DE BORD Nr. ..........
CAPTAIN'S DECLARATION

19, Tana aascsmanasmmssaemini LAy .
Month of day Seful viimii ...........
Subsemmatul ...t e PIOPTICTAT, comandant, agent
1 the undersigned owner, caplain or agent
AVTAVEL cvovmimarvsiins immvaviior i v io ok iios £iva ottt ves 53505 e B ATV FIOLY cuvicsssonmnimimanisssnsis hssrogspesmsngons s masyom
Of the M/S Under Flag
BPAHAHA . .covvmmvmmmmssmpas oo TS ECIMPA] B8 o esiirainsarss oz persoane si
Owner by With a crew of man and
................... Pasageri, $ositdin portil ..o sz i IR o OF8isn
Passengers, comming {rom the Stime

Declar sub sanctiunile previzute de lege, ¢i la bordul navei se alla bunurike supuse declaririi, mentionate mai
jos si nscrise in listele anexate. In numar de .. A
I declare under the penalties of the law that :ha, ﬂao(ls suh}u,l to dec l:lmmm mentioned below or included in the
attached lists are on the ship’s board.

BUNURI DECLARATE LA SOSIREA NAVEI
GOODS SUBIECT TO DECLARATION ON SHIP'S ARRIVAL

Armament, munifie, materiale explozive
Weapons, ammunition, explosive materials

Subsiante stupefiante, pstholrope g TOXTCE: it s s s S S i A
Narcotic and psyhotropic drugs and substances

Sumele in lei si titlorile de \ﬂ]Odl‘t
Amounts of money in lei and securitics

Alte bitnuri. prevAzute del8Be . oovinirivomms ot st s s s LA— T T
Other items established by law

Conform prevederilor art. 10 si art. 193 din Regulamentul vamal aprobat prin Decretul ne.337/1981
Sunt supuse declaririi la sositea navel urmidtoarcle categorii de bunuri: armanentul, monitiile, materiile explozive
sau radioactive,produsele si substaniele stupefiante,psihotrope si toxiee; produscle din tutun si banturile aleoolice
partinind navei si membrilor echipajului; alimentele si obiectele nelolosite, de vz curent, apartinind navel (dacd
nu sunt inserise in eviden(a navei); bunurile nefolosite si bunurile care nu sunt de vz personal apartindnd men-
brilor echipajului, precum si bunurile de valoare ale acestora; alte bunuri proliibite lu introducerca sau scoaterea
din tard potrivit normelor legale dupi cum urmeazi: sumele in lei si tillurile de valoare exprimate in lei, apa-
ratele de radioemisie-receptie, inscrisurile, tipdriturile si imprimatele care nu sunt adimise de lege, bunurile care
fac parte din patrimoniul cultural nagional, metalele pretioase, pietrele preticase si obiectele confectionate din
acestea cu exceptia celor admise de lege, tunbrele [ilatelice.
According to art. 193 from the Regulations approved by the Decree nr.337/1981
The folowing items are subject to declaration on the ship’s arrival: weapons, ammunition, explosive and radio-
active materials, narcotic and psyholropic drugs and substances and toxic products and toxic products and subs-
tances; tobacco goods and strong liguors belgnging to the vesscl and the crew; food products and unused objects,
in current use belonging to the vessel (if they are not included in the vessel’s books); the unused goods and goods
witch are not for personal use belonging to the crew and their precions goods; other items prohibited from carry-
ing into or out from the country according fo the legal regulations as follows: amount of money in lei and secu-
rities expressed in lei, tranceivers, documents, printed matter and recordings prohibited by law, goods, wich
are part of the national cultural patrimony, precious metals, precious stones and the objects made thereof, with
the exemption of those wicl are adnitted by the law, phitatchic stanps..
COMANDANT PROPRIETAR SAU AGENT
CAPTAIN OWNER OR AGENT

TIPARIT LA TIPOGRAFIA PAPER PRINT INVEST 5. /1996 MF: DGV, 56-2-1 .\.41'[2
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PROCES VERBAL DE SOSIRE Inceput controlul \':mal de sosire la ora
\ Customs mspection of arrival began at
PROTOCOL OF ARRIVAL Terminat controlul vamal de sosire 1a ora .......c.ccveeceecccececnes
And endet at
Astizi, ziva ............ T ot anl soceanv s subsemnatit o maure cwiaeeias S Sl
day month year the undersigned
in prezenta comandantului, propriectarului agentului navei sl 2 agentului cpitaniei portului ....................
In the presence of the captain, agent of the ship and of the Hearbour master’s agent
L4 contEoTul vatial aii oS tataT s v ms s s A Y S T AN I et S N T i
We found at the customs inspection
e Iasat 10 QI SPOTTIBMMAVER .. convoomensancnsoms s esm s s S50 8 oA A S S SRS S O b
Left free at the ships disposal
ScapusAubSigilial vamal svusgininns genn el el T s i e S e B
Were put under customs seal
o8 Vo) TR0 Vo) Lor il (ORISR BN o O e . RO OO B
No. of seal
Sémnatura organclor Vamale vl sy et s s
Agcentul cipitanici portului Customs signaturc Comandant, proprictar,
Harbour master’s signature agent
Captain, owner, agent
Mentiuni ulterioare
Ifurther notes
PROCES VERBAL DE PLECARE fnccput controlul vamal de plecare 1a Ora .......cccooiieiiciiicnnens
PROTOCOL FOR DEP ARTURE Cusioms inspection of departure began at
Terminat controlul vamal de plecare 1a OFa ........ccoccveveeeeennene.
DATA And endet at 3
N T S TR it £l oo i S s o S e s S A b e R WL SO 7 SN SN T VN1 R
The undersigned
In prezenta comandantului, proprietarului, agentului si agentului ciipitiniei portalui ............ocoooveveren,
In the presence of the captain, owner, agent and the Harbour master’s agent i
Am efectuat coatrolul vamal de plecare a navei it deStBAA .............ocvoevviiiieiieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e eeeas
We inspected the ship for the departure bound for
Iia venficarers-aneASit Sipilile serile e o e B O R e i T e s
We found seals no. o
Alte constatiri
Other mentions
Se restituie agentiei suma de 1€i .........c..oooeeeiiiiiiiiiinitnee. (&1 (e 112011410 () GRURROR RO e
...................... lei is refunded to the agency with document no.
Semnitura organelor vamale ...........ocooeeeeeeieennnl..
Customs signature
Agentul cipitdniei portului Comandant, proprietar, agent
Harbour master’s agent Captein, owner, agent
EUROPEAN UNION Creation date: 15/04/2025
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Form 4a: Harbour Master Transit Form (available language(s): RO, FR)

Port de départ

Début de contro

IAtestatul de bor

Brevete/ Livrets

Capitaine/Coma

Nr.......... [ Data............ou.e.
No Date

NAVA e TIPUL NAVEI oo,
Nome du bateau Type de bateau
PaVIlioN ..o PORT INMATRICULARE ......ccoovoveereveeeeeeeeee
Pavillon Port d’attache
ARMATOR. ...ttt PUTERE ........ccuue... KW
Propriétaire La puissance du moteur
Port plecare ..., Port destinatie ......................ccc

INCEPUT CONTROL ......cccvvveennne hrs TERMINAT CONTROL ........ccccevnee hrs

COMISIA DE CONTROL: Capitania __ ...

Documentele navei / Les documents de bateau

Cert. minim de sig./ Cert. EQUIipage min. SECUNITE ......cooiiiiiiiiiiiiiiie e

Regim de navigatie/ Mode d’exploitation ...............................

CONDUCATOR NAVA ...

REVIZIE NAVA TRANZIT

Control du bateau en transit

Port de destination
| Fin de control

Capitainerie de port
P T .
Immigration officier
VaAMA
Custom’s officier
A S P
Sanitaire officier

d/ Certificat @ BAtBAU .......oevveeieie et e e

et certificats de CaPACITE .........oeviiiiii i

ndant

According to international regulations, the official languages of the Danube River are French and
Russian, thus any official commercial form can be edited in either one of these two languages.

velopment Fund 5t edition Manual on Border Controls
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Form 4b: Harbour Master Arrival Formalities (available language(s): RO, FR) —document issued by the
Harbour Master

NAVA Lo PAVILION .....oooviveeiieieveviiieiin,
M/S FLAG
Nr. ENI/Oficial.....ccooeveevviennnnnenn.

ENI/Official no.

REVIZIE DE SOSIRE
ARRIVAL FORMALITIES

Data .......ceevvvvvvnnnnnnns Portul ..o Dana .......coceeevvvnnnnnn.

Date Port of Berth no.

Marfa la Dord ... Cantitatea ..........occvvvveeeeen.
Cargo on board Quantity

Portul de plecare ......cccccevvvvvvvevevvveniininnienn, Tara ..ccccoooeveeeieneeen.

Port of departure Country

Acostat in dana/ancorat: Data ......cccoevveeeeeennn. (O] ¢ R

Ship alongside/anchored: Date Time

Libera practica: Data .....cccccovvveveeennnn. (O] - TR

Free pratique Date Time

inceput control: Data ......c.ceevvererenne. (0] VNN

Formalities commenced on: Date Time

Terminat control: Data ......cevvvvvvnnnnnnnnnn. (O] ¢- T

Formalities completed on: Date Time

Polifia de Frontiera: Nume ..........ccccccceiiiiiiiiiic e Semnatura ........cccceeeeeennn.
Border Police: Name Signature

Vama: NUME e Semnatura ........ccccceeeeeenn.
Customs: Name Signature

Agentul navei: NUME .o Semnatura .........ccceevevee.
Ship’s agent: Name Signature

Observatii / REMAIKS: ... ...ttt e et e e et e e e

Date despre nava / Ship’s particulars:

T nava = Tmax = (conform certificatelor navei ) Ship’s draft
Max. draft (as per ship’s certificates)
Lmax = Latime max = Cap. de incarcare/Deplasament =
Max.length Max.Breadth Deadweight /Displacement
Unitati convoi (Nume unitati, marfa, cantitate.........................ccooi
Convoy units (Name’s units,cargo, QUANTILY) ......c.ceeiiiiiiiiiiiee e
Probleme de semnalat/Issues to report: Da/Yes [ ] Nu/No []
REfErtOr/REIALING TO: oottt e e e e e e e e et e e e et e e e e e aeeaaaaaaaaaeens

Ofiter capitanie/HM Officer,

Numele/Name ..........ccccceevvvvvvvveeiininnns
Semnatura/Signature .....................
:* i *** EUROPEAN UNION Creation date: 15/04/2025
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Form 4c: Harbour Master Arrival Formalities (available language(s): RO, FR) —document issued by the
Harbour Master

NAVA oo PAVILION .....oooviviiiiiiieeiei,
M/S FLAG
Nr. ENI/Oficial ......ccooeevivirennnn,

ENI/Official No.

REVIZIE DE PLECARE
DEPARTURE FORMALITIES

Data ....ccooeevvvivnviinnnns POTtUl oo Dana ....c..ccoevvveeinneninnns
Date Port of Berth no.

Marfa la bDord .....ooveiieee e Cantitatea .......cooeeevvervevnerenennn.
Cargo on board Quantity

Portul de destinatie.................cccccoiiiiiiis Tara.....ccoooo
Port of destination Country

Inceput control: DAta cvveveeeeeeereeeen (@] WUTRRTRR

Formalities commeced on: Date Time

Terminat control: Data .....oooevvvinveinnnnn, (O] - T,

Formalities completed on: Date Time

Intarziat control (se MeNntioN@AzZE MOLIVUI) ..........covevevievieeeeeeeeeeeeeee et et teaeeeeeenens

Control delay (reason to be mentioned)

Politia de Frontiera: Nume ...........ccooiiiiiii e, Semnatura ..........cccce.....

Border Police: Name Signature

Vama: NUME e Semnatura .........ccccoee...
Customs: Name Signature

Agentul navei: NUME e Semnatura ...........c.eee.
Ship’s agent: Name Signature

ODSErVagii / REMAIKS: ..ottt e e e e e e e e e et bbb e e e e e e aaee e s

Date despre nava / Ship’s particulars:
Tnava = Tmax = (conform certificatelor navei)
Ship’s draft Max draft (as per ship’s certificate)

Lmax = Latime max = Cap.de incarcare/Deplasament =
Max.length Max.Breadth Deadweight/Displacement

Unitati convoi (Nume unitati, marfa, cantitate)..................cccoooii
Convoy units (Name’s units, cargo, QUANLtY) .ooeeeeeeeiiiriiiiein i

Nota: Comandantul navei declara cu ocazia controlului de plecare ca certificatele navei sunt valabile, echipajul minim
de siguranta se afla la bord si are documentele valabile si nava este Tn conditii bune pentru navigatie si voiajul intentionat.

Note: The Ship Master declares that all ship’s documents are valid, the minimum safe manning are on board with valid
certificates and the ship is in good condition for navigation and intended voyage.

Conducator nava/Ship’s Master,

................................................. Ofiter capitanie/HM Officer,
Numele/Name ........ccccoeeennnnns
Semnatura Signature .............
:' ; *** EUROPEAN UNION Creation date: 15/04/2025
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Form 5: European Information System of immigration control in sea and river ports
(available language(s): EN)

EUROPEAN INFORMATION SYSTEM OF IMMIGRATION CONTROL IN SEA
AND RIVER PORTS
P.T.F./Department: PTF Galati
Adresa/ Address:
Telefon/Phone number:
Fax/Fax number:
Date Number of pages Telefax number
Ship’s data
Name of the Ship 1 | Tonnage 4
Master 2 | Uoyd's/ IMO 5
reg.n.

Flag 3 | Calisign 4
| Ship movements |
| Arived 7 | Arived on | 9 |

Bound for 8 | Date/ time of 10

departure
Personnel
Arrived with 1" Discharged 12 | Signed on 13 | Total on 14
sailing
Passengers
Arrived with 1" Discharged 12 | Signed on 13 | Totalon 14
sailing

| Remarks

Stowaways:

Number of shorepasses delivered :

Creation date: 15/04/2025
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EUROPEAN INFORMATION SYSTEM OF IMMIGRATION CONTROL IN SEA

AND RIVER PORTS
P.T.F./Department: PTF Galati
Adresa/ Address:
Telefon/Phone number:
Fax/Fax number:
Date Number of pages Telefax number
Ship’s data
Name of the Ship 1
Master 2
Flag 3
| DISEMBARKED SAILOR
Last name 4 Date and place of 5
First name birth
| Citizenship 6 | Type and number 7
of travel document
Visa type 8 | Date and place of 9
birth
10 | Type and number 1

| Shipping Agency

of travel document

REMARKS

* * %
*
*
* *
* 5 ¥

N EUROPEAN UNION
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Form 6: DAVID Arrival & Departure Report (available language(s): RO, EN)

RAPORT DE SOSIRE & PLECARE / Arrival and Departure Report

—‘ Sosire / Arrival | | Plecare / Departure

1.1 Numele si tipul navei (nava principala) inclusiv le anterior al navei— | 1.2 Numarul navei / ENI - Numarul European de Identificare
daca este aplicabil / Name and type of ship (main vessel) including previous (nava principald) / Ship number/ENLI-European Number of
name(s) of ship — if applicable Identification (main vessel)

1.3 Numar MMSI - daca este aplicabil / MMSI number - if applicable 1.4 Certificatul de inregistrare al navei valabil pana la... (nava

principald) / Vessel certificate valid until (main vessel)

2. Portul de sosire/plecare / Port of arrival/departure 3. Data si ora de sosire/plecare / Date and time of arvival/departure
4. Nationalitatea’ Navei (tara/ zona de 5. Numele proprietarului / Name of | 6. Punctul de control/Punctul de trecere al frontierei / Control
inregistrare) inclusiv nationalitatea master point/border crossing point

anterioara a navei— daca este aplicabil /
Nationality of ship (country/area of
registration) including previous nationality
of ship— if applicable

7. Lungimea totala [m]/Latimea totala [m] / Total length [m]/Total width [m] 8. Numele si detaliile de contact ale operatorului navei/ Name
and contact details of ship operator

9. Pescajul actul [m] / Actual draught {m] |10. Tonajul maxim [t]/ Cantitatea
totala de incarcatura [t] / Maximum
tonnage [t]/ Total quantity of cargo
1

11. Pozitia navei in port (dana sau locul de stationare) — daca este aplicabil /
Position of the ship in the port (berth or station) — if applicable

12. Descrierea pe scurt a particularitatilor voiajului (porturile anterioare si urmatoare, sublinierea locurilor in care marfurile vor fi descarcate) /
Brief particulars of voyage (previous and subsequent ports; underline where cargo will be discharged)

13. Descrierea pe scurt a marfii / Brief description of the cargo

14. EORI/Operatorii economici 15. Numarul de membrii de echipaj | 18. Observatii / Remarks
inregistrati si datele de identificare - / Number of crew
daca este aplicabil /| EORI/Economic

Operators' Registration and Identification

- if applicable

16. Tipul de navigatie/modul de 17. Numarul de pasageri - daca este
navigatie (A1, A2, B) - daca este aplicabil / Number of passengers - if
aplicabil / Navigation mode (41, A2, B) — |applicable

if applicable

Documente atasate — daca este aplicabil (indicati numarul de copii) / A ttached
documents — if applicable (indicate number of copies)

19. Declaratia de marfa/ Cargo 20. Declaratia de provizii a navei /

Declaration Ship’s Stores Declaration

21. Lista de echipaj / Crew List 22. Lista de pasageri / Passenger List | 23 Cerintele navei in ceea ce priveste instalatiile de colectare a
deseurilor si reziduurilor / The ship’s requirements in terms of

24. Declaratia privind efectele 25. Declaratia de sanatate waste and residue reception facilities

echipajului (numai la sosire) / Crew’s (numai la sosire) / Declaration of

Effects Declaration (only on arvival) Health (only on arrival)

26. Data si semnatura proprietarului, agentului autorizat / Date and signature by master, authorized agent or officer

! Numar MMSI este o serie de noua cifre care sunt trimise in format digital pe o frecventa radio pentru a identifica in mod unic navele, statiile
radio de coasta si apelurile de grup / The MMSI is a series of nine-digits number that are sent in digital format on a radio frequency to uniquely identify
ships, coastal radio stations and group calls
? Pavilionul / Ship Flag

Formular standard de navigatie pe Dundire (DAVID) / Danube Standard Navigation Form (DAVID)

EUROPEAN UNION Creation date: 15/04/2025
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Available under the website of the Romanian Naval Authority:

ae63c533%2Dfbab%2D4f97%2D9a70%2D060a62c28dbc&ID=

https://portal.rna.ro/noutati/Lists/Posts/Post.aspx?List

https%3A%2F%2Fportal%2Erna%2Ero%2FPaqini%2FInde
472124e8%2D4b2d%2D4168%2D8f2e%2Deef370993d1a

117&RootFolder=%2Fnoutati%2FLists%2FPosts&Source

X%2Easpx&Web
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Form 7: DAVID Crew List (available language(s): RO, EN)

LISTA DE ECHIPAJ / CREW LIST

Sosire / Plecare / Numarul paginii /
Arrival Departure Page Number

1.2 Numarul navei / ENI - Numarul European de Identificare (nava
principala) / Ship number/ENI-European Number of Identification (main
vessel)

1.1 Numele si tipul navei (nava principala) inclusiv numele anterior al
navei— daca este aplicabil / Name and type of ship (main vessel)
including previous name(s) of ship — if applicable

1.3 Numar MMSI' - daca este aplicabil / AMMSI number - if applicable 1.4 Certificatul de inregistrare al navei valabil pana la (nava principala) /
Vessel certificate valid until (main vessel)

2. Portul de sosire/plecare / Port of arrival/departure 3. Data si ora de sosire/plecare / Date and time of arrival/departure

4. Nationalitatea? Navei (tara / zona de inregistrare) inclusiv 5. Descrierea pe scurt a particularitatilor voiajului (porturile anterioare
nationalitatea anterioara a navei— daca este aplicabil / Nationality of si urmatoare) / Brief particulars of voyage (previous and subsequent ports)

ship (country/area of registration) including previous nationality of ship —
if applicable
6. 7. Numele de familie, 8. Gradulsau |9, 10. Data si locul | 11. Tipul si numarul |12. Tara 13. Sexul
Nr. | prenumele / Family name, pozitia / Rank or | Nationalitatea / | nasterii / Date d ului de i aa persoanei
given names rating Nationality and identitate / Type and | documentului (DL sau
place of birth number of identity de identitate Dna.) /
document [calatorie / Gender of the
Issuing country | person (Mr.
of identity or Ms.)
document

14. Data si semnatura proprietarului, agentului autorizat / Date and signature by master, authorized agent or officer

' Numar MMSI este o serie de noua cifre care sunt trimise in format digital pe o frecventa radio pentru a identifica in mod unic
navele, statiile radio de coasta si apelurile de grup / 7he MMSI is a series of nine-digits number that are sent in digital format on a radio
frequency to uniquely identify ships, coastal radio stations and group calls

? Pavilionul / Ship Flag
Formular standard de navigatie pe Dunare (DAVID) / Danube Standard Navigation Form (DAVID)

Available under the website of the Romanian Naval Authority:
https://portal.rna.ro/noutati/Lists/Posts/Post.aspx?List=ae63¢c533%2Dfbab%2D4f97%2D9a70%2D060a62c28dbc&ID=

117&RootFolder=%2Fnoutati%?2FLists%2FPosts&Source=https%3A%2F%2Fportal%2Erna%2Ero%2FPagini%2FInde
X%2Easpx&Web=472124e8%2D4b2d%2D4168%2D8f2e%2Deef370993d1a
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Form 8: DAVID Passenger List (available language(s): RO, EN)
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Available under the website of the Romanian Naval Authority:

ae63c533%2Dfbab%2D4f97%2D9a70%2D060a62c28dbc&ID=

https://portal.rna.ro/noutati/Lists/Posts/Post.aspx?List

https%3A%2F%2Fportal%2Erna%2Ero%2FPaqini%2FInde
472124e8%2D4b2d%2D4168%2D8f2e%2Deef370993d1a
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Form 9: Stowaways List (available language(s): EN)

STOWAWAYS LIST

Arrival

Departure Page No.

1. Name of ship

2. Port arrival/departure 3. Date of arrival/departure

4. Nationality of ship

5. Family name. given
names

6. Stowaway’s
nationality and
passport no.

7. Date and
place of birth

8. Port (country) of embarkation

BB EUROPEAN UNION
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Form 10: Declaration of Health (available language(s): EN)

MARITIME DECLARATION OF HEALTH

To be completed and submitied to the competent authorities by the masters of ships arriving from foreign ports.

Submitted at the port of .. :
Name of ship or inland nawganon vcssel
(Nationality}(Flag of vessel) ..

Gross tonnage (ship)...

Tonnage (inland navigation \'csscl) :
Valid Sanitation Control Exemption /(murol LLrufn.ate carried on board” yes..
Re-inspection required” Yes .. . no..

Has ship/vessel visited an affected arca 1o<.nm|u. by the World Health Organization? Yes.
Port and date of visit ..

List ports of call from cnmmemtment ot vnv‘\gn wnh dates of departure , or within past thirty days, whichever is shorter:

. Date ..
RengatlonﬂM() No _arriving from... ... .
~Master’sname .. ...l

salingto ...
nou I

.No.

Upon request of the component authority at the port of arrival, list crew members, passengers or other persons who have joined ship/vessel

Since international voyage began or within past thirty days. whichever is shorted, including all portsfcountries visited in this period (add
Additional names to the attached schedule) .

(1) Name cJoined tro (1).,. ... ovnins AV b sk
(2) Name Joined fro (1) 2) (3)
B3Y Name::waeas .. Joined fro (1)... .. ) 3)..:
Number of crew members onboard... ... .. ...
Number of passengers on board...................
Health questions
(1) Has any person died on board during the voyage otherwise than as result of accident” Yes. ... no.

If ves, state particulars in attached schedule. Total no. of deaths .. ... ...

(2) Is there on board or has there been during the international voyage any case of disease which you suspect to he of an infectious
nature? Yes. ... no... .. if yes, state particulars in attached schedule.

(3) Has the total number of ill passengers during the voyage been greater than normal/expected? Yes... ... no... .
How many persons? .. ...
(4) s there any ill person on board now? Yes no... . If yes, state particutars in attached schedule
(5) Wasa medical practitioner consulted” Yes. no... If yes, state particulars of medieal treatment or advice provided in atiached
schedule.
(6) Are you aware of any condition on board which may lead to infection or spread ordisease? Yes oL
If yes. state particulars in attached schedule.
(7) Has any sanitary measure ( ¢ ¢ quarantine, isolation, disinfection or decontamination) been applied on board” yes .No...

If yes , specity type, place and date .

(8) Have any stowaways been found on board? Yes....... No... ..., Il'yes, where did they join he ship (il known)?...... ..

(9) Isthere asick animal or pet on board? Yes

An infectious nature;

(a) fever. persisting for several days or accompanied by (i) prostration; (it) decreased conscicusness; (i) glandular swelling:
(iv) jaundice: (v) cough or shortness of breath; (vi) unusual bleeding; or (vii) paralysis
(b) whit or without fever: (i) any acute skin rash or eruptions: (ii) severe vomiting (other than sea sickness): (in) severe

diarrhea: or (iv) recurrent convulsions

Il hereby declare that the particulars and answers to the questions to the given in this Declaration of Health (including the schedule) are true and
Correet 10 the best of my knowledge and behef,

SIBRED s veninroesns
Master
Countersigned ... ...

Ship’s Surgeon (if carried)

Date ...

Note: In the absence of a surgeon . the master should regard the following symptoms as grounds for suspecting the existence of'a disease of
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MARITIME DECLARATION OF HEALTH

Name

Class
Or Age | Sex
rating

Nationality

Port date
joined
ship/vessel

Nature
Oof
illness

Date of
onset of
symptoms

Reported
to a port
medical
ofticer?

Disposal
of case*

Drugs
medicines
or other
treatment
given to
patient

Comments

|
|
l

!

* State: (1) whether the person recovered, is still ill or died; and (2) whether the person is still on board,

was evacuated (including the name of the port or airport), or was buried at sea.
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Form 11: IMO Crew’s Effects Declaration - IMO FAL Form 4 (available language(s): EN)*!

Page Number

1.1 Name of ship

1.2 IMO number

1.3 Call sign

1.4 Voyage number

2. Flag State of ship

3.No. |4. Family| 5. Given
name names

6. Rank or
rating

7. Effects ineligible for relief from 8. Signature
customs duties and taxes or
subject to prohibitions or
restrictions

9. Date and signature by master, authorized agent or officer

11 htps://www.imo.org/en/OurWork/Facilitation/Pages/FormsCartificates-default.aspx
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Form 12: Cargo Manifest (available language(s): EN)
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Form 13: Shipping Order/Mate’s Receipt (to be provided to the control authorities)

LEE YUEN WAREHOUSE
ZHEN LONG TOWN,HUI YANG DISTRICT,
NEXT TO BEIYONG HIGHWAY

KIP(LEE YUEN) INT'L H.K.LTD
UNIT 10,7TH FLOOR,VANTA IND CTR,,
21-33 TAILIN PAI RD.KWAI CHUNG

SHIPPING ORDER/ DHL ISC (Hong Kong) Limited r—=J) 7/ 4
. =l i o ——
MATE'S RECEIPT Tel: (852)2929-8688 Fax: (852) 2915-8166
["DHL ISC shal issue Mate Fiecept anly atter *Customa Formalties” are compieted | ATTN:
Account Code: E-wnq Ordaor Number:
Shipper (Name & Address): Manufacturer (Name & Address):

Brampton, Ontario 2485,SURVEYOR ROAD, MISSISSAUGA ON.LSN3J4

N.T. HK. HUI ZHOU CITY GUANGDONG PROVINCE,CHINA

[Ema: irenekip@netvigator.com |Centact: IRENE CHAN [Emat: carrie_kip@21cn.com [Eontact: CARRIE LUO
Tok: 00852-21518307 Fax: 00852-24891179 Tok: 752-3536337 432 Fax: 752-3536436
[Consignes (Name & Address): Country of Crigin: F.0 No.: 55920511

Loblaws Inc. CHINA

1 President's Choice Circle otk Farty (Heme & Address);

L6Y 5585 Canada TEL:(905) 567-2201, FAX:(905)567-6097
EMAIL:LCLCUSTOMS@LOBLAW.CA
Vossel Vayage: Also Notity Party (Namo & Address):
Port of Loading: Port of Discharge:
SHENZHEN, CHINA VANCOUVER ,CA
Place of Delivery: |Shipping Term: Sorvice Type:
VANCOUVER ,CA FOB SHENZHEN CY-DOOH
Doscription of Pkyg. & Goods Particulars Gross WL Maasuremant
Marks & Numbors Packages Furnished by Shipper (KGS) (CEM)
49 CTNS 60" BURLAP SCARECROW 2 ASY900KGS  [9.94CBM
588 PCS PO#55920511
NG NO.: 909390

LOBLAWS INC MFG STYLE#: KLY092012

VANCOUVER CANADA MEAS: 60X12.5X16.5(INCHES)

COUNTRY OF ORIGIN: INNER PER MSTR: 1

MADE IN CHINA UNITS PER INNER: 12 PCS

FABRIQUE EN CHINE H.T.S . CODE: 9502.10.0060

ITEM#909390 UPGEODE:00057197335927

DESCRIPTION: 60" BURLAP SCARECROW 2 ASST |

CTN QTY MASTER : 12 PCS

CARTON # 1 OF 48 OF 49

UPC CODE:00057197335927 4@ NG NO.: 808792 1200KGS |12.86CBEM

(see attachment if any) CTNS NG NO.: 712615 700 KGS |7.51CBM

1040 CTNS NG NO.: 459486 3000 KGS |37.22CBM

Container Size:1X40' HQ
Total CTNS:1479CTNS
Total QTY:20748PCS

Total:5800K467.52CBM

WOOD PACKING MATERIAL: NO
EXPORT LICENCE: NO
Est. Cargo Ready Date: FREIGHT: COLLECT
2009.6.27 Bl | [
Shipper Declaration;
1. W heraby axpressely deciare that the shove particula furished by us are carrect and complete and that we wil be fuly respo h ol
2. Wae further agros o settie all propaid chasges in accordance with the above mentioned shipping term
3. W furthe agres DHL ISC to issus an original caig recept fee b abov shipment unkess 88 Spacial instrucsion are given
4. The Shipping Order iz govermed by the beims and conditions set cut on DHL I2C Cargo Receipt
Shipper's Chop and Signature: Date: L.C.No.:
( IF ANY)
|Closing DateTime: Ship Window : |Booking Approved By:
Date:
Total # of Packages Recelved (IN WORLDS ).
Remarks: Cargo at Warshouse Date:
Recaived By:
NB: I DHL ISC shall not be responsibie for shof-out shipments after g at DHL ISC's

2 DHL ISC shall charge the shipper for storage cost if goods are deliversd before the Y prior

@DOHL-Internal Use only
Source:Y:\General\lsollSO Folder for OPSISO Form\Blank Form\DHL ISC Shipping Order Form.xls
Document Number: ISCOPS001 Current Version: V1.00 Prepared by Miva Mo/Angie Lau on 26 April 2007

It is mandatory to mention that in this document you will find forms used for maritime ships. The reason is that on the

Danube you can sail with them until river-km 175 (BCP Braila).
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8.2 Information on specific border control points

8.2.1. Moldova Veche

Location on the Danube/River-km: 1,049.10 - 1,047.00

Postal address: Moldova Veche Town, No. 1-3 Portului Street, Caras Severin County
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border control point -
Moldova Veche (in short:
Border Police)

Phone: +40 255572002

00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office
Moldova Veche

Phone/Fax: +40 372742546
E-mail:

cpt.moldovaveche@gmail.com

00.00 — 20.00 all week

National Tax and Customs,
Border Office Naidas

(in short: Tax and Customs
Control)

E-mail:
vamanaidas@customs.ro

00.00 — 24.00 all week

Public Health's Service of the
Government Office of Caras
Severin County

(in short: Health Control)
Moldova Veche Town
Hospital

Phone: +40 255540847

08.00 — 20.00 on
weekdays

Disaster Management
(in case of dangerous goods
transport)

Phone: +40 255541113
Fax: +40 255541260

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority

Phone: +40 255231004
Fax: +40 255230041

08.00 — 20.00 on
weekdays

Directorate of the Caras
Severin

County (in short:
Phytosanitary Control)

Creation date: 15/04/2025
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the ships, near the
border crossing point or in an area for control located near the ship.

Coordinates:

¢ =44.7230921
A=21.6220514

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Moldova Veche and is located on the left river
bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the conventions and the

border protocols, signed with Serbia and the international ones concerning the transit of people and merchandise across
the border with Serbia.
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8.2.2. Orsova

Location on the Danube/River-km: 954.70 — 953.50

Postal address: Orgova Town, Tufari Street No. 2, County of Mehedinti

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border control point - Orgova
(in short: Border Police)

Phone: +40 252361427

00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office
Orsova

Phone/Fax: +40 372742567
Email: cptorsova@rna.ro

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs,
Border Office

Orsova (in short: Tax and
Customs Control)

Phone/Fax: +40 252363431
E-mail:
vamaorsova@customs.ro

00.00 — 24.00 all week

Public Health's Service of the
Government Office of
Mehedinti County

(in short: Health Control)
Orsova Town Hospital

Phone/Fax: +40 252361908

08.00 — 20.00 on
weekdays

Disaster Management (in
case of dangerous goods
transport)

Phone: +40 252316212,
Fax: +40 252316212

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority
Directorate of the Mehedinti
County (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +40 252316312
Fax: +40 252325470

08.00 — 20.00 on
weekdays

* X %
* *
* *
* *
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the ships, near the border crossing point or in an area
for control located near the ship.

Coordinates: ,
" o
ponsi g ACHON
@ = 44.7296355
A =22.4167576

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Orsova and is located on the left river bank. The
controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the conventions and the border protocols
signed and the international ones concerning the transit of people and merchandise across the border.
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8.2.3. Drobeta Turnu Severin

Location on the Danube/River-km: 933+300 — 927 (limits of the port established by RNA)
Postal address: Drobeta Turnu Severin City, Portului Street No.3, County of Mehedinti

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border control point - Drobeta
Turnu Severin (in short:
Border Police)

Phone: +40 252315922

00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office
Drobeta Turnu Severin

Phone/Fax: +40 252326016;
+40 372408457
Email: cp-severin-tura@rna.ro

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs,
Border Office Portile de Fier |
(in short: Tax and Customs
Control)

E-mail:

vamaportiledefierl @customs.ro

00.00 — 24.00 all week

Public Health's Service of the
Government Office of
Mehedinti County

(in short: Health Control)

Drobeta Turnu Severin
County Hospital

Phone: +40 252323638
Fax: +40 252325040
E-mail:
dspmh@severin.rdsnet.ro

Phone:
+40 252313751 or
+40 252112 - for emergencies

08.00 — 20.00 on
weekdays

Disaster Management
(in case of dangerous goods
transport)

Phone/Fax: +40 252325596

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority
Directorate of the Mehedinfj
County (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +40 252316312,
Fax: +40 252325470

08:00 — 20:00 on
weekdays

* * %
* *
* *
* *
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the ships, near the
border crossing point or in an area for control located near the ship.

Coordinates:

¢ = 44.6206693
A =22.6526421

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Drobeta Turnu Severin and is located on the left
bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the conventions and the
border protocols signed and the international ones concerning the transit of people and merchandise across the border.
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8.2.4. Calafat

Location on the Danube/River-km: 794.80 - 793.80

Postal address: Calafat Town, Baba Lupa Street No. 4, County of Dolj

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border control point - Calafat
(in short: Border Police)

Phone: +40 251333006

00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office
Calafat

Phone/Fax: +40 372742559
Email: ofcptcalafat@rna.ro

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs,
Border Office Calafat

(in short: Tax and Customs
Control)

E-mail:vamacalafat@customs.ro

00.00 — 24.00 all week

Public Health's Service of the
Government Office of Dol
County

(in short: Health Control)

- Calafat Town Hospital

Phone: +40 251230606
Fax: +40 251230746

08.00 — 20.00 on
weekdays

Disaster Management
(in case of dangerous goods
transport)

Phone: +40 251231132
Fax: +40 251231132

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority
Directorate of the

Dolj County (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +40 251428791
Fax: +40 351806855

08.00 — 20.00 on
weekdays

* X %
* *
* *
* *
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the ships, near the
border crossing point or in an area for control located near the ship.

Coordinates:

¢p=43.997818
A=22.932658

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Calafat and is located on the left river bank. The
controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the conventions and the border
protocols, signed with the Bulgarian Republic and the international ones concerning the transit of people and
merchandise across the border with Bulgaria. The correspondent on the Bulgarian territory is the control point in Vidin.
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8.2.5. Galati

Location on the Danube/River-km: 157.50 — 155.20 and 151.00 — 148.90

Postal address: Galati locality, County of Galati

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border control point - Galati
(in short: Border Police)

Phone: +40 236413098

00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office Galati

Phone:

+40 372362316

+40 372742586

Fax:

+40 236460644

+40 236460248

E-mail: signav_galati@rna.ro

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs,
Border Office Galati (in short:
Tax and Customs Control)

Phone: +40 236461163
E-mail:vamagalati@customs.ro

00.00 — 24.00 all week

Public Health's Service of the
Government Office of Galati
County

(in short: Health Control)

Galati County Hospital

Phone:

+40 236462856
+40 236460458
+40 236460721

Phone:

+40 236301111

+40236301112

+40 236315555

Fax: +40 236461000

E-mail:
secretariat@spitaluldeurgentagalati.ro

08.00 — 20.00 on
weekdays

Disaster Management
(in case of dangerous goods
transport)

Phone: +40 236460441
Fax: +40 236460645

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority
Directorate of the Galati
County (in short:
Phytosanitary Control)

Phone:

+40 236412123

+40 236479393

Fax: +40 236479394

E-mail: dsvgalati@yahoo.com

08.00 — 20.00 on
weekdays

* X %
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the ships, near the
border crossing point or in an area for control located near the ship.

Coordinates:

¢ =45.4341941
A =28.0665041

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Galafi and is located on the left river bank. The
controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the conventions and the border protocols
signed and the international ones concerning the transit of people and merchandise across the border.
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8.2.6. Tulcea

Location on the Danube/River-km: 71.30

Postal address: Tulcea Municipality, Portului Street No. 26, Tulcea County

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border control point - Tulcea
(in short: Border Police)

Phone: +40 240516547 00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office Tulcea

Phone/Fax: +40 240513226
E-mail : cptulcea@rna.ro

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs,
Border Office Tulcea

(in short: Tax and Customs
Control)

Phone: +40 240534102
E-mail: vamatulcea@customs.ro

00.00 — 24.00 all week

Public Health's Service of the
Government Office of Tulcea
County

(in short: Health Control)

Tulcea County Hospital

08.00 — 20.00 on
weekdays

Phone:

+40 240534134

+40 240534404

+40 240534447

+40 240534487

Fax: +40 240534290;
E-mail: dspj.tulcea@x3m.ro

Phone:

+40 240532209

+40 240532210

+40 240532211

+40 240532212

+40 240532213

Fax: +40 240532274
E-mail: spitaltl@x3m.ro

Disaster Management
(in case of dangerous goods
transport)

Phone: +40 240524332
Fax: +40 240523700

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority
Directorate of the Tulcea
County (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +40 240533962
Fax: +40 240533601

08.00 — 20.00 on
weekdays

* * %
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the ships, near the border crossing point or in an area
for control located near the ship.

Coordinates:

¢ =45.181447
A =28.791466

gStradalRortulut 2,6'§ag'i'3trada Portuldir2G I

Additional information:

Anchorage areas are located between Mm 40 %2 and Mm 41 % for inland ships and Mm 34 ¥ and Mm 35+1500 for
maritime vessels. The border control point functions as a part of the Border Police Sector Tulcea and is located on the
right river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the conventions
and the border protocols, signed with the Ukraine Republic and the international ones concerning the transit of people
and merchandise across the border with the Ukraine. The correspondents on the Ukrainian territory are the control
points of Izmail and the control point of Reni.
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8.2.7. Sulina

Location on the Danube/River-km: 0.00

Postal address: Sulina Town, County Tulcea

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Border control point - Sulina
(in short: Border Police)

Contact data

Phone: +40 240543860

Opening hours

00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office Sulina

Phone: +40 240543510
E-mail: cpsulina@rna.ro

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs,

Border Office Sulina (in short:

Tax and Customs Control)

E-mail: vamasulina@customs.ro

00.00 — 24.00 all week

Public Health's Service of the
Government Office of Tulcea
County

(in short:Health Control)
Sulina Surgery

Phone: +40 745016149

08.00 — 20.00 on
weekdays

Disaster Management
(in case of dangerous goods
transport)

Phone: +40 240524332
Fax: +40 240523700

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority
Directorate of the Tulcea
County (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +40 240533962
Fax: +40 240533601

08.00 — 20.00 on
weekdays

* X %
* *
* *
* *
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Place of checks:
In national waters the border checks are carried out on board of the ships, near the border crossing point or in an area

for control located near the ship.

Coordinates:

¢ =45.156321
A =29.661042

.
4
> 4

W - gy,

Additional information:
The border control point functions as a part of the Border Police Sector Sulina. The controls assure the respecting of
the provisions of the treaties and agreements, the conventions and the border protocols signed and the international

ones concerning the transit of people and merchandise across the border.
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8.2.8. Constanta

Location on the Danube/River-km: Black Sea Port

Postal address: Constanta Town, County of Constanta

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at berth in harbour

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border control point -
Constanta
(in short: Border Police)

Phone: +40 241601372

00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office
Constanta

Phone:

+40 241550810

+40 341730368

Fax: +40 241618299
E-mail: cpconstanta@rna.ro

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs,
Border Office Constanta
(in short: Tax and Customs
Control)

Phone: +40 241601194
E-mail:
vamaconstanta@customs.ro

00.00 — 24.00 all week

Public Health's Service of the
Government Office of
Constanta County (in short:
Health Control)

Constanta County Hospital

Phone:

+40 241480939

+40 241480940

+40 241480945
Fax:+40 241480946
E-mail:
secretariat@dspct.ro;
relatii.publice@dspct.ro

Phone: +40 241662222 or

+40 241503444

Fax: +40 241662070

E-mail:
secretariat@spitalulconstanta.ro

08.00 -— 20.00 on
weekdays

Disaster Management
(in case of dangerous goods
transport)

Phone:+40 241665524
Fax: +40 241665524

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority,
Border office Constanta (in
short: Phytosanitary Control)

Phone:

+40 241617710
+40744499157

E-mail:
pifconstantanord@ansvsa.ro

08.00 — 20.00 on
weekdays

* * %
* *
* *
* *
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the ships, near the
border crossing point or at the berth where the ship is moored.

lowmen

cosmust REIIMHIT

- |

Coordinates:

¢ =44.16964611
A =28.64959717

Additional information:

The border control point functions as a part of the Ships Group Constanta. The controls assure the respecting of the
provisions of the treaties and agreements, the conventions and the border protocols signed and the international ones
which Romania takes part in, concerning the transit of people and merchandise across the border and the free zone.
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8.2.9. Constanta Sud

Location on the Danube/River-km: Black Sea Port

Postal address: Agigea Town, County of Constanta

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at berth in harbour

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border control point —
Constanta Sud
(in short: Border Police)

Phone: +40 241602115 00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office
Constanta Sud

Phone: +40 372 416 201
Fax: +40 372 416 213
E-mail: ctasud@rna.ro

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs,
Border office Constanta Sud
(in short: Tax and Customs
Control)

E-mail: 00.00 — 24.00 all week

vamaconstantasud@customs.ro

Public Health's Service of the
Government Office of
Constanta County

(in short: Health Control)

Constanta County Hospital

08.00 —20.00 on
weekdays

Phone:

+40 241480939

+40 241480940

+40 241480945

Fax: +40 241480946
E-mail:
secretariat@dspct.ro;
relatii.publice@dspct.ro

Phone:

+40 241662222

+40 241503444

Fax: +40 241662070

E-mail:
secretariat@spitalulconstanta.ro

Disaster Management
(in case of dangerous goods
transport)

Phone:+40 241665524
Fax: +40 241665524

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority,
Border office Constanta Sud
(in short: Phytosanitary
Control)

08:00 — 20:00 on
weekdays

Phone:

+40 241737171

+40 744499157

E-mail:
pifconstantasud@ansvsa.ro

* * %
N EUROPEAN UNION
o el European Regional Development Fund
*

Creation date: 15/04/2025
5th edition Manual on Border Controls

Page 131 of 208


mailto:ctasud@rna.ro
mailto:vamaconstantasud@customs.ro
mailto:secretariat@dspct.ro
mailto:relatii.publice@dspct.ro
mailto:secretariat@spitalulconstanta.ro
mailto:pifconstantasud@ansvsa.ro

Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the ships, near the border crossing point or at the berth
where the ship is moored.

Coordinates:

@ = 44.098102
A = 28.655576

Additional information:

The border control point functions as a part of the Ships Group Constanta. The controls assure the respecting of the
provisions of the treaties and agreements, the conventions and the border protocols signed and the international ones
concerning the transit of people and merchandise across the border and the free zone.
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8.2.10. Midia

Location on the Danube/River-km: Black Sea Port

Postal address: Navodari, County of Constanta

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at berth in harbour
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Border control point — Midia Phone: +40 241255211 00.00 — 24.00 all week
(in short: Border Police)

Harbour Master Office Midia Phone: +40 725550562 00.00 — 24.00 all week
Fax: +40 372 408 400
E-mail: cpmidia@rna.ro

National Tax and Customs, Phone:+40 241255610 00.00 — 24.00 all week
Border office Constanta (in E-mail: midia.pl@customs.ro
short: Tax and Customs
Control)
Public Health's Service of the Phone: 08.00 — 20.00 on
Government Office of +40 241480939 weekdays
Constanta County +40 241480940
(in short: Health Control) +40 241480945
Fax: +40 241480946
E-mail:

secretariat@dspct.ro;
relatii.publice@dspct.ro

Constanta County Hospital Phone:
+40 241662222
+40 241503444
+40 242503345
Fax: +40 241662070

E-mail:
secretariat@spitalulconstanta.ro
Disaster Management Phone:+40 241617381 00.00 — 24.00 all week
(in case of dangerous goods  Fax: +40 241616342
transport) urgente @isudobrogea.ro
National Sanitary Veterinary ~ Phone: 08:00 — 20:00 on
and Food Safety Authority, +40 241617710 weekdays
Border office Midia (in short:  E-mail: at request
Phytosanitary Control) pifconstantanord@ansvsa.ro
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the ships, near the border crossing point or at the berth

where the ship is moored.

Coordinates:

¢ =44.3456111
A =28.6874536

people and merchandise across the border and the free zone.
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Additional
information:

The border
control point
functions as a
part of the Ships
Group
Constanta. The
controls assure
the respecting of
the provisions of
the treaties and
agreements, the
conventions and
the border
protocols signed
and the
international
ones concerning
the transit of
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9. Bulgaria

9.1 General information on border controls
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Figure 12: Overview of control points in Bulgaria; base map: © Esri, adapted by viadonau
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9.1.1. Control process

EUROPEAN UNION

Step 1

Step 2

Step 3

Step 4

European Regional Development Fund

All vessels equipped with AIS transponder are monitored through the River
Information System (BULRIS, http://vtt.bulris.bg/gqui/en/login). Harbour Master,
Border Police, Tax and Customs Control and the Port Authority (which facilitates
port infrastructure and collects port fees) have access to this information system.

More information about the BULRIS-system can be found under the following link:
http://www.bulris.bg/en/project-bulris/access-to-bulris

Before visiting a Bulgarian Port the ship manager, the captain of the ship or the
ship agent shall send a Notification (“Request for incoming control”), using the
System for Electronic Processing of Documents in Bulgarian River Ports (Single
Window, https://sw.bulris.bg/en), with crew list, passenger list and dangerous
goods manifest, attached to it.

The Notification (generated by the system) shall include the following information:

- Ship information: name of ship; European Number of Identification (ENI);

type of ship (cargo, passenger etc.); flag state; ship owner; port of
embarkation; port of disembarkation

- Estimated Time of Arrival (ETA) in port;

- Brief description of cargo: gross weight of cargo (in tons); type and
identification number of transport documents accompanying the shipment
of goods; number of customs document accompanying the shipment of
goods

- Type of requested border control (incoming / outgoing);

- Economic Operator Registration and Identification (EORI) number of ship
agent;

- Information regarding every non self-propelled vessels within the convoy:
type of vessel, name and European Number of Identification (ENI) of
vessel, brief description of cargo, gross weight of cargo (in tons), port of
embarkation and disembarkation, incoming border control or transiting, its
location during border control

- Name of person sending the notification

The deadline for submission of Notification is at least 24 hours before the arrival
at the port or at the time of departure from the previous port, but this is in case
when the travel time between the two ports is shorter than 24 hours, but not later
than 2 hours before arrival.

Upon arrival at any Bulgarian port the following documents should be sent using
the System for Electronic Processing of Documents in Bulgarian River Ports
(Single Window, https://sw.bulris.bg/en)
- General Declaration (form 5) — the document is automatically generated
by the system
- Cargo Declaration, Bill of Lading, Cargo Manifest, etc.
- Ship Stores Declaration (form 6)
- Crew’s Effects Declaration (form 7)
- Declaration for the absence of stowaways, arms and ammunitions, drugs
and other items, prohibited or limited for possession, as well as animals -
NIL list (form 8)
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- Information regarding type and quantity of waste — as a result of shipping
activities, and the residue of ship cargo (form 9) — not requested for fishing
boats and pleasure boats with a maximum capacity of 12 persons.

Step 5 All competent border control authorities begin preliminary, indoor checks, which
generally end up before the vessel’s arrival at the port.

Step 6  Vessels arriving from a port located in a member state of the Schengen Area may
enter a Bulgarian port without being subject to border control, regardless of its
flag, the nationality of the crew or the passengers.

Vessels arriving from a port located outside the Schengen Area, having as first
stop a Bulgarian river port is subject to on-board control by a mixed team out of
representatives of the Border Police as well as Tax & Customs Control (if required
Bulgarian Food Safety Agency and the relevant Regional Inspectorate for
Protection and Control of Public Health):
- Border Police checks crew documents, ship logbook and the premises for
hidden persons
- Tax and Customs Control carries out checks on cargo and the premises
of the vessel

Step 7 After the on-board inspection was carried out, in case of absence of any violations
and prohibitions the crew can get down into the port and the cargo is released. It
is possible to carry out the cargo handling in a place other than the place of border
control.

Step 8 On departure a Notification (“Request for outgoing border control’) has to be
submitted - via the System for Electronic Processing of Documents in Bulgarian
River Ports (Single Window, https://sw.bulris.bg/en) - to the competent authorities
executing border control. It is admissible to send the notification for departure
together with the notification for arrival in port.
When exiting the port, border control is carried out only for vessels departing for
ports on the territory of a third country. In this case the crew and the passengers
must undergo a border check.

The notification of the competent controlling authorities for incoming or outgoing of ships in Bulgarian Ports on the
Danube River is carried out through user accounts to the Information system Single Window (https://sw.bulris.bg/en).

In case when an accident during a stay in one of the Bulgarian Ports occurs, small ships and yachts, for which a
preliminary notification is not demanded, the Captain of the respective vessel must get into contact with the BULRIS
Operational Centre (phone: +35982298460, +359878435524; e-mail: operators@bulris.bg) for granting a permission
to use the wharf and upon request the Captain could gain a temporary user account to the Information system Single
Window.

In case of risks related to the national security, cross-border crime, illegal migration and especially in case a coastal
area of a third country is in close proximity to the territory of a Schengen Member State, based on risk analysis, police
checks, including physical search of a vessel and checks of the crew and the passengers could be carried out.

In connection with Art. 27, Para. 2 of the “Convention regarding the regime of navigation on the Danube River”, signed

at Belgrade, on 18 August 1948, the Customs Authorities of Bulgaria will continue to carry out checks for the fuel quantity
and other excise goods regardless of the arrival/departure port of the vessel.
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9.1.2. Control forms

Form 1: DAVID Arrival & Departure Report (available language(s): BG, EN)

Danube Navigation Standard Form (DAVID)
Cmanoapmen popmynap 3a kopabonaasane no pexa Jlynae (DAVID)
ARRIVAL AND DEPARTURE REPORT
JOKRJVIA/L 3A ITIPHCTHI'AHE H OTIIJIABAHE

Arrival
Ipucrurane

Departure
OrruiaBaHe

name(s) of ship — if applicable

1.1 Name and type of ship (main vessel) including previous

1.1 Mme 1 B Ha KopaGa (OCHOBEH CBT) BKIFOUHTEIHO NPSIHIITHO HMe
(rMeHa) Ha Kopaba — aKo e TIPHIIOKHMO

1.2 Ship number/ENI-European Number of
Identification (main vessel)

1.2 Homep Ha kopaGa/YEUH — YHHKaeH eBpONeHickn
HIEHTHHKALHOHEH HOMep (OCHOBEH CBI)

1.3 MMSI number - if applicable
1.3 MMSI HoMep — aKo € MPHIOKUMO

1.4 Vessel certificate valid until (main vessel)
1.4 KopaGHOTO yAOCTOBEpeHNE € BaHIHO 10
(OCHOBEH ChT)

2. Port of arrival/departure

2. IlpucTaHmime Ha PHCTHTaHe/OTIUIaBaHe

3. Date and time of arrival/departure
3. Jlata 1 yac Ha TIPHCTHTaHe/OTILUIaBaHe

4. Nationality of ship
(country/area of registration)
including previous nationality
of ship — if applicable

4. HaupoHamHoeT Ha Kopada
(bpKaBa/MACTO Ha PETHCTPALIHS)
BKIIOYHTEIHO MPE/IHIIHA
HAIHOHAJTHOCT — aKO € IPHITOKHMO

5. Name of master
5. Ume Ha kammtaHa

6. Control point/border crossing point
6. Mscto Ha xoHTpo/ paHIMeH KOHTPOITHO-
POy CKATeIeH Iy HKT

7. Total length [m]/Total width [m]
7. Obua xekHHa [m)/O61a mHph

Ha [m]

9. Actual draught [m]
9 . JlencTBHTENHO TaseHe [m]

10. Maximum tonnage [t}/ Total
quantity of cargo [t]

10. Maxcnmara
TOBapornojgeMHoct [1]/O6uo

KOIIHYECTBO Ha TOBapa [1)/

—if applicable

TepMHHAI)
- 4KO € MPIIOKHIMO

11. Position of the ship in the port (berth or station)

11. MsicTo Ha xopaba B IPHCTAHUIIETO (CTOSHKA, KeH,

8. Name and contact details of ship operator
8. ViMe M JaHHH 3a KOHTAaKT Ha KOpaGHH:A ONepaTop

pasToBapeH ToBapa)

12. Brief particulars of voyage (previous and subsequent ports; underline where cargo will be discharged)
12. KpaTko ormcanye Ha ITbTYBaHeTo ( NMPEIHIIHA 1 CIISIBAIN NPHCTAHNIIA; IoYepTaiiTe Kbe me Obje

13. Brief description of the cargo
13. Kparko ommcaHue Ha TOBapa

14. EORI/Economic Operators'
Registration and Identification
- if applicable

14. EORI/ Perncrpaums i
HACHTHGHKALHA Ha HKOHOMHYECKH
OIepaTop — Ko & MPIIOKHMO

15. Number of crew
15. Bpoit uneHoBe Ha eKHMaka

16. Navigation mode (Al, A2,
B) —if applicable

16. HapurarmoneH pexnm (Al,
A2, B) — axo e npuIoKnmMo

17. Number of passengers
- if applicable

17. Bpoii mbTHUI — aKo &
TIPHJIOKIMO

(mocouere 0f

Attached documents —if applicable
(indicate number of copies)
TIPHIOKEHH IOKYMEHTH — aKO € MPHI0KHMO

poit Konus)

19. Cargo Declaration
19. Jlexnmapaimis 3a ToBapa

20. Ship’s Stores
Declaration

20. Jlexnaparuid 3a
KOpaOHUTE NMPOBH3HHA

18. Remarks
18. 3aGemexkn

21. Crew List

22. Passenger List

A EUROPEAN UNION
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21. Cruchk Ha eKHTaxka 22. ChmchK Ha THTHUITNATE
24. Crew’s Effects Declaration 25. Declaration of

(only on arrival) Health (only on arrival)
24. JlexnapaInis 3a BelUTe Ha 25. 3mpaBHa AeKIapanist
eKuIaxa (caMo MpH MPHUCTHraHe) (camo TpH TIPUCTHTAHE)

23. The ship’s requirements in terms of waste and
residue reception facilities

23. MzncksaHms Ha Kopa®a I10 OTHOIIIEHHe Ha
OTTIaBIIITE 11 IPHEMHITE ChOPHIKEHI 3a TIX

26. Date and signature by master, authorized agent or officer

26. JaTa M TIOATINC Ha KaIlNTaHa, YITIHOMOIIEH areHT WIH obuIep

EUROPEAN UNION
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Note: According to Bulgarian law, the Arrival & Departure report must be generated together with the notification for

border control in the RIS System “Single Window” (BULRIS): https://sw.bulris.bg.
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Form 2: DAVID Crew List (available language(s): BG, EN)

CREW LIST

Arrival

TTpHerHra

Danube Navigation Standard Form (DAVID)
Cmanoapmen ¢opmynap 3a kopabonnasare no pexa Jlynas (DAVID)

CIIHCBK HA EKHUITAZKA

Departure

Orrurasa

Page Number
Homep Ha

crpanmia

1.1 Name and type of ship (main vessel) including previous
name(s) of ship —if applicable

1.1 Mime 1 BHA Ha KopaGa ( OCHOBEH ChJT) BKITIOYHTEITHO MPEHIIHO
HMe(MMeHa) Ha Kopafa - ako € MPHIOKHMO

vessel)

1.2 Ship number/ENI-European Number of Identification (main

1.2 Homep wa kopata/ YEWH - ViukaneH eBponeficki
HICHTHPHKALMOHEH HOMEP ( OCHOBEH ChJI)

1.3 MMSI number - if applicable
1.3 MMSI HOMep — aKo € PHIIOKHMO

1.4 Vessel certificate valid until (main vessel)
1.4 KopaGHOTO yI0CTOBEpEHHE € BATHIHO 110 (OCHOBEH Ch/T)

2. Port of arrival/departure
2. [IpHcTaHHIIe Ha TIPHCTHIAHe/OTITIaBaHe

3. Date and time of arrival/departure
3. Jlara M yac Ha TIPHCTHTaHe/OTTUIaBaHe

4. Nationality of ship (country/area of registration) including
previous nationality of ship —if applicable

S. Brief particulars of voyage (previous and subsequent ports)
5. Kparki JaHHH 3a MBTYBAHETO (TIPE/HIIIHO H CIIe/BAIIO

4. HapoHaHOCT Ha Kopaba (ABpkaBa/MACTO Ha PerHCTPALs) TIPHCTAHHIIE)

BKITIOYHTEIHO TIPSAHIITHA HAHOHAIHOCT — aKO € TIPHIOKHMO

6. | 7. Family name, given 8. Rank or 9. Nationality 10. Dateand | 11. Typeand 12. Issuing 13.

No | names rating 9.I'paxmancrBo | place of birth | number of identity | country of identity | Gender of

6. | 7. daMumHO HMe, 8. Panr min 10. Jlata n document document the person

N | cofcTBeHO HMe M NpesHMe | JUTbKHOCT MSICTO Ha 11. Bua n HomMep 12. UspaBama (Mr. or

paxaaHe Ha JIOKYMeHTa 3a | JOKYMEHTa 3a Ms.)
CaMOTIIYHOCT CaMOTTHYHOCT 13. Tox
JUbpiKaBa Ha
JHIETO

14. Date and signature by master, authorized agent or officer
14. Jlata M IIOUIHC Ha KallHTaHa, VIThbIHOMOIIEH ar¢HT HiIH opHLEep

Note: The DAVID Crew List can be downloaded from the Single Window (BULRIS) under “Forms” and can be
attached to the Arrival and Departure Report in the RIS System “Single Window” (BULRIS): https://sw.bulris.bg.
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Form 3: DAVID Passenger List (available language(s): BG, EN)
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Note: The DAVID Passenger List can be downloaded from the Single Window (BULRIS) under “Forms” and can be
attached to the Arrival and Departure Report in the RIS System “Single Window” (BULRIS): https://sw.bulris.bg.
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Form 4: Cargo Declaration of Dangerous Goods (available language(s): BG, EN)

CARGO DECLARATION OF DANGEROUS GOODS
TOBAPHA NEKIIAPAITIA 3A OITACHH TOBAPH

Agrival Departure | Page number
TMpucruramxe Ornrapame Hoaep ua crparsina

1. Name of shup
He ma xopaGa

2. Port where Declaration is made
ﬂpncmmme HA HIrOTBAHE HAa JeKTAPATHATA

3. Flag State of ship
Odrpxaea Ha IHAMETO

4. ENI number 5. Name of master 6. Port of loading/Port of
VEHH Hue ga xaneTasa discharge
IIpucramsnme ®a
ToBapeHe pAITOBADBAHE

7. Another vessel with
dangerous goods on board

Jpyr xopab c omacem ToBap
B ChCTaBa

8. ENI 9. Type 10. Class of danger | 11. UNnumber | 12. Quantity
number Bua Kaac Ba omacHOCT ‘OOH momep KomzgecTBo
YEHH Ma Ma P Ha BeIDeCTBOTO

onacus moeap)

13. Date and signature by master. authorized agent or officer
JaTa B DOOOHC HAa KaTHTAHA, AreHT HIH od P

EUROPEAN UNION
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Form 5: General Declaration, generated by the system (available language(s): BG, EN)

OBILIA TEKTAPALIIA
GENERAL DECLARATION
¥lye Ha Kopaba [IpHCTAHHIE, OT KOETO OTIIABA [04aKBAK Hac Ha OTIIABaKE
Name of ship Port of departure Estimated time of departure
[Tara # 9ac Ha nojaBase
Submitted at
Kanutar [IpHCTAHAIIE Ha MECTORA3HATCHHS Kopabex arext
Master Port of destination Bhip's agent
KpaTxo OmHCaHHe Ha pefica Dnepatop
Brief description of voyage Phip operator
K paTxo OIHCAEHE Ha T0BAPA KopabocoOcTBeHHK
Brief description of cargo [Ship owner
Caeras Kopatro Nspxasa | Exumak | Tasese (Tosaponozesoct| Ipuctammme | Mpucrammme | Bpyro |Ommcamme | Tpamcnopren |Mummrtecsn| Knacra
Hnve/noMepBa | yZocToBepeHHe Ha Crew (cm) Capacity Ha Ha TeTNOHA | HATOBAPA |  JOKYMEHT  |JOKYMEHT Ne| OMACHOCT
Recavoxozmute | Certificate of registry | 3pamero Draft ca) (amt) HaToBapsase | pasrosapsase | Tosapa | Cargo (eezn Customs | Class of
xopad Flag State Port of loading | Port of discharge| Gross | description | HieTRbmamioes | declaration | danger
Construction weight e number
Name number of (m) Trwsgoct st
e (type and identification
number)
Bpoil Ha eKHNAKa (BKTIOTHTETHO KAMHTAHA) bpoii Ha MBTEHIHTE
Number of crew (tncl. master) INumber of passengers
KOpaOHH JOKyMEHTH: Hoxep \ata
Ship documents Document D Date
(CBHETe/CTRO 3a Paso Ha cobcrseroct/Ship’s certificate
(CBHIeTeNCTRO 3 11aBARE 0] HAHOEATHOTO 3Hawe/ Certificate of navigation under the state flag
Mepurenso caugereacrso/Measurement Certificate

EUROPEAN UNION
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Form 6: Ship Store Declaration —annex No. 16 (available language(s): BG, RUS, DE)

Ipunoxcerue Ne 16

xKem 4 360, an. I, m. 3 uv4n 36e an. I, m. 7

JlaTa Ha MpHCTHTaHe

Hara npuxoza
Datum der Ankunft

201..-.

PabOTHHK TaMOXHH
Zollbeamte

Kanwuras, kamuras, Kapitan: ... ...

JlaTa Ha HamycKaHe
Hata oTxoma
Datum der Abfahrt

201....

MHETHEIECKH CITYARBETEMN: .. .ouiieeenaneeaaaeanneaaanns MHTHHEIECKH CIIYAHTEN: ...oeninneneaeeeaanenaenannes

PaboTHHK TaMOXKHH
Zollbeamte

Kamuran, kanuras, Kapitan: ...

KopabocobcTBeHHK Kopab

Cyaormazenen Cymao

Schiffbesitzer Schiff

JEKIIAPAITHA 3A KOPABHHTE IMPOBH3HH
JEKJIAPAITHA O CYTOBBIX ITPHITACAX
ERKLARUNG UBER DIE SCHIFFSVORRATE
Hamverosasne Iprctarage | Hamyckane Hamveroparue Ilprctarane | Hamyckare
Hazpamne TIpuxox Orxon Haspaune Tpuxon Orxon
Bezeichnung des Artikels Einlaufen Auslaufen Bezeichnung des Artikels Emlaufen Auslaufen
XpasHTem DPOIYKTH — KOMINECTs0, Taspoa, meds. Gasdl
/KTHI [THTAEHA — KOUTHIECTEO, bemsm, Gemsum, Benzm

Lebensmittel — Menge (kg) Caasoqsn marepuami, Macno, Schnuerdl
Kade. xode, Kaffe' BATYTA, BAJDOTA. WAHRUNG
Uair wait, Tee
bupa, mmo, Bier (1)
Bimo, smmo. Wem (1)
CroHpTHH HAMHT. KON, Spintucsen (1)
|Llsraps. caTapersL Zigaretten

" BelmHTe Ha exHOaXa He Cé BKTIOYBAT B NOCOYEHHTE KOTHIECTBa.

Jlmme BeImH 3XHOAKA He BXTIOTEHE B YK23aHHBIX CYMMAX.

Die personliche Habe der Besatzung wird nicht in den oben g ten Mengen ei hlossen.
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Form 7: Crew’s Effects Declaration (available language(s): BG, EN)

CREW'S EFFECTS DECLARATION
JEKJIAPAITH A 3A BEILIMTE HA EKHMITAJKA

Page number
Houep Ha ctpammma

1.1 Name and type of ship 1.2 ENI number

Flye 1 THO Ha xopaba YEuxanen esponeiicx RIenTROHKanHOHen HoMep (YENH)
1.3 Call sign 2. Flag State of ship
TosusER Jbpxasa Ha 3HAMETO

3. Ne 4. Family name, given names 5.Rank orrating (6. Effects ineligible for relief from 7. Signature

Howuep mo PavmHO ImMe, COGCTBEHO HME H IpesHMe Pamr mm spamme  |customs duties and taxes or subject to Toxmuc

pex prohibitions or restrictions”

Bermn, KOHTO mOXTeAAT HAa OOMHTABAHE HIH
ca OpeaMeT Ha 3a0paHa WiH OTPAHHYeHHR

8. Date and signature by master. authorized agent or officer
/laTa H DOAMHC HA KANHTAHA, VITHIEOMOIISKHA areET KIH odHIep

*

e.g. wines, spints, cigarettes, tobacco etc.
HAOp. BEE], CIPTER HAIDITIL, [ETApHE, TIOTICE R T.E.
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Form 8: NIL List (available language(s): BG, EN)

NIL LIST
MEKJIAPATINA 3A JIMIICA HA BOPJA HA ITBTHHIIA BE3 BIIET, HA OPBXILA, HA
HAPKOTHYHH BEIIECTBA H HA IPYT U ITPETIMETH, 3ABPAHEHH WUIH C
OI' PAHUYEHMWE 3A ITPUTEXXAHHWE, KAKTO U XXMBHU XMBOTHH. BKIIIOYUTEJIHO

IITHUITA
Arrival Departure  |Page number
[pucTETaRe Ornnasage  (Homep Ea cTpammma
1. Name of ship . Port of arrival 3. Date of arrival
Hae Ha xopaba IpucTarmme Ba NPHCTHraHe Jara ra npacTHTaRe
4. Flag State of ship  [5. ENInumber 6. Name of master 7. Last port of call/next port of call
Jvpxasa ma smanero | YEHH Ve ma xamuTana TIpacTaHHIIe. OT KOETO MPHCTHTA/
jpa KoeTo OTIUIaBA
Undetsipied. .. ooy oo TIREERR ORI e e e e
Jomymoamucammar KamHTaH Ha

DECLARE THAT THERE ARE NOT ON BOARD:
JEKJIAPHPAM, UE HA BOPTIA HAMA:

1 | Stowaways/IIpTHHIH Oe3 OHIET

2 | Passengers/TIsTHHIN

3 | Arms and Ammunitions/OpB:XHA H OOCIPHIACH

4 | Animals//KHBH XKHBOTHH. BKITIOUHTETHO IITHIH

5 | Dangerous goods/OnacHu TOBapH

6 | Drugs and other items prohibited or limited possession/HapkoTuuan

BEIIECTBA H APYTH NPEIMETH. 3a0paHCHH HIH ¢ OTpaHHUCHHE 3a
IPHTSKAHHE

8. Date and signature by master, authorized agent or officer
JaTa H NOIMHC Ha KAHTAHA, YIHIHOMOIIEHHS areHT HIH odHIep
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Form 9: Information to be notified before entry into the port (available language(s): BG, EN)

HHP®OPMAIIMA. KOATO CE CHOBILIABA ITPEON BJIINI3AHE

BIFIPHECTAHMHE ... cocnuaosavmmnannsamanasaasas
INFORMATION TO BE NOTIFIED BEFORE ENTRY
INTO: THE PORT OF ..cococioniscmessmssmasnsansssammssscssssasss
I JTAHHU 3A KOPAFA
SHIP PARTICULARS
Hme Ha Kopaba VEUH
Name of ship ENI number
Jlata Ha IpHCTHTaHe OYaKBaHO BpeMe Ha IPHCTHTaHe
Date of arrival Estimate time of arrival
TIpeauImHO MpHCTaHAINE TTocireiHO IpHCTAHHAINE, KBASTO Ca NpeJaJeH:
Previous port of call OTIAJBIIH, H JaTa HA IpeJlaBaHe
Last port and date when ship-generated waste was delivered
Kanuran Kopaben areHT
Master Ship’s agent
T Ha Kopada Z CamoxozeH ToBapeH Kopao Z CamoxofleH TaHKep
Type of ship Motor freighter Motor tanker
_ ITprauvecku | _ Tmackag _ T'a30B03 Z Po-Po
Passenger ship Pusher Gas carnier Ro-ro
II. BU 1 KOJIMYECTBO HA OTITAOBILIMTE
TYPE AND QUANTITY OF WASTE
Buna KamanureT 3a ChXpaHeHHe Ha OtnagsuH 3a Komgectso
Type OTIIaXbILH npejaBaHe OTIIATBLH,
Dedicated storage capacity (@) OCTABAlllH HAa
O6m obem 3aeT 0beM Waste to be Gopra
(@) (@) delivered (@)
Total volume Used volume () Amount of waste
(@’) () retained on board
(m*)
HedTocsappAalIH CAHTHHEE BOIH
Oily bilge water
OTpaboTeHH MacIa
Used oils

BuTOBH OTHATBUH (XapTHEHH
MPOAYKTH, MAPUATH, CTBKIO, METal,
OYTHIIKH, ['THHEHH CBHJOBE H Ap.)
Domestic wastes (e.g. paper products, rags.
glass, metal, bottles. crockery, etc.)
XpaHHTEIHH OTHATBUH

Food wastes

ITnacT™acn

Plastics

Apyra
Other

IToTBBp:XIaBaM. Ue IOJAACHATA HHPOPMALUHA ¢ BAPHA H ITBIHA.
I confirm, that the above information is correct and full.
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Form 10: Declaration for waste disposal at the port (available language(s): BG, EN)

3A OTITAIBIUTE. ITPEJATEHH B ITPHICTAHHIIE

FOR WASTE DISPOSAL AT THE PORT OF

JEKJIAPALINA

DECLARATION

HMe Ha Kopada VEUH

Name of ship ENI number

Jlata Ha oTIIaBaHe Crreasamo nmpHCTaHHIIE

Date of departure Next port

Kanuras Kopaben areHr

Master Ship’s agent

Tum Ha Kopada Z CamoX0aeH ToBapeH Kopad _ CamoxofeH TaHKep

Type of ship Motor freighter Motor tanker

Z IIptHEgeckn | O Tmackau Z T'a30B03 Z Po-Po
Passenger ship Pusher Gas carrier Ro-ro
JHarta Bua Ha oTagpIHETe KomrgectBo me Ha onepaTopa, Ha KOroTo ca
Date Type of waste (m/6poii Topowkg) npeaateHH OTNAaTbLHTe
Quantity Name of the waste operator
(m"/bags’kg)

A3. KamHTaHBT HA MK
1. as the Master of m/s

¢ HACTOAIIOTO JeKJApHpaM., dYe HHQYOPMAUHATA [O-TOpPe OTPa3ABa ICHCTBHTEIHHTE
KOJIHYeCTBA OTHATBIH, IPEIaTIeHH B IPHCTAHHIIE
herewith declare. that above mentioned information is describing the real quantities of waste
disposed at the port of
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9.1.3. Additional information
Length of the Bulgarian section of the Danube River

The Bulgarian section of the Danube starts at river-km 845.65 (the mouth of the river Timok) and ends at river-km 374.10
(the city of Silistra) comprising a total length of 472 kilometres. The whole section represents the river border between
Bulgaria and Romania. According to the Convention and the Protocol for determination of the state border the border
line is the midstream of the river. Depending on the geographical features and characteristics, waters and islands are a
territorial belonging to one of the two countries. Traffic regulations for passing through the section are specified by the
“Convention regarding the regime of navigation on the Danube River”, signed at Belgrade, on 18 August 1948. Vessels
navigating on the joint Bulgarian-Romanian section are not considered to have entered neither the territory of Bulgaria,
nor the territory of Romania.

Mean duration of complex on-board border control (including waiting time)

Average duration of complex border inspections carried out by national competent authorities concerning EU vessels
takes up to 30 minutes and controls of vessels from a third country take up to 60 minutes.

The type of the border check (its volume and scope) depends on the risk assessment related to international and national
security, based on the received preliminary information form the ship provides 24 hours before the check (not less than
2 hours before the arrival of the ship). In cases when the preliminary information delivered by the vessel owner is
insufficient a thorough border check is carried out.

Vessels transporting dangerous goods are thoroughly checked.

Characteristics of controls performed
Preliminary checks carried out by all competent border control authorities and joint inspection on-board.

In cases of emergency - ships wreck, accidents, disasters, compelling need to provide emergency assistance to persons
on board, as well in cases of inability to use the port with BCCP for public transport due to lack of adequate port
equipment, the on-board border control can be exceptionally carried out in additional ports not described in this manual.
In such cases the procedure is indicated by the Harbour Master.

If cases when the vessel is a small passenger / tourist yacht, which does not have a ship manager and shipping agent,
the request for border control can be done immediately upon the arrival at the port, and it shall be presented to the
harbor master (BULRIS operator), who has the obligation to inform all the other competent authorities executing the
border control.

Usage of information systems

The Bulgarian Port Infrastructure Company has set the System for electronic processing of documents on arrival and
departure of vessels to and from Bulgarian river ports into operation by March 2017 (“Single Window”,
https://sw.bulris.bg/en). A software owned by BPI Co., which is used on sea and was adapted to the requirements on
river, serves as a basis of the new system.

The system "Single Window" or "one stop shop" enables standardized information and documents to be submitted
electronically rather than on paper in a single entry point.

The System for electronic processing of shipping documents upon arrival and departure of ships in Bulgarian ports on
the Danube is designed to fulfil the essential requirements of Directive 2010/65/EU of the European Parliament and the
Council of 20 October 2010 on reporting formalities from ships arriving in and/or departing from ports of the Member
States to introduce standard forms for submission
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of information from the ships on arrival in and/ or departure from the ports of Member States of the Community, which
aims to simplify and facilitate the administrative procedures for ships arriving and/or leaving European ports.

9.2 Information on specific border control points

Vessels navigating on the Danube River enter and exit the territory of Bulgaria, only after border control, carried out at
any of the following Border Crossings Check-points (BCCP):

9.2.1. Vidin

Location on the Danube/River-km: 795.00 — 781.50

Postal address: 3700 Vidin, 1 Dunavska str., Bulgaria

Characteristics: Preliminary checks carried out by all competent border control authorities and if necessary joint
inspection on-board.

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 110 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Border Crossing Check — Phone: +359 94694190; 00.00 — 24.00 all week
Vidin (in short: Border Police) +359 94694151
E-mail: bp.ruse@mvr.bg

Customs Point Lom Phone: +359 971 66809 00.00 — 24.00 all week
(in short: Tax and Customs Fax: +359 971 66809
Control) E-mail:

lom.mp4205@customs.bg
Directorate “River Phone: +359 70010145 09.00 —17.30 on
Supervision” Lom E-mail: hm_lom@marad.bg weekdays
State Enterprise Port Phone: +359 97168380 09.00 -17.30 on
Infrastructure, Fax: +359 97166972 weekdays
Territorial unit Lom E-mail: office.lom@bgports.bg
Regional Directorate Food Phone: +359 94601580 08.30-17.30 on
Safety Vidin - in case of E-mail: weekdays

transport of products of plant rvs 05@bfsa.bg
or animal origin
(in short: Phytosanitary

Control)

Regional Inspectorate for Phone: +359 94923185 08.30-12.30/13.00 -
Protection and Control of Fax: +359 94601697 17.00 on weekdays
Public Health Vidin - in case  E-mail:

of a health risk rzi-vidin@mh.government.bg

(in short: Health Control)

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS
Operational Centre:

Phone: +35982298460, +359878435524;

E-mail: operators@bulris.bg
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Place of checks:

DOUNAVTZI

y _
/ /
22/
Q\}' ﬂYH.ABUM !'//
N . /

\ ]
4 Nt/

Additional information:

| At the Port of Vidin passengers, general cargo, bulk cargo, non-hazardous
liquid cargo and ship bunkering/supply is handled. There are 3 wharves, ferry

| rail, road ferry and Ro-Ro terminals, a total number of 9 pontoons to stay /
dl supply ships and 4 separate berths.

The duration of border controls depends on the type of the vessel, the last
port of call (EU or third country), climatic conditions and the number of vessels
that have declared a request for border control. Priority checks are carried out
to passenger ships, cargo ships transporting dangerous goods, live animals
and perishable goods.

In the port area both large and small passenger as well as cargo vessels can
be checked. When the control of a vessel with several sections is carried out, those vessels shall wait docked at a berth
in the Danube river, until the pusher lays in front of the place where border control will be executed. After checking the
relevant documentation, representatives of national competent authorities executing the border control go on board for
inspection, if necessary.

As required special places for control on dangerous goods are located outside the city, respectively on river-km 793.60
and on river-km 788.10.
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9.2.2. Lom

Location on the Danube/River-km: 747.50 — 736.80

Postal address: 3600 Lom, 21 Pristanishtna str., Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities (placed in one
building)
Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border Crossing Check —
Lom (in short: Border Police)

Phone: +359 94694631
E-mail: bp.ruse@mvr.bg

00.00 — 24.00 all week

Customs Point Lom
(in short: Tax and Customs
Control)

Phone: +359 97166809
Fax: +359 97166809
E-mail:
lom.mp4205@-customs.bg

00.00 — 24.00 all week

Directorate “River

Phone: +359 70010145

09.00 -17.300n

Supervision” Lom E-mail: hm_lom@marad.bg weekdays
State Enterprise Port Phone: +359 97168380 09.00-17.00 on
Infrastructure, Fax: +359 97166972 weekdays

Territorial unit Lom

E-mail: office.lom@bgports.bg

Regional Directorate Food
Safety Montana - in case of
transport of products of plant
or animal origin (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +359 96300202
E-mail:
rvs 12@bfsa.bg

08.00 — 18.30 on
weekdays

Regional Inspectorate for
Protection and Control of
Public Health Montana - in
case of a health risk (in
short: Health Control)

Phone: +359 96391711
Fax: +359 96391711
E-mail:
nzbomtana@abv.bg

08.30—17.30 on
weekdays

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS

Operational Centre:

Phone: +35982298460, +359878435524;

E-mail: operators@bulris.bg

* * %
* *
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Place of checks:

Additional information:

At the Port of Lom general cargo, bulk cargo and
non-hazardous liquid cargo are handled. Ship
bunkering / supply is offered. The port area
contains an external and internal wharf, 4
pontoons and 7 berths.

The duration of border controls depends on the
type of the vessel, the last port of call, climatic
conditions and the number of vessels that have declared a request for border control. Priority checks are carried out to
cargo ships transporting dangerous goods, live animals and perishable goods. In the port area large and small cargo
ships can be checked. When the control of a vessel with several sections is carried out, those vessels shall wait docked
at a berth in the Danube river, until the pusher lays in front of the place where border control will be executed. After
checking the relevant documentation, representatives of national competent authorities executing the border control go
on board for inspection, if necessary.

At berths located on river-km 747.50 — 747.00 and river-km 737.20 - 736.80 vessels transporting inflammable
substances can wait with or without crew. The inner water basin of the Port of Lom, with entrance on river-km 742.00 is
designated for winter shelter, with capacity to gather 70 vessels with or without crew.
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9.2.3. Oryahovo

Location on the Danube/River-km: 681.00 — 677.40

Postal address: 3300 Oryahovo, 1 Dragoman str., Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities (placed in one
building)
Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border Crossing Check —
Oryahovo (in short: Border
Police)

Phone: +359 91714301/ 122;
+359 92692440
E-mail: bp.ruse@mvr.bg

00.00 — 24.00 all week

Customs Point Oryahovo
(in short: Tax and Customs
Control)

Phone: +359 91712173
Fax: +359 91712173
E-mail:
lom.mp4203@customs.bg

09.00 — 12.30/13.00 -
17.30 on weekdays

Directorate “River

Phone: +359 70010145

09.00-17.30 on

Supervision” Lom E-mail: hm lom@marad.bg weekdays
State Enterprise Port Phone: +359 97168380 09.00-17.30 on
Infrastructure, Fax: +359 97166972 weekdays

Territorial unit Lom

E-mail: office.lom@bgports.bg

Regional Directorate Food
Safety Vratsa - in case of
transport of products of plant
or animal origin (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +359 92665078
E-mail:
rvs 06@bfsa.bg

08.00 —18.30 on
weekdays

Regional Inspectorate for
Protection and Control of
Public Health Vratsa - in
case of a health risk (in
short: Health Control)

Phone: +359 92626377
Fax: +359 94601697
E-mail:
rzi@rzi-vratsa.com

08.30-17.30 0n
weekdays

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS

Operational Centre:

Phone: +35982298460, +359878435524,

E-mail: operators@bulris.bg

* * %
* *
* *
* *
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Place of checks:
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At the Port of Oryahovo passengers, general and bulk cargo are handled. The
port area contains 2 pontoons, 1 wharf, 1 ferry road terminal and 1 berth.

The duration of border controls depends on the type of the vessel, the last port
of call, climatic conditions and the number of vessels that have declared a
request for border control. Priority checks are carried out to passenger- and
cargo ships transporting perishable goods. In the port area large and small
cargo ships can be checked. When the control of a vessel with several sections
is carried out, those vessels shall wait docked

at a berth in the Danube river, until the pusher lays in front of the place where

border control will be executed. After checking the relevant documentation, representatives of national competent

authorities executing the border control go on board for inspection, if necessary.
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9.2.4. Somovit

Location on the Danube/River-km: 608.70 — 605.90

Postal address: 5959 Somovit, Port Somovit, region Pleven, Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities (placed in one
building)

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border Crossing Check —
Somovit
(in short: Border Police)

Phone: +359 64864190
E-mail: bp.ruse@mvr.bg

00.00 — 24.00 all week

Customs Point Somovit
(in short: Tax and Customs
Control)

Phone: +359 65672321
Fax: +359 65672442
E-mail:

tdmitnicaruse @customs.bg

9.00 —12.30/13.00 —
17.30 on weekdays

Directorate “River

Phone: +359 70010145

09.00-17.30 on

Supervision” Ruse E-mail: hm_rs@marad.bg weekdays
State Enterprise Port Phone: +359 82818989 09.00-17.300n
Infrastructure, Fax: +359 82821862 weekdays

Territorial unit Ruse

E_
mail: office.rousse@bgports.bg

Regional Directorate Food
Safety Pleven - in case of
transport of products of plant
or animal origin (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +359 64834021
E-mail:
rvs 15@bfsa.bg

08.30—17.30 on
weekdays

Regional Inspectorate for
Protection and Control of
Public Health Pleven - in
case of a health risk

(in short: Health Control)

Phone: + 359 64823409
E-mail: rzi@rzi-pleven.com

08.30—17.30 on
weekdays

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS

Operational Centre:

Phone: +35982298460, +359878435524;

E-mail: operators@bulris.bg
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Place of checks:
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Additional information:
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At the Port of Somovit passengers and bulk cargo are handled. The port
area contains 4 berths.

The duration of border controls depends on the type of the vessel, the last
port of call, climatic conditions and the number of vessels that have

| | declared a request for border control. Priority checks are carried out for

passenger ships. In the port area large and small passenger ships can be
checked on 3 separate berths. When the control of a vessel with several
sections is carried out, those vessels shall wait docked at a berth in the
Danube river, until the pusher lays in front of the place where border control
will be executed. After checking the relevant documentation,
representatives of national competent authorities executing the border
control go on board for inspection, if necessary.

Creation date: 15/04/2025
5t edition Manual on Border Controls
Page 160 of 208



9.2.5. Nikopol

Location on the Danube/River-km: 599.00 — 595.00
Postal address: 5940 Nikopol, 2 Europe square, Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities (placed in one
building)
Mean duration of checks (including waiting time): 60 - 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data

Opening hours

Border Crossing Check — Phone: +359 64864437 00.00 — 24.00 all week
Nikopol E-mail: bp.ruse@mvr.bg
(in short: Border Police)
Customs Point Svishtov Phone: +359 63161041 9.00-12.30/13.00 —
(in short: Tax and Customs  Fax: +359 63161050 17.30 on weekdays
Control) E-mail:

svishtov.office@customs.bg
Directorate “River Phone: +359 70010145 09.00 - 17.300n
Supervision” Ruse E-mail: hm_rs@marad.bg weekdays
State Enterprise Port Phone: +359 82818989 09.00-17.300n
Infrastructure, Fax: +359 82821862 weekdays
Territorial unit Ruse E-mail:

office.rousse@bqgports.bg

Regional Directorate Food Phone: +359 62603156
Safety Veliko Tarnovo - in E-mail:
case of transport of products rvs_04@nvms.government.bg

of plant or animal origin (in
short: Phytosanitary Control)

08.30—17.30 on
weekdays

Regional Inspectorate for Phone: + 359 62 / 620161
Protection and Control of Fax: +359 62 / 614370

Public Health Veliko E-mail: rzi-vt@rzi-vt.bg
Tarnovo - in case of a health
risk

(in short: Health Control)

08.30 —12.30/13.00 -
17.00 on weekdays

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS

Operational Centre:
Phone: +35982298460, +359878435524;
E-mail: operators@bulris.bg
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Place of checks:

L\
' Al ‘:0:1 L . - ' .
TURNU MAGURELE = -

'

-2

- \

At the Port of Nikopol passenger vessels are handled. The port area has 2
berths: for passengers and for general bulk cargo.

The duration of border controls depends on the type of the vessel, the last port
of call, climatic conditions and the number of vessels that have declared a
request for border control. In the port area large and small passenger ships
can be checked. There is a ferry terminal on river-km 597.50.
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9.2.6. Svishtov

Location on the Danube/River-km: 559.00 — 553.00
Postal address: 5250 Svishtov, 10 Dunav str., Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities (placed in one
building)

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border Crossing Check —
Svishtov (in short: Border
Police)

Phone: +359 63160164
E-mail: bp.ruse@mvr.bg

00.00 — 24.00 all week

Customs Point Svishtov
(in short: Tax and Customs
Control)

Phone: +359 63161040
Fax: +359 63161050
E-mail:
svishtov.office@customs.bg

9.00—12.30/13.00 —
17.30 on weekdays

Directorate “River

Phone: +359 70010145

09.00-17.30 on

Supervision” Ruse E-mail: hm_rs@marad.bg weekdays
State Enterprise Port Phone: +359 82818989 09.00-17.300n
Infrastructure, Fax: +359 82821862 weekdays

Territorial unit Ruse

E-mail:
office.rousse@bqgports.bg

Regional Directorate Food
Safety Veliko Tarnovo - in
case of transport of products
of plant or animal origin (in
short: Phytosanitary Control)

Phone: +359 62603156

Fax: +359 62603159

E-mail:

rvs _04@nvms.government.bg

08.30—17.30 on
weekdays

Regional Inspectorate for
Protection and Control of
Public Health Veliko
Tarnovo - in case of a health
risk

(in short: Health Control)

Phone: + 359 62 / 620161
Fax: +359 62 / 614370
E-mail: rzi-vt@rzi-vt.bg

08.30 —12.30/13.00 -
17.00 on weekdays

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS

Operational Centre:

Phone: +35982298460, +359878435524;

E-mail: operators@bulris.bg

* * %
* *
* *
* *
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Place of checks:

Additional information:

The Port of Svistov contains two separate complexes for public transport:
"Svishtov-Sviloza" and "Svishtov". The first one has 3 berths, the second
one has 8 berths. There are 3 embankments.

The duration of border controls depends on the type of the vessel, the last
port of call, climatic conditions and the number of vessels that have
declared a request for border control. Priority checks are carried out to
passenger ships and cargo ships transporting perishable goods. In the port
area large and small cargo ships can be checked. When the control of a
vessel with several sections is carried out, those vessels shall wait docked
= at a berth in the Danube River, until the pusher lays in front of the place
= /£, B8 where border control will be executed. After checking the relevant

= documentation, representatives of national competent authorities executing
the border control go on board for inspection, if necessary.
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9.2.7. Ruse

Location on the Danube/River-km: 505.00 — 480.00

Postal address: 7000 Ruse, 22 Pristanishtna str., Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities (placed in one
building)

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 120 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Border Crossing Check —
Ruse
(in short: Border Police)

Contact data

Phone: +359 82882689
E-mail: bp.ruse@mvr.bg

Opening hours

00.00 — 24.00 all week

Customs Ruse
(in short: Tax and Customs
Control)

Phone: +359 82847256
Fax: +359 82847255
E-mail:

mp4006gr@d4000.customs.bg

00.00 — 24.00 all week

Directorate “River

Phone: +359 70010145

09.00-17.30 on

Supervision” Ruse E-mail: hm_rs@marad.bg weekdays
State Enterprise Port Phone: +359 82818989 09.00-17.300n
Infrastructure, Fax: +359 82821862 weekdays

Territorial unit Ruse

E-mail:
office.rousse@bagports.bg

Regional Directorate Food
Safety Ruse - in case of
transport of products of
plant or animal origin (in
short: Phytosanitary
Control)

Phone: + 359 82845956
E-Mail;
rvs 18@bfsa.bqg

09.00 - 17.30 on
weekdays

Regional Inspectorate for
Protection and Control of
Public Health Ruse - in
case of a health risk

(in short: Health Control)

Phone/Fax: +359 82825623

E-mail: rzi@rzi-ruse.com

08.30 —12.30/13.00 -
17.00 on weekdays

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS

Operational Centre:

Phone: +35982298460, +359878435524;
E-mail: operators@bulris.bg

* * %
* *
* *
* *
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Place of checks:

Additional information:

In Ruse all types of cargo vessels and passenger
vessels are processed including petroleum products,
as well ship bunkering. At present The Port of Ruse is
the only, of all Bulgarian ports along the Danube,
defined as a point of import and export of petroleum
products. Following ports and transhipment sites are
located in Ruse:

“Ruse service” with 1 berth for a total number of 4
vessels;

"Ruse-West" with 6 berths at internal and external
wharves;

Ruse Shipyard™: port for special purposes, with
internal water basin;

"Ruse center" with 3 berths;

"Pristis" with 12 berths for a total number of 43
vessels;

e Port for special purposes "Executive Agency for Exploration and Maintenance of the Danube River" with internal
water basin, entrance on river-km 491.00 designated for winter shelter;

e "Ruse-East" with 14 berths;

e "Danube dredging fleet" with 3 berths on an external wharf and internal water basin;
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"Wco" with 1 berth;

"Ruse-free zone" with 1 berth;

"Port Bulmarket Ruse" with 7 berths;

"Ruse bunkering terminal Arbis" with 1 berth, designed for processing petroleum products.

There is also a ship owner with 10 berths.

The harbour master has approved a special regime for navigating, handling and stay in the water area from river-km
489.20 to river-km 491.20.

The duration of border controls depends on the type of the vessel, the last port of call, climatic conditions and the number
of vessels that have declared a request for border control. Priority checks are carried out for passenger ships, cargo
ships transporting dangerous goods, live animals and perishable goods. In the port area both large and small passenger
as well as cargo vessels can be checked. Checks of ships without crew are performed if needed. If required, places of
checks for oil and dangerous goods (mentioned above), are located outside the city on a destination in travel time with
service car (20 to 45 minutes), depending on weather conditions.
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9.2.8. Tutrakan

Location on the Danube/River-km: 434.70 — 430.00
Postal address: 7600 Tutrakan, 10 Kraibrezhna str., Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities (placed in one
building)

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 60 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border Crossing Check —
Tutrakan
(in short: Border Police)

Phone: +359 86886633
E-mail: bp.ruse@mvr.bg

00.00 — 24.00 all week

Customs Ruse
(in short: Tax and Customs
Control)

Phone: +359 82847256
Fax: +359 82847255
E-mail:

mp4006gr@d4000.customs.bg

00.00 — 24.00 all week

Directorate “River

Phone: +359 70010145

09.00-17.30 on

Supervision” Ruse E-mail: hm_rs@marad.bg weekdays
State Enterprise Port Phone: +359 82818989 09.00-17.300n
Infrastructure, Fax: +359 82821862 weekdays

Territorial unit Ruse

E-

mail: office.rousse@bgports.bg

Regional Directorate Food
Safety Silistra - in case of
transport of products of plant
or animal origin (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +359 86822410
Fax: +359 86822256
E-mail:

rvs 19@bfsa.bg

09.00 —17.30 on
weekdays

Regional Inspectorate for
Protection and Control of
Public Health Silistra - in
case of a health risk (in
short: Health Control)

Phone: +359 86816119
Fax: +359 86816148
E-mail: info@rzi-silistra.com

08.30 —12.30/13.00 -
17.00 on weekdays

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS

Operational Centre:

Phone: +35982298460, +359878435524;

E-mail: operators@bulris.bg

* * %
* *
* *
* *
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Place of checks:

Additional information:

At the Port of Tutrakan passengers, general cargo and bulk cargo are handled.
There are 2 embankments and 2 berths.

The duration of border controls depends on the type of the vessel, the last port
of call, climatic conditions and the number of vessels that have declared a
request for border control. Priority checks are carried out for passenger ships
and cargo ships transporting perishable goods. In the port area large and small
passenger ships can be checked.
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9.2.9. Silistra

Location on the Danube/River-km: 383.00 — 374.10

Postal address: 7500 Silistra, 4 Pristanishtna str., Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities (placed in one
building)

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 60 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border Crossing Check —
Silistra
(in short: Border Police)

Phone: +359 86886633
E-mail: bp.ruse@mvr.bg

00.00 — 24.00 all week

Customs Point Silistra
(in short: Tax and Customs
Control)

Phone: +359 86814121
Fax: +359 86820814
E-mail:
ruse.mp4014@customs.bg

00.00 — 24.00 all week

Directorate “River

Phone: +359 70010145

09.00-17.30 on

Supervision” Ruse E-mail: hm_rs@marad.bg weekdays
State Enterprise Port Phone: +359 82818989 09.00-17.300n
Infrastructure, Fax: +359 82821862 weekdays

Territorial unit Ruse

E-

mail: office.rousse@bgports.bg

Regional Directorate Food
Safety Silistra - in case of
transport of products of plant
or animal origin (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +359 86822410
Fax: +359 86822256
E-mail:

rvs 19@bfsa.bg

09.00 —17.30 on
weekdays

Regional Inspectorate for
Protection and Control of
Public Health Silistra - in
case of a health risk (in
short: Health Control)

Phone: +359 86816119
Fax: +359 86816148
E-mail: info@rzi-silistra.com

08.30 —12.30/13.00 -
17.00 on weekdays

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS

Operational Centre:

Phone: +35982298460, +359878435524;

E-mail: operators@bulris.bg

* * %
* *
* *
* *
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Place of checks:

At the Port of Silistra passengers, general cargo and bulk
cargo as well as non-hazardous liquid cargo are handled.
Ship bunkering / supply is offered.

There are some detached ports, as follows:

"Ferry-boat complex Silistra" for control on Ro-Ro ships;
"Silistra-Lesil" with 5 embankments and external wharf;
"Silistra Polaris-8" with 3 berths;

"East Point" with 1 embankment for passenger ships,
small vessels and pleasure boats;

"Silistra" with 3 embankments for a total number of 6
vessels. There is a shipping owner with 4 berths.

The duration of border controls depends on the type of the vessel, the last port of call, climatic conditions and the number
of vessels that have declared a request for border control. Priority checks are carried out for passenger ships, cargo
ships transporting dangerous goods, live animals and perishable goods. In the port area large and small cargo ships

can be checked.

Phone: +35982298460, +359878435524;
E-mail: operators@bulris.bg

all competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS Operational Centre:
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10. Moldova

10.1  General information on border controls
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Figure 15: Overview of control points in Moldova; base map: © Esri, adapted by viadonau
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10.1.1. Control process

EUROPEAN UNION

Step 1

Step 2

Step 3

Step 4

Step 5

Step 6

Step 7

European Regional Development Fund

Shipowner/Operator/Master of the vessel or Port Agent notifies the authorities
(Naval Agency, Border Police and Custom Service) about the intention for calling
Giurgiulesti Port, upon departure from the previous port and 72, 48, 24 and 4 hours
before the call of port Giurgiulesti, which contains:

a) name of the ship;

b) the ship's arrival date;

¢) information about the transported goods.

Shipowner/Operator/Master of the vessel or Port Agent send a notice with the
attachment of the documents/certificates (scanned) by e-mail to the national
authorities (Naval Agency, Border Police and Custom Service), 24 hours before
the ship's entry into the national port of call, or at the latest at the time of the ship's
departure from the previous port, if the duration of the voyage of the ship that will
call at the national port of call is less than 24 hours.

The Master of the vessel establishes VHF connection with the Harbor Master
using the channel ”14” or international channel ”"16” and waits for further
indications.

Pilot and tug assistance is mandatory for all maritime vessels and cargo inland
navigation vessels for calling the Port Complex Giurgiulesti. Vessel is provided by
continuous surveillance by Port traffic surveillance service. After receiving
permission to enter the port, the vessel berths at the indicated quay.

Port Control Commission will get on board the vessel for documentation purposes
and control by its authority’'s competencies, upon its berthing to quay. The
commission consists of the Naval Agency, Border Police, Customs Service and
Port Agent (in additional cases and other authorities according to its competence).
Master of the vessel will present the required documents and access to all
compartments of the vessel for inspection by the members of the commission
according to the competences, cargo inspection and crew members.

After control procedures, the Port control commission descends from the vessel
and permits the competent organizations (customs broker, maintenance services,
etc.) to carry on supplement procedures that are necessary or requested by the
Master of the vessel.
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10.1.2. Control forms

Documents that can be requested during the control processes by the different control authorities:

Border Control - Crew member (passengers) passports;

- Last 10 ports list;

- Ship plan.

+

Fulfilled declarations according to Convention on Facilitation of International
Maritime Traffic (FAL Convention)

Tax and - Cargo (goods) accompanying documents;
Customs - Passengers customs declarations;
Control - Cargo plan;

- Ship plan;

- Last 10 ports list.

Fulfilled declarations according to Convention on Facilitation of International
Maritime Traffic (FAL Convention)

Port Captain For inland navigation vessels (Danube river), the following valid
Service documents/certificates are presented, in one of the working languages of the
Danube Commission (according to the Convention regarding the regime of
Navigation on the Danube) or in English:

a) nationality certificate;

b) the certificate of good seaworthiness / the community technical certificate
of inland waterway navigation;

c) the tonnage certificate (for vessels whose technical condition is
supervised by the classification societies);

d) crew list;

e) the European certificate regarding International Carriage of Dangerous
Goods by Inland Waterways (ADN) (for vessels transporting dangerous
goods);

f) the certificate confirming knowledge of the International Rules for the
carriage of dangerous goods provided for in chapter 8.2 of the European
certificate for the International Carriage of Dangerous Goods by Inland
Waterways (at least one of the crew members);

g) insurance policy (for ships transporting dangerous goods);

h) Master certificate of competency, with the right of navigation in zone 3,
including the international maritime sectors of the Danube River;

i) radio station license, the radio-telegraphic log;

j) the manifest document;

k) bill of lading.

For maritime vessels and river-sea vessels, the following valid
documents, in English, are presented:

a) registration certificates (nationality certificate, ship ownership certificate);
b) statutory certificates: Certificate of good seaworthiness, class certificate,
tonnage certificate (for ships whose technical condition is supervised by
classification societies), load line certificate;

¢) minimum safe manning certificate;

d) crew list;

e) list of passengers on board;

f) passenger certificate, if the ship carries more than 12 passengers;

g) log book;

h) engine record book;

i) medical certificates;

j) radio station license, the radio-telegraphic log;
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k) shipboard oil pollution emergency plan (SOPEP);

[) insurance policy (for ships transporting dangerous goods);

m) oil record book;

n) the manifest document;

0) the bill of lading

Port Agent Fulfilled declarations according to Convention on Facilitation of International
Maritime Traffic (FAL Convention) and arrival/departure forms (based on
Danube standards forms), crew list and passenger list, which are sent with
all copy documents and certificates to the authorities emails:
info@narm.md, port.office@narm.md, harboumaster@narm.md,
vama@customs.gov.md, p/v.3040@customs.gov.md,  scf.giurgiulesti-
galati@border.gov.md and info@ansa.gov.md

Veterinary and - Sanitary-veterinary (sanitary) authorization of transport;
Phytosanitary - Certificate of disinfection, disinfection, and deratization (if necessary);
Control - Documents that confirm quality and inoffensiveness of products;

- Cargo plan;

Veterinary and Phytosanitary Control:

- Sanitary-veterinary Approval of the import/export/transit;
- Sanitary-veterinary Certificate;

- Quality Certificate (if necessary).

Phytosanitary control:

- Phytosanitary Permission on import/transit;

- Phytosanitary certificate;

- Act of exhaust gases (if necessary).

Sanitary- - Certificate of vessel sanitary control exemption / Certificate on vessel
epidemiological sanitary control (Appendix 3 from International Health Regulations
Control (2005);

- International certificate of vaccination or administration of some
prophylaxis (Appendix 6 from International Health Regulations (2005);

- Certificate of disinfection, disinfection, and deratization;

- Health maritime declaration (Appendix 8 from International Health
Regulations (2005);

- Water certificate;

- Ship stores declaration, quality documents and accordance with stores

on board;
- Passengers list;
- Crew list;
- Last 10 ports list;
- Ship plan.
* X & ) . .
W EUROPEAN UNION N Creation date: 15/04/2025
* European Regional Development Fund 5t edition Manual on Border Controls
: Page 175 of 208



Control forms according to Convention on Facilitation of International Maritime Traffic (FAL Convention)

Form 1: DAVID Arrival & Departure Report (available language(s): RO, EN)

Formularele de notificare a sosirii si plecarii din port/chei, a listei de
echipaj, a listei de pasageri

RAFORT DE SOSIRE 5I PLECARE
ARRIVAL AND DEPARTURE REPORT
(based on Danube Navigation Standard Form)

Sosine Plecare
Armval Departurg

1.1, Numele i tipul navel (nava principali) inchisiv mmele mteror al navei — dacl este
aplicabil’ Mame and type of ship (main vessel) including previcus name(s) of ship — if

applicable

1.2, Numitrul nveiENT — Numirul European de Tdentificare(nava principald) Ship
momber/ European Menber of Identification {main vezsel)

1.3. Num#r MMSI — dacl esteaplicabil MMS] mumber - if applicable

14. Centificatul de inregistrare a navei valabil pind la {(neva principal) Fesas!
certificate valid wild (main vessel)

2. Portul de sosire/plecare Port of armval departure

3. Data 5i orade sosire/plecare/ Date and time of arrival departure

4. NWalionalbmes navel (laazonn  de
nregisirare) nclasiv nafionalitatea
anerionrii a navel — dacd este aplicabil
INationality of ship (cowntrydarea of
registration) incl. previous natfonality of
ship - fapplicable

5. MNumele comandantulsifName  of
master

6. Punctul de control/punct de trecere ol frontiered/ Control pointborder crossing point

7. Lungimea totald (m}) Wifimea totaldl (m)/Tota! length [l Total width fm]

9. Pezcajul mctual dotual Draught fm]

10. Tonaj maxim (1)’ Cantitatea totald de
inchrelurd {t) Maxivaom tounage [t
Total quantuty af carge {1

11. Pozifia mavei I port (dani sau locul de stafionare} - daca este aplicabil
FPomtion of the ship i the port (Berth or statton ) - Ifapplicably

8 MNumele @ detaliile de contact ale operstorubui naved /Name and confact detals of
ship aperator

12. Descrierea pe scurt a parti itdifilor voiajului

ile anterioare g

and subsequent ports; underline where cange will be discharged)

locurilor in care mérfurile vor fi descircate ) /Frief particulars of vayage (previows

13, Descrierea pe scurt amirfil Bngdessnphon of the cargo

14. EORL'Operstoni economici inregistrafi
51 datele de identificare — dacleste aplicabil/
EOR|/Economic  Cperators’  Registrafion
and Hentification - if applicable

15, Numdrul & membmi  de
wchipaj/Monber of crew

16. Tipul de navigafic'modul de navigatic
(Al AZ, B)— dacficste aplicabil/ Navigation
mode (ALAZ, Bl =ifapplicable

17, Numfirul de pasageri - daca este
aplicabil! Mumber of pasmengers- if
appiicable

1 {indi
5

Documente atasade - daca este aplic
i applicable (indicate number of cop

cati numdnl de copiipditached docrments -

19, Decluafia de marfi’ Monifestul/
Conosamentul/Carpe Declaration/ Manifest
SBul af Lading

20, Declarntin de provizii a navei/Ship s
Stores Declaration

18. Observatii/Renarks

21. Lista de echipaj/ Crow Lis

221, Lista de pasageri’

Paszrenger List

24. Decluraia privind efectele echipajulsi
(doar la sosire) Crew's Effects Declamation
(coly on arrivall

25, Declarafia de siniate (numai la
sosire) Declaration of” Health fonly on
aravall

23, Cernlele navel m ceen ce priveste instalatiile de colectare a degeurilor i
reziduurilor! Ship's requirements (waste and resdue reception facilifies)

26.Data s comandantului

1

1 s ofierului sutorizat! Date and signature by master, authonzed agent or officer
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Available under the website of the Naval Agency of the Republic of Moldova:

http://www.narm.md/comunicate-de-presa/midr-a-aprobat-cerintele-pentru-navele-antrenate-in-voiaje-internationale-

care-vor-face-escala-in-porturile-si-cheiurile-din-moldova/
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Form 2: IMO FAL Form 2 (available language(s): EN)

IMO CARGO DECLARATION
(IMO FAL Form 2)

Page Number
Arrival Departure
1.1 Name of ship 1.2 IMO number
1.3 Call sign 1.4 Voyage number
2. Port where report is made 3. Flag State of ship
4. Name of master 5. Port of loading/Port of discharge
E’o L 7. Number and kind of packages; description
= | 6. Marks and Numbers of goods, or, if available, the HS Code 8. Gross weight 9. Measurement

10. Date and signature by master, authorized agent or officer

Transport document number. Also state original ports of shipment in respect to goods shipped on multimodal transport document or

through bills of lading.
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Form 3: IMO FAL Form 3 (available language(s): EN)

IMO SHIP’S STORES DECLARATION

(IMO FAL Form 3)

Avrrival Departure

Page Number

1.1 Name of ship

1.2 IMO number

1.3 Call sign

1.4 Voyage number

2. Port of arrival/departure

3. Date of arrival/departure

4. Flag State of ship

5. Last port of call/Next port of call

6. Number of persons on board

7. Period of stay

8. Name of article 9. Quantity

10. Location on board

11. Official use

12. Date and signature by master, authorized agent or officer

EUROPEAN UNION
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Form 4: IMO FAL Form 4 (available language(s): EN)

*

IMO CREW’S EFFECTS DECLARATION
(IMO FAL Form 4)

Page Number

1.1 Name of ship

1.2 IMO number

1.3 Call sign

1.4 Voyage number

2. Flag State of ship

3. No. |4. Family name, given names 5. Rank or rating

6. Effects ineligible for relief from
customs duties and taxes or subject to

prohibitions or restrictions” 7. Signature

8. Date and signature by master, authorized agent or officer

e.g., wines, spirits, cigarettes, tobacco, etc.
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Form 5: DAVID Crew List (available language(s): RO, EN)
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Available under the website of the Naval Agency of the Republic of Moldova:

http://www.narm.md/comunicate-de-presa/midr-a-aprobat-cerintele-pentru-navele-antrenate-in-voiaje-internationale-

care-vor-face-escala-in-porturile-si-cheiurile-din-moldova/
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http://www.narm.md/comunicate-de-presa/midr-a-aprobat-cerintele-pentru-navele-antrenate-in-voiaje-internationale-care-vor-face-escala-in-porturile-si-cheiurile-din-moldova/
http://www.narm.md/comunicate-de-presa/midr-a-aprobat-cerintele-pentru-navele-antrenate-in-voiaje-internationale-care-vor-face-escala-in-porturile-si-cheiurile-din-moldova/

Form 6: DAVID Passenger List (available language(s): RO, EN)

LISTA DE PASAGERI
PASSENGER LIST
(based on Danube Navigation Standard Form)

Sosire Plecare Numdrul paginii/ Page Number
Arrival Departure

1.1. Numele si tipul navei (nava | 1.2. Numirul navei/ENI — Numirul European de Identificare(nava principald)/ Ship number/ European
principald) inclusiv numele anterior | Number of Identification (main vessel)

al navei — dacd este aplicabil/ Name
and type of ship (main vessel)
including previous name(s) of ship —

if applicable
13. Numir MMSI - daci este | 14. Certificatul de inregistrare a navei valabil pini la (nava principald)/ Vessel certificate valid until (main
aplicabil/MMSI  number - if | vessel)
applicable
2. Portul de sosire/plecare/Port of | 3.Data si ora de sosire/plecare/Date and time of arrival/departure
arvival/departure
4. Nationalitatea navei (tara/zona de inregistrare) inclusiv nationalitatea anterioard a navei — daci este aplicabil /Nationality of ship (country/area of
registration) incl. previous nationality of ship — if applicabl.
5. 6. 7 8. 9 10. Tara | 11.Portul | 12.Portul | 13. 14. 15. Date de pe vizd sau permisul de
Num | Nation | Data Tipul Seria emitentd | de de Pasag | Sexu | rezidetd — daci este aplicabil/ Data on
clede | alitatea | si si docum | a imbarcar | debarcare | er in | | visa or residence permit — if applicable
famil | / locul | numir | entului | docume | e/ / Port of | tranzit | pers | Tipul | Num | Tara Data de
ie, Nation | nasteri | ul de ntului Port  of | disembar | sau oane | /Type | drul emitentd | expirar
prenu | ality i/Date | docum | identit | de embarkat | kation nu/ i de [suuing | e/Expir
mele/ and of | entului | ate sau | identitat | ion Transi | (DI serie/ | country | ydate
Fami place de de e/ t sau Seria
Iy of identit | calator | cildtorie passen | Dna) I
name birth ate sau | ie/ Issuing ger or |/ numb
s cilator | /Serial | country not Gen er
given ie/ numbe | of der
name Type r  of | identity of
s of identit | o travel the

identit | y  or | docume pers

y or | travel | nt on

travel docum (Mr.

docum | ent or

ent Ms.)

16. Data si semnétura comandantului, agentului sau ofiterului autorizat / Date and signature by master, authorized agent or officer

Available under the website of the Naval Agency of the Republic of Moldova:
http://www.narm.md/comunicate-de-presa/midr-a-aprobat-cerintele-pentru-navele-antrenate-in-voiaje-internationale-
care-vor-face-escala-in-porturile-si-cheiurile-din-moldova/
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Form 7: IMO FAL Form 7 (available language(s): EN)
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10.2

10.2.1. Giurgiulesti

Information on specific border control points

Location on the Danube/River-km: 133.80
Postal address: MD-5318
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities.

Mean duration of checks (including waiting time): 60 — 120 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

Border Police Sector
Giurgiulesti-2 (in short:
Border Police)

Phone: +373 79702116
E-Mail: scf.quirgiulesti-
galati@border.gov.md

00.00 — 24.00 all week

Naval Agency of the
Republic of Moldova
(NARM)

Phone: +373 79112032
E-mail: port.office@narm.md

00.00 — 24.00 all week

Customs Service Post (in
short: Tax and Customs
Control)

Phone:

+373 29968385

+373 29968474

E-mail:
pv3042@customs.gov.md

pv3040@customs.gov.md

00.00 — 24.00 all week

State Supervision Service of
Public Health (in short:
Health Control)

Phone: +373 29922434

08.00 — 17.00 on
weekdays

Veterinary and
phytosanitary control post
"Giurgiulesti" of the National
Agency for Food Safety (in
short: Phytosanitary Control)

Phone: +373 29968036

Phone: +373 29968388

E-mail:
pcsvi.giurgiulesti@ansa.gov.md

00.00 — 24.00 all week

ICS Danube Logistics
Operator of Giurgiulesti
International Free Port

Phone: +373 (299) 68 599
Fax: +373 (299) 68 237
E-mal: info@danlog.md

port.agency@danlog.md

0.00 — 24.00 all week

SE Port Fluvial Ungheni
Operator of Passenger and
Goods Port Giurgiulesti

Phone: +373 23633275
+373 79800540
E-mail:
portungheni@gmail.com
ppmg.port@gmail.com

0.00 — 24.00 all week

%Kik
* *
* *
* *
* 4 *
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Place of checks:

of Giurgiulesti Harbor Master on Channel 16.

REPUBLIC OF MOLDOVA

EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund

Giurgiulesti is the only port complex of the Republic of Moldova with
access to the open sea. It is located in the country's utmost South, at the
border triangle of Romania, Ukraine and Moldova on Moldova’s 430 m of
Danube banks where the Prut river flows into the Danube river and 770
m on Prut river. Hence the port opens the nation's only access to the
Black Sea around 133 km downstream. The complex is composed of a
public site which is managed by State Enterprise “Port Fluvial
Ungheni” (Passenger and Goods State Port) focusing on passenger and
general cargo and of a private site (Giurgiulesti International Free Port)
which is managed by the company ICS Danube Logistics, focusing on
handling of commercial cargo. At approximately mile 71.50 a port pilot
will board the vessel and tug boats will assist the vessel during its final
approach to Port Complex Giurgiulesti. Prior to the final approach to Port
Complex Giurgiulesti, the master of the vessel must seek the permission

UKRAINE

FIRST AREA FOR FREE 20NE
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Additional information:

Passenger and Goods State Port Giurgiulesti entire territory is formed by 0.5 ha area, with the administrative building of
the national control authorities. The state port is the only one passenger terminal, with a double destination for transport
of general goods, formed by an one quay of 128 meters. The state port is capable of receiving both inland and sea-
going vessels with available water depths of up to 4.50 m.

Giurgiulesti International Free Ports’ (GIFP) entire territory has a status of a free economic zone until 2030. Due to its
location on the Lower Danube with available water depths of up to 7.00 m, GIFP is capable of receiving both inland and
sea-going vessels. GIFP is composed by 8 terminals (container/general cargo, oil, vegetable oil, grain, bulk cargo and
ro/ro). The port consists of 120 ha area.

Border police officer can authorize seamen, holding an ID issued in line with the ILO Convention nr.185 (revised) on the
Seafarers' Identity Documents, ratified by MD Parliament through the Law nr.31-XVI of February 23 2006, ,ILO
Convention nr.108 a on the Seafarers' Identity Documents ”, signed in Geneva on May 13, 1958, ratified through
Parliament’s Decision nr.600-XIV of September 13, 1999, Convention on Facilitation of International Maritime Traffic,
signed in London on April 9, 1965 and with the provisions of the effective legislation, the entry to the territory of the
Republic of Moldova and the movement ashore in the area of the port where their ships call or in the neighboring
localities of the port without presenting themselves at a BCP, provided that their names are entered into the list of
vessel's crew that was preliminarily presented for control to the Border Police.

Based on the risk analysis results related to national security and fight of illegal migration, the seamen can be subject
of a border control, prior to going ashore. If the seaman constitutes risks for the national security, public order and health,
the going ashore can be banned for him.

The seamen that intend to remain in other localities than the ones neighboring the port should pass the border control
according to general rules. The ship’s captain or shipping agent shall immediately inform the Border Police about any
changes to the composition of the crew or the number of passengers.

The duration of the vessel’s idle time (including control procedures) depends on type of vessel and cargo inside.
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11.

111

Ukraine

General information on border controls
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Figure 16: Overview of control points in Ukraine; base map: ©Esri, adapted by viadonau

11.1.1. Control process

Step 1

The ship's captain or marine agent provides the controlling authorities with
information about the ship's arrival at the checkpoint no later than one day before
arrival. Documents are submitted in paper form during the inspection.

Step 2

The controlling authorities make decisions regarding the place and scope of
control: documentary control or control on board the vessel.

Step 3

The vessel stays at the specified berth/dock. Pilotage of naval vessels, as well as
river-sea vessels is obligatory. Self-propelled river vessels are exempted from
compulsory pilotage in case skipper/ship master is on board.

Step 4

The controlling authorities check the documents provided by the master of the
vessel, carry out the necessary formalities within the limits of their competence,
as a rule, within three hours and without delay of cargo operations.

Step 5

After the inspection is completed, the ship is granted a work permit. A permit for
unloading may be granted during the inspection on the ship.

Step 6

Inspections of the vessels under the safety of navigation, pollution prevention and
security requirements may be carried out by the officials of The State Service for
Maritime, Inland Waterway Transport on Shipping of Ukraine (Shipping
Administration) while the vessel is in port.

* X %
N EUROPEAN UNION
Nk European Regional Development Fund
*

Creation date: 15/04/2025
5th edition Manual on Border Controls
Page 187 of 208



switof joauod
13ayranf buinjoaui
sassaloud jo4uo)

‘(paau fo aspo ul) j1owizf ~dsad ysApung-1sn ‘1uay Jo 14od a2y fo 4a1spw inoqipy a3yl fo 3sanbai

3y3 b SUSWNIOP 13410 pUb S96T JO (UOIIUIAUCD TV ) 2iffDil 3WIiIIIDN [PUOIIDUIIIU[ fO UOIIDIIIZDH UO UOIIUIAUOYD) I3pUn SIU3WNIOT

uoneiepag
[elauss

(wuoy pineq)
1s17 1abuassed

(wioy pireq)
1S17 18buassed

|043U0D

Arenues
Areuusiapn

[0QU0D
ArejuesolAyd

| I
! |
m |0QU0D !
! arels Bel4 !

1
m (jonuod [asson !
! ubiaioy) |04u0d |
“ arels uod |

! wou o !
I wouy ainyredap ioj 1
| uorssjuuad s ejsew '
| Joguey ay) ureiqo !
' 01 |011UOD [9SSOA |

uoieaiiienb
Slequiaw

Md1D ‘sjuswnaop
|9SSaN

(sayreanyntao)
sjuswinaop

. SJagquisw mal)
pue , S|8sseA JaU10

(AdoD 7» [euibuO)
ElcR]IIER]
Auysibal s,diys

191se
inogJeH

NG |9559/\

ays Jo sbuibuojag
[euosiad

uo uoneJrepaq

sa||ddns diys
uo uoljele|dag

uoinesepaqg
[eJauss

|011u0D
swoisn)

juswnaoqg
uoneaynuap|

|[onuod
laplog

Figure 17: Overview of the control procedure in Ukraine
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11.1.2. Control forms

Border control - Ship list (crew list);

- Passenger list;

and

Documents under Convention on Facilitation of International Maritime Traffic

(FAL Convention) of 1965.

Customs - General declaration with information about the name and description of the
control — Entry ship, details of its registration and nationality, captain's surname, name and
summary address of the ship agent;

declaration - Cargo declaration;

- Declaration on ship supplies;

- Declaration of personal belongings of the crew of the vessel;

- Ship list (crew list);

- Passenger list;

- Document, which accompanies the international postal items (if any), is
determined by the acts of the Universal Postal Union;

- Transport documents for goods (if available);

- Commercial documents (if any) for goods and information about placing
goods on board;

- Information on the presence (absence) of goods on board the vessel, the
import of which into the customs territory of Ukraine is prohibited or restricted,
including currency values of crew members, drugs containing narcotic, potent
drugs, psychotropic and toxic substances;

- Information on the presence (absence) of dangerous goods, weapons and
ammunition on board the vessel.

* X %
*
*
* *
* x*

Sanitary and
epidemiological
control (medical
and sanitary
control)

Phytosanitary
and veterinary
control

In regard of -

amendments to the
Ukrainian legislation,
the following types of
control will be
introduced:

1) Phytosanitary
control;

2) Veterinary and
sanitary control;

3) State control on
observance of the
legislation on food
products, feed,
animal side
products, health
and welfare of
animals,
conducted in
accordance with
legislation of
Ukraine

List and examples of

documents don't

change.

Maritime medical sanitary declaration, issued in

accordance with Annex 2 to the Rules of Sanitary

Protection of the Territory of Ukraine, approved by

the Cabinet of Ministers of Ukraine from August 22,

2011, No. 893, on a passenger cruise ship, a

gastroenteric letter is additionally given by the ship's

doctor;

- Maritime medical-sanitary declaration;

- Ship list (crew list);

- Passenger list;

- List of preventive vaccinations of crew members;

- General declaration;

- Cargo declaration (including a cargo declaration for
tankers, a cargo manifest with a list of goods for
container vessels);

- Copy of the ship's sanitary certificate

- Information on the toxicological and radiation safety
of the cargo;

- Information on the location of the fence and the

number of isolated ballast.

The documents are checked at the office premises.
Documents required for documentary control shall be
provided in advance by the master of the vessel
(representative of the ship owner, marine agent) by
downloading them in the Port State Information System
or other means of communication. The documents are
defined by the Convention on the Facilitation of
International Maritime Traffic (FAL Convention) of
1965.
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Harbour master of the port The General Declaration with the notation "Arrival",
Crew List, Passenger List, originals and copies of the
following documents:

- Classification Certificate;

- Ship's Registry Certificate;

- International Tonnage Certificate;

- International Load Line Certificate;

and other documents, at the request of the harbour

master of the port of Reni, Ust-Dunaysk resp. Izmail, in

case of need;

- dangerous goods manifest;

- crew members’ qualification documents stipulated
by international agreements and national
legislation.

The state service for maritime, inland | Vessel documents and the crew members’ qualification

waterway transport and shipping of | documents stipulated by international agreements in

Ukraine (Chief Port Inspector) the sphere of safety and pollution prevention during one

of the types of vessel control:

vessel control to obtain the harbor master’s permission

for departure from the port;

port state control;

flag state control (Ukrainian vessel control by the

Shipping Administration and the State Agency for

Fisheries of Ukraine).
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Form 1: DAVID Arrival & Departure Report (available languages(s): UA, EN)

Control forms according to Convention on Facilitation of International Maritime Traffic (FAL Convention)

3BIT PO MPUXIA/BUXI],
ARRIVAL AND DEPARTURE REPORT
Danube Navigation Standard Form (DAVID)

Erodg
Dieparture

Moz
Arrival

li-il

H a¥mieryE aHHA T4 THIT CYAHA (0CHOBHODD CYAHA), BEIEOSAE0UE
TIOTMep eH HATEH CYAHE (AR 118 ACTOCOEH)

Mame andtype of ship (main vessellincluding previous name(s) of
ship - if applicable

12 Homep cyzma [ ENI-Creponeficeradi HOMep
igeETH KA (OCHOEHE CYAHO)
Zhip mmber/ENI-Europeat Humber of
Identification (main vessel)

153 MLIEI monep - ARIUO L8 34CTOCOEAHD
MMIET mamber - if applicable

1.4 Cepradixar cymHa AHCHME 40 (0CHOBHE CYHO)
Wessel certificate walid until (main vessel)

2. TlopT mpeco gy B gy
Fort of arrivalideparture

3. MaTa Ta wac IRIOIY B0
Drate and time of artivalfdepartiare

5. Tlpisesmue, inda Ta Io
GATEKOEL KAINTaHA
Hame of master

4. HarjoHam:Ha HATEHHICTE CYIHA
(EpaiHa { paffoH peccTRAar), BEIEaritE
TI0TIE} & FHED HALOHANE HY HATE/HHICTE
CYAHA - ARIO FACTOCOBAHO

Mationality of ship (country/area of
registration) including previous nationality
of ship - if applicable

6. TIYVHET KOHTR OO / IYHET epeTHHY KOpA0HY
Control pointfhorder crossing point

T. ZarameHa gOEEIHa [M] S ZarambHa DEpEHHA (1)
Total length [m]/Total width [m]

2. Tpisemme, ind'dA 1m0 BaTRKOE] T4 KOHTAKTHI Zari

10, W arceme e e
ToHHGE [T] £ 3arameHa
EAMBEACTE EaHTLHEYT [T]
Madmoam tonnage [E]7
Total quantity of cargo [t]

9. Hiroengt mpoekt 1)
Actual draught [m]

Mame and contact details of ship operator

11. Tlosmona cygHa B IOPTY (MIpHQAn afio BORZA) - AEIUO0 3aCTOCOBHO
Position of the shipin the port (herth or statiogm)
- if applicakle

eFC (TIOTIE eI Ta HacTYIHEL IIOPTH, Ta7

12, Fopors sigomoct mpo
Brief particulats of voyage (pr

HAYMMTH, A¢ EaHTar Oyge pos
us and subsequent ports; undetline where cargo will be discharged)

EaHTLHEH)

13, KopoTsegi OIHC B SHTLOEY
Brief description of the cargo

14. FeecTparia Ta igemmiedirania EORI /|15 Fimexicte umemie

SEOHOLIMHE OIEpaTopie REATTANC

- AFLD 3a0TOCOBHO Humber of crew
ECELEconomde  Operators'  Registration

atd Identification

- if applicable

12, TTpemaiTes
Fematks

17. FAMBEACTE ITACAHHpPIE
- AFKIIC LIe ZacTOCOEHD
Number of passengers

- if applicable

16. Pesema excroryaTani (41, A2, B) -
A0 Le 33CTOCOEAHO

Navigation mode (A1, A2, B) -if
applicable

Jogar gZoEyLIeHTH - SKII0 18 SacT0C0ESHD
(BRA3aTH KATBKICTE KOTIH)

Attached documents - if applicable
(indicate naraber of copies)
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Form 2: IMO FAL Form 2 (available languages(s): EN)

IMO CARGO DECLARATION
(IMO FAL Form 2)
Page Number
Arrival Departure

1.1 Name of ship 1.2 IMO number

1.3 Call sign 1.4 Voyage number

2. Port where report is made 3. Flag State of ship

4. Name of master 5. Port of loading/Port of discharge
B
L
: 7. Number and kind of packages; description
+ | 6. Marks and Numbers of goods. or, if available, the HS Code 8. Gross weight 9. Measurement

10. Date and signature by master, authorized agent or officer

Transport document number. Also state original ports of shipment in respect to goods shipped on multimodal
transport document or through bills of lading.

RS EUROPEAN UNION Creation date: 15/04/2025
5th edition Manual on Border Controls
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Form 3: IMO FAL Form 3 (available languages(s): EN)

IMO SHIP’S STORES DECLARATION
(IMO FAL Form 3)

Arrival Departure

Page Number

1.1 Name of ship

1.2 IMO number

1.3 Call sign

1.4 Voyage number

2. Port of arrival/departure

3. Date of arrival/departure

4. Flag State of ship

5. Last port of call/Next port of call

6. Number of persons on board

7. Period of stay

8. Name of article

9. Quantity

10. Location on board

11. Official use

12. Date and signature by master, authorized agent or officer

EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund

Creation date: 15/04/2025
5th edition Manual on Border Controls
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Form 4: IMO FAL Form 4 (available languages(s): EN)

IMO CREW’S EFFECTS DECLARATION
(IMO FAL Form 4)

Page Number

1.1 Name of ship

1.2 IMO number

1.3 Call sign

1.4 Voyage number

2. Flag State of ship

No. 4. Family name, given names 5. Rank or rating

6. Effects ineligible for relief from
customs duties and taxes or subject to
prohibitions or restrictions

7. Signature

8. Date and signature by master, authorized agent or officer

*

e.g., wines, spirits, cigarettes, tobacco, etc.

EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund

Creation date: 15/04/2025
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Form 5: DAVID Crew List (available languages(s): UA, EN)

CYJIHOBA POJIb
CREW LIST
Danube Navigation Standard Form (DAVID)

—] Mg I_I Brcan Homep cropixes

1.1 HaioweHyBaHET T2 THIT CYTIHA (OCHOBHOTD CYTIHA), 1.2 Homep cymma f ENI-Esponeficerugt komep imermibixamdi (ocKOBHOM
BRIDOYAKYH NONEPeTil HasEH CymHa (AR 1e CYTIHa)
FACTOBOBAHD) Ship raraberENI-Enropean Nuraber of Identification {(main vessel)

12 Name and type of ship(imain vessel) ncluding
previous name(s) of ship - if applicable

1.3 WSl xomep - AKINO e 32CTOCOBAHD 1.4 Ceprrixar cymHa MACHIG 10 (OCHOBHOTD CYTIHA)

MMSI nuraber - if applicable WVessel certificate walid until (raain vessel)

2. TopT mpicomy By 3. JlaTa Ta uyac POy BT

Port of antvalideparture Date and tiree of antvalideparture

4. HalioRambHa HAMEEHICTE CYTHA (Kpaika / paiion 5. KopoTsd sigomocTi mpo pedic (Momeperm Ta HaoTYIH MOPTH)
peecTpaldi), BRIOYANYH MOMEPLTHI0 HAINOHATEHY Brief particulars of voyage (previous and subsequent ports)

HATEEHICTE CYIIHA - AKIUO 1E 33CTOCOEYETECA
Mationality of ship {countryfarea of registration) including
previous nationality of ship - if applicable

6. |7 Ipizewe, ida ta | 2. Mocama 9. 10. Jara 1 11. Trma worep | 12, Kpaina 13, Crate
N. |mo Gatexosi Rank orrating | HaliosamesaeTs | pdcue HOKYMEHTE, 100 TIOXOMTHEHHA {max abo
Faraily nare, grven Nationality HAPOIKEHHA | MOCBUTYYE 0CO0Y | NOKYMEHTa, AKMH | Dard)
nAres Date and Type and rureber | ROCEYTLE 0coGy Gender of the
place of birth | of identity Issuing countryof | person(lvir.or
docuraent identity docuraent | Ivs)

13. Jata Ta MM KAMNTaH:, YIOBHOBAEEHOM AMeHTa YK MOCAMOEOL 0cofK
Date and signature by raaster, authonzed agent or officer

Available under the website of the Ministry of Infrastructure of Ukraine:
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Form 6: DAVID Passenger List (available languages(s): UA, EN)
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Form 7: IMO FAL Form 7 (available languages(s): EN)
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11.2  Information on specific border control points

11.2.1. Reni

Location on the Danube: The Port of Reni is located on the left, elevated bank of the Danube, in the area of 66.740 -
68.672 miles (distances are measured in miles, upstream, from the closing line of the Sulina estuary ("0" of the
measurement is the Great Sulina lighthouse).

The port's water area, located between the slopes of the Reni plateau and the mouth section of the Prut River, is a

large floodplain of the Danube and Prut rivers, composed of the products of their alluvial deposits.

Postal address: 68802, Ukraine, Odessa region, Reni town, Dunaiska street,188
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 60-120 minutes

Websites: http://uspa.gov.ua

http://www.portreni.com.ua

https://customs.gov.ua

https://marad.gov.ua

https://dpsu.gov.ua

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Border Guard Service Unit Phone: +380 484041785 00.00 — 24.00 all week
«Reni»

Customs clearance sector of Phone: +380 484042870 00.00 — 24.00 all week

Izmail customs office of

Odessa customs

Sanitary Quarantine Phone: +380 484042570 00.00 — 24.00 all week
Laboratory of the

"Commercial Sea Port"

Branch

Phyto Sanitary Control Sector Phone: +380 484044312 00.00 — 24.00 all week
of Commercial Sea Port of

Reni

Veterinary Sanitary Control Phone: +380 487531900 00.00 — 24.00 all week
Harbour Master Office Phone: +380 958625980 00.00 — 24.00 all week
The state service for Phone: +380 442946945 Mon — Thu 09.00-18.00

maritime, inland waterway Fri 09.00-16.45

S +380 442946016
transport and shipping of
Ukraine (Chief Port
Inspector)
:' i EUROPEAN UNION Creation date: 15/04/2025
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Place of checks: Control is carried out on all berths and water areas of the port.
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Additional information:

The Port of Reni is located in southern Ukraine, in the interfluve of the Danube and Prut rivers, near the State border
with Moldova (in the north and west) and Romania (in the west and south). The southern border with Romania in the
area of the city of Reni runs along the Danube River.
The Port of Reni is located on the left, elevated bank of the Danube, in the area of 66.740 - 68.672 miles.
The water area is divided into outer and inner parts. The inner part includes the backwater - an artificially created bucket
on the left bank of the Danube River from 66.745 to 67.444 miles with the entrance to the Backwater, the outer part
includes the rest of the water area.
In the water area of the port, the Danube forms a steep bend with a radius of 3.5 - 4.0 km:
in the area of 72 miles, the river flow is directed to the east, in the area of 67 miles (Bucket's of the Port of Reni) - to the
south.
The nearest Danube ports: Romanian - Isaccia (distance to Reni - 10 miles), Galati (13 miles), Braila (20 miles),
Ukrainian - Izmail (35 miles), Kiliya (60 miles), Vilkovo (75 miles).
The port water area according to the Annex to the Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine dated 07.10.2009
No. 1234 “On the boundaries of the water area of the Reni seaport” (as amended by the Resolution of the Cabinet of
Ministers of Ukraine No. 1240 dated 24.11.2023) includes a part of the water body of the Danube River from 50 miles
to 72 miles, starting from the left bank to the state border line, with the exception of the part of the water body of the
Danube River limited by lines connecting points with the following coordinates:

45°17'30.9" N, 28°27'24.9" S;

45°17'26.9" N, 28°27'37.4" S;

45°17'14.4" N, 28°27'30.1" S;

45°17'19.2" N, 28°27'18.0" S.
The unique geographical position has determined the status of Port of Reni as being both the river and sea port. One of
the major factors affecting the development and activity of the Reni Port is its location on the junction of the Ukrainian,
Romanian and Moldavian boundary lines. Navigation in the port lasts all years long, and the Port is connected with the
Black Sea by a navigable fairway in the Bystroe arm and the Sulina channel.

website: http://uspa-reni.com.ua

Creation date: 15/04/2025
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11.2.2 Orlivka

Location on the Danube/River-km: from 57,9 to 55,1 (56) miles (measured in miles because of marine area from

Sulina to Braila port) with the flow of the Danube river

Postal address: 68831, Ukraine, Odessa region, Izmail district, Reni community, village Orlivka, Poromna doroha,

house 1

Characteristics: international water traffic and ferry movement according to the schedule

Mean duration of checks (including waiting time): 2-7 minutes pedestrians, cyclists; 2-10 minutes motorcyclists,

cars; 15-30 minutes tourist buses, heavy trucks etc. (project estimated time)

Websites: https://www.porom.org

https://customs.gov.ua

https://marad.gov.ua

https://dpsu.gov.ua

https://www.uspa.gov.ua

https://dpss.gov.ua

Involved control authorities and private enterprises:

Involved control authorities

Contact data

Opening hours

17th Border guard
detachment “Colonel
Olexander Zhukovsky”
Orlivka customs post of
Odessa customs

Phyto sanitary control sector
of Reni community
Veterinary sanitary control
medicine inspection station of
Reni community

Ferry Complex Orlivka LTD

River port Orlivka LLC

Insurance and customs
brokerage consultant
“‘Axioma”

%Kik
N EUROPEAN UNION
o el European Regional Development Fund
*

Izmail zagin@dpsu.gov.ua

od.mp.orlivka@customs.gov.ua
+380 980562205

fito-
reniport@odesa.consumer.gov.ua
21reni@vetcontrol.od.ua

ferryorlivka@gmail.com
+380 631298488
riverportorlivka@gmail.com
+380 635800442
v.sarandi@axioma.net.ua
+380 733550324

00.00 — 24.00 all week

00.00 — 24.00 all week

00.00 — 24.00 all week

00.00 — 24.00 all week

00.00 — 24.00 all week

00.00 — 24.00 all week

00.00 — 24.00 all week
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Place of checks: in the territory of LLC
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11.2.3. Izmail

Location on the Danube/River-km: 83.50 — 96.00
Postal address: 68609, Ukraine, Odessa region, Izmail town, Naberezhna Luki Kapikrajan, 7
Characteristics: international water traffic

Websites: http://uspa.gov.ua

http://www.izmport.com.ua/

https://customs.gov.ua

https://marad.gov.ua

https://dpsu.gov.ua

Mean duration of checks (including waiting time): 60-120 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Border Guard Service Unit Phone: +380 484123158 00.00 — 24.00 all week
«lzmaib> +380 983453486

Customs clearance sector of Phone: +380 48120347 00.00 — 24.00 all week

Izmail customs office of
Odessa customs

Izmail sanitary-quarantine Phone: +380 993582270 00.00 — 24.00 all week
laboratory control

Phyto-sanitary Control Sector Phone: +380 484161301 00.00 — 24.00 all week
of 1zmail Commercial Sea +380 674834840

Port

Veterinary Sanitary Control Phone: +380 985861291 00.00 - 24.00 all week
Harbour Master Office Phone: +380 674886597 00.00 — 24.00 all week
The state service for Phone: +380 442946945 Mon — Thu 09.00-18.00
maritime, inland waterway +380 442946016 Fri 09.00-16.45

transport and shipping of
Ukraine (Chief Port

Inspector)
:" & 'i EUROPEAN UNION Creation date: 15/04/2025
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Places of checks: Control is carried out at all berths and water areas of the port.
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Additional information:

The boundaries of the territory of the 1zmail sea port are
AL A =1 determined by the order of the Cabinet of Ministers of
B} ' : T Ukraine dated 09.12.2020 No. 1549 - r "The boundaries
of the territory of the Izmail sea port" (with
amendments). Marine terminals are situated on the
distance between 83.5 km and 96 km of the Danube
river (Kiliyske estuary) and provide loading/unloading
and storage of cargo, safe parking and maintenance of

SEm RN T N e it 215

The main nomenclature of cargo: ore, coal, oil, liquid and gas fuel, construction cargo, chemical, mineral fertilizers (bulk),
rolled metal, other bulk cargo (equipment, cargo in big bags, in particular cement), other bulk cargo (grist, soybeans,
sunflower).

The boundaries of the water area of the 1zmail sea port are determined by the resolution of the Cabinet of Ministers of
Ukraine dated 07.10.2009 No. 1208 "The boundaries of the water area of the 1zmail sea port" (with changes). There are
10 anchorages on the distance between 77.0 km to 97.0 km of the Danube river (Kiliya estuary), which are marked with
appropriate signs and light buoys. The shipping fairway are determined by the width between the isobath (depth contour)
with depths of 3 meters and more.

The Izmail Sea Port can accommodate ships up to 150 m long, 30 m wide, and up to 7 m draft, which is limited by the
passing depths of the Sulinsky Canal.
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11.2.4. Ust-Dunaysk

Location on the Danube/River-km: 47.00 (Kilia), 18.00 (Vilkovo)

Postal address: 68355, Ukraine, Odessa region, Vilkove town, Pridunaiska street, 2
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 60-120 minutes

Websites: http://uspa.gov.ua

https://ustdunaisk.qgithub.io

https://customs.gov.ua

https://marad.gov.ua

https://dpsu.gov.ua

https://duty vilkovo@delta.uspa.gov.ua

https://vilkovopn@gmail.com

https://udspvilkovo@gmail.com

https://info.ud @uspa.gov.ua

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Border Guard Service Unit Phone: +380 674803181 00.00 — 24.00 all week
«lzmail»

Customs clearance sector of Phone: +380 484149001 00.00 — 24.00 all week

Izmail customs office of
Odessa customs

Izmail sanitary-quarantine Phone: +380 484172694 00.00 — 24.00 all week
laboratory control

Phyto-sanitary Control Sector Phone: +380972715398 00.00 — 24.00 all week
of Ust-Dunaysk Commercial

Sea Port

Veterinary Sanitary Control Phone: +380 487531900 00.00 - 24.00 all week
Harbour Master Office Phone: +380 638195038 00.00 — 24.00 all week
Delta Pilot Phone: +380 675140182 00.00 — 24.00 all week
Ukrainian Sea Ports Authority Phone: +380 984043443 00.00 — 24.00 all week
Port inspector Vilkove Phone: +380 676531734 00.00 — 24.00 all week
Port inspector Kiliya Phone: +380 676531718 00.00 — 24.00 all week
The state service for Phone: +380 442946945 Mon — Thu 09.00-18.00

maritime, inland waterway Fri 09.00-16.45

O +380 442946016
transport and shipping of
Ukraine (Chief Port
Inspector)
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Places of checks: Control is carried out on all berths and water areas of the port.

o

__Ukraine

Romania

Uéi&)lmaysk sea port:

Additional information:

The Ust-Dunaysk sea port is located on the
southern shore of Zhebriyanovskaya Bay in the
Danube River Delta (town Vilkove Odessa
region) at an artificial land area. This harbour
includes the port unit of Kilia and of Vilkove.

The seaport berth line is 0.15 km (1 berth) with a
maximum depth of up to 6 m.

The seaport has no r/w connection. The port unit
Vilkove has automobile routes linking.

Port position: Latitude 45°28'N, Longitude
29°42°E.

In winter NW-N-NE winds prevail. In summer
NW winds prevail. Storm winds over 15 m/s most
often occur in winter (up to 10 %).

Ice conditions occur only during severe winters, usually in the middle of December or the first half of January. Normally,
the port gets free of ice in the second half of February or in early March.

The territory of Ust-Dunaysk port's covers 15 hectares, its water area totals 60 ha. The port's sea approach channel is
7 km long and leads to three anchorages for large tonnage ships where passable depths have been lost by present
time. Another connecting channel, of 1.5 km longitude, leads from the port's harbour into the Prorva Channel.
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12. Editorial

Written and coordinated by EUSDR Technical Secretariat PA la (viadonau) in cooperation with PA 11.
The information covered in this manual was provided by:

Hungary

Bokros, Csaba Bence; Directorate General for Disaster Management Control

Herczeg, Monika; Police It. colonel / Department of European Cooperation, Ministry of Interior

Kalmar, Adam; pol. Lieutentant Colonel / Head of Department, Baranya County Police Headquarters

Nadai, Zoltan; Department of European Cooperation, Ministry of Interior

Szitas, Albert; Directorate General for Disaster Management Control

Zsakai, Lénard; Pol. 1%t Lt., Senior executive, Department for European Home Affairs Cooperation,

Ministry of Interior

Racs Isztvan, Senior executive, Department for European Home Affairs Cooperation, Border Management Unit,
Ministry of Interior

Croatia

Deisinger, Leo; Police Officer / Dep. for State Border Protection, Ministry of Interior

Kovaci¢, Robert; Police officer for supervision of border control performance / General Police Directorate/Border Police
Directorate - Service for Neighbouring Countries, Department for Border Control

Ljubi¢, Dario; Deputy of Chief for Border Control, Ministry of the Interior

Maiji¢, Vjekoslav; Head of Service / Border Police Directorate, Ministry of Interior

Maricevi¢, Toni; Maritime Safety Directorate, VTS Croatia, Ministry of the Sea, Transport and Infrastructure

Simunovié, Vjekoslav; Senior Advisor / Port Authority Vukovar

Verner, Tomislav; Ministry of the Interior

Serbia

Backovi¢, Miljana; Section for Multilateral and Bilateral Cooperation, Ministry of Interior

Blanusa, Milan; Police Advisor / Chief of Section, Border Department, Ministry of Interior

Bugarci¢, Rose Aboth; Chief Officer, Sector for International Cooperation, European Affairs and Planning, Ministry of
Interior, Republic of Serbia

Lubarda, Jelena; Bureau for International Cooperation and EU Integration - Cabinet of the Minister

Ministry of Interior

Stanisi¢, Milos; Head of Department for Control of Crossing the State Border / Border Department — Ministry of
Interior, Regional Centre of Border Police to Hungary — Subotica

Zdravkovi¢, Vladica; Union Group Water Police

Romania

lonel, Pavel; Sef Serviciu, Serviciul Supraveghere si Control Naval, Inspectoratul General al Politiei de Frontiera
Romane Bucuresti

Patrichi, Monica; Directia Transport Naval; Ministry of Transport and Infrastructure

Sbarcea, Adrian; Police Chief Commissioner / General Inspectorate of the Romanian Border

Constantinecu Madalina; Police principal inspector, General Inspectorate of the Romanian Border Police/Naval
Surveillance and Control Service

Bulgaria

Atanassova, Teodora; Regional Directorate Border Police Ruse

Chorbadzhiev, Dimitar; Director of RDGP Ruse; Ministry of Interior of the Republic of Bulgaria

Ivanova, Eleonara; Chair of the Managing Board, Bulgarian - Romanian Chamber of Commerce and Industry
Yavor Yankov; Police inspector , Ministry of Interior, Regional Directorate of Border Police
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Moldova

Busuioc, Tatiana; Directia dezvoltare strategica si asistenta externa, Inspectoratul General al Politiei

de Frontiera al MAI

Gutu, Roman; Policy and Project Assistance Directorate, Border Police Department of the Ministry of Internal Affairs of
the Republic of Moldova

Pavalachi, Vadim; Deputy Director, Naval Agency of the Republic of Moldova, Ministry of Infrastructure and Regional
Development

Ukraine

Victor Kolesnikov, Border Control Department of the State Border Guard Service Administration

Olga Yeromina, Head of Unit for cooperation with the EU, Strategic Planning and European Integration Directorate,
Ministry of Internal Affairs of Ukraine

Oxana Cheval, Ministry of Transport

The information and data presented was collected and compiled by many people active at the control authorities
in the relevant countries. The authors of this manual would like to thank all involved contributors for their
efforts.

Disclaimer

The Technical Secretariat of the EUSDR PA 1a — to improve mobility and multimodality: inland waterways compiled the
information provided by various sources. Although the Technical Secretariat is continuously reviewing the validity of the
provided data (especially the opening hours), it does not guarantee the accuracy of the information included in this
manual.

Neither Technical Secretariat nor any person acting on the Technical Secretariats behalf may be held responsible for
the use which may be made of the information contained therein.

Please inform us if you want us to make any corrections or have new information available which may be included into
the manual.

via donau - Osterreichische Wasserstrafen-Gesellschaft mbH

Technical Secretariat Priority Area 1a of the EU Strategy for the Danube Region
Donau-City-StraBe 1

1220 Vienna

Austria

E-mail: PAla@viadonau.org
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